KWUIBCbKMI YHIBEPCUTET imeHi BOPUCA TPIHYEHKA

STUDIA
PHILOLOGICA

dinonoriyHi cTypil

36ipHMK HayKOBMX Npaub

Bunyck 10

Kuis @ 2018



YIK 81+82:811.11+811.13
S90

3aCHOBHMK:
Kuiscbkmit yHiBepcuTeT iMeHi bopuca Ipinuenxa
CBifjo1ITBO PO [iepXKaBHY peecTpaliio JPyKOBAHOro 3acoby MacoBoi iHpopmariii
KB Ne 19607-9407P, Buane [lep>kaBHOI peecTpaliiltHo0 cay>k6010 Ykpainn 11.12.2012 p.
Hpykyerbca 3 rpypna 2012 p.
Buxopntp AaBivi Ha pik
3arBepmreHo MOH Vkpainu sik HaykoBe (paxoBe BUIAHHS,
B SIKOMY MOXYTh ITyONiKyBaTUCS PE3yNbTaTH TUCEPTAIHHNX POoOiT (Tamy3p Hayk «Dijomoris»)
Ha 3100y TTsI HAYKOBUX CTYIEHIB JJOKTOpA 1 KaHIU/IaTa HayK
(naka3 MOH Ykpainu Ne 747 8id 13.07.2015 p.)
PexomenpnioBano o npyky Buenoro pagoro Kuiscbkoro yniBepcurery imeni bopuca Ipinuenka
(npomoxon Ne 4 6i0 26.04.2018 p.)

TonoBHmit pemakTop:
Bynismosa I.P. — noxrop ¢inonorivHux Hayk, npodecop (KuiBcbknii yniBepcntet iMeni bopuca Ipinuenka).

Pemakuifina Komeris:

Benexosa /1.1, — poxTop ¢inonoriynux Hayk, npodecop (XepcoHCbKMIT ep)KaBHMIT YHIBEPCUTET);
Bonoapesa O.€. — poxrop ¢inonoriyxmx Hayk, mpodecop (Kuiscpkuii yHiBepcuret imeni bopuca Ipinuenka);
Bodak P. — mokrop dinonorivnux Hayk, npodecop (JlaHKacTepchKkuil yHiBepcuTeT, Benuka bputanis);
Bopxauos C.I. — moxtop ¢inonoriunux Hayk, npodecop (KybaHcbkuil fep>KaBHUI TeXHOJOTIYHMIL YHi-
Bepcuret, Pociticbka Peneparis);

Inadyw H.®. — xanpupat QinonorivHux Hayk, npodecop (KuiBcobkuit yniBepcntet imeni bopuca Ipindenka);
Epemenko O.B. — goxTop dinonoriynnx Hayk, mpodecop (KuiBcpknii yuiBepcntet imeni bopuca Ipindenka);
Kabomuncoka C.A. — moxtop QinonorivHux Hayk, npodecop (YepkacbKuii HalliOHaIbHUI YHIBEpCUTET
iMeni Bormana XMenbHUIIBKOTO);

Konecnux O.C. — poxrop ¢inonoriunux Hayk, npogecop (KuiBcpkuit yniepcuret imeni bopuca Ipindenka);
Kysvmenko B.I. — poxrop dinonoriynux Hayk, npodecop (Kuiscokuii ynisepcuter imeHi bopuca Ipinuenka);
Mamepuncoxa O.B. — pokrop ¢inomoriunux Hayk, gouent (HaumionanpHuii yHiBepcuTet imeHi Tapaca
IIleBuenka);

Maxauawsini PK. — noxrop ¢inonoriunnx Hayk, noueHT (KuiBcoknii yHiBepcutet iMeni bopuca Ipinuenka);
Ioniugyx A.0. — poxrop dinonoriyHux Hayk, npogecop (KuiBcpkuit ynisepcuter iMeni bopuca Ipinuenka);
Pesanenxo B.9. — fokrop ¢inonorivanx Hayk, goueHT (KuiBcpkuii yuiBepcutet imeni bopuca Ipinuenka);
Cmuwos O.A. — poxtop dinonorivHux Hayk, npodecop (KuiBcokuii yniBepcurer imeni bopuca Ipindenka);
Topzoseyp FO.1. — xanpupar ¢ionorivHmx Hayk, Bignosinanpumit cekperap (KuiBcbkuil yHiBepcuTeT iMe-
Hi Bopuca [pinyenka);

Yxsanosa-IlImuzosa 1.9. — poxrop ¢inonorivnnx Hayk, npodecop (binopycpkuii gep>kaBHMiT yHiBepCH-
teT, Pecriy6nika Bimopycn);

Dicax . — pokrop dinonoriunux Hayk, npodecop (ITosHaHcbkMiT yHiBepcuTeT iMeHi Ajama MinkeBuya,
Pecniy6rika [Tosbina);

Xapumonuuk 3.A. — noxTop ¢inonoriunux Hayk, npodecop (MiHCbKMIT lep>KaBHUI JTIHIBICTUYHMI YHi-
BepcureT, Pecriy6riika binopycs).

PeniensenTn:

Iyomansu A.IL — pgupexrop I[ymanitapHoro iHcTutyty HaljioHanpHoro aBialiifiHOro yHiBepcuTeTy, 3asi-
myBau Kadenpy aHIIiicbKol dinosorii i mepekaany, ZOKTOp (inonorivHNX HayK, mpodecop;

ITomanenxo C.I. — 3aBigyBau kadenpu repmancbkoi ¢inonorii H>XMHCBKOTO Jiep>KaBHOTO IIejaroriYHoro
yHiBepcutety iMeHi Muxosu [orons, fokrop dinonoriunux Hayk, mpogecop.

Studia Philologica (®inonoriuni crygii) : 36. Hayk. mpaub / pegKoL. :
S90 LP. byniarosa, JLI. benexosa, O.€. bonpapesa ta in. — K. : Kuis. yH-T
im. b. Ipinuenka, 2018. — Bum. 10. — 142 c. — (Ykp., poc. Ta aHIJI. MOBaMM).

ISSN 2311-2425
VK 81+82:811.11+811.13

© ABTopu ny6nikaniit, 2018
ISSN 2311-2425 © KniBcbkuii ynisepcuret iMeni bopuca Ipinuenxka, 2018



MOBO3HABCTBO

YK811.161.2'373.611

OBPA3HO-CEMAHTUYHA CTPYKTYPA
OAHO- TA BATATO3HAYHUX AEPUBATIB
AK NPEAMET NEKCUKOTPADII

(Ha mamepiani ykpaiHcbKoi Mo8U)
Iyyynak T.€.,
YepHiBeLbKul HalioHanbHUIM yHiBepcuTteT imeHi Opia ®epgbkoBunya,
Byn. KoutoburHcbKoro, 2, M. YepHisui, 58012
t.gutsuliak@gmail.com

Y nponoHosawiti po3sioyi 30cepedxeHo ysazy Ha Kinbkox NpobieMHUX NUMAHHAX JIEKCUKO2paiyHoi npakmuku
onucy ceMaHmuy4Hoi CmMpyKmypu 8i0cy6cmaHmugHuUX npuKMemHuKkogux 0epusamie 3 06pasHo-Mmemagopuy-
HOI0 8HYymMpiwHb0t0 hopmoto. HazonoweHo Ha hompebi 8Kkasysamu y C/108HUKOBUX OeiHiyisx ocobnusocmi Mo-
musysasibHUX 03HAK, W0 8NIUHYU HA MOphosioeidHy 6y008y ma ceMaHmuKy noxioHo20 /1080. 3HAYeHHSA AKICHOT
03HAKU, AKi 8X00amMb 00 cmpyKmypu 0epugamis, ymeopeHux 3a ModesaMU 8iOHOCHUX (YU NPUCBIlIHO-8iIOHOCHUX)
ad’ekmuais, 3anpoNOHOBAHO (hikcysamu Ak camocmiliHi JICB, OCKibKuU 80HU YaCmOo 8UHUKAMb BHAC/TIOOK CJ10-
80MBOPYUX NPOYECi8 i 3ac8i0UyOMb iHWI cCeMaHMUYHI 38'A3KuU 3 MipHOK 6a30ro.

Knrouoei cnosa: siocy6cmaHmusHi 0epusamu, nekcukoepagis, Mmomusauis, 06pasHi 8iocybcmaHmusHi npuk-
MemHUKU, 06pa3Ha Momuaauis, nosliceMaHmuyHi depusamu, C/I0BHUKO8A OeqiHiyj.

T'yyynsak T.E.

O6pa3Ho-ceMaHTNYecKasA CTPYKTYpa OAHO- I MHOTO3HaYHbIX AepuBaToOB
KaK npeameT nekcmkorpaduu (Ha matepuiane yKpamHCKOro A3blka)

B npednazaemoli cmamee 8HUMAHUE COCPe00MOUYEHO Ha HeCKOTbKUX NPOBIeMHbIX 80NPOCAX IeKCUKozpaguye-
CKoUi NPAKMUKU ONUCAHUS CeMaHmuy4eckoli Cmpykmypbl omcy6CcmaHmueHsix npusadeamesoHbix 0epusamos
¢ obpasHo-memacgpopuyeckoli 8HympeHHel ¢popmol. OmmeyeHa HEOOXOOUMOCMb YKA3bI8AMb 8 C/I0BAPHbIX
OepuHUYUAX OCOBEHHOCMU MOMUBUPYIOWUX NPU3HAKO8, KOMOPble NOBJUAIU HA MOPEOI02UYECKYI0 CMPYKMY-
Py U CeMaHmuky npou3soOH020 C/108d. BHeceHO npedsioxeHuUe 3Ha4YeHUs Ka4ecmeeHHO020 NPU3HAKA, Komopeble
8X00Am 8 cmpykmypy 0epugamos, 06pa3o8aHHbIX NO MOOEIAM OMHOCUMESTbHBIX (UU NPUMSAXamesbHOo-0m-
HOCUMesbHbIX) a0veKmusos, hukcuposams Kaxk camocmosamerseHole JICB, NocKobKy OHU 4acmo 803HUKaom
8 pesysibmame c7108006paz08amesbHbIX NPOYECCO8 U 0Mobpaxarom opyaue ceMaHmuyeckue c8a3u ¢ 06pasy-
toweli 6azod.

Knroueesle cnoea: omcy6cmaHmusHble 0epugamsi, 1eKCUKo2pagpus, Momugayus, 06pasHsie omcybcmaHmus-
Hble npusiazamesibHble, 06pazHas MomMuBayus, MHO203HAYHble 0epusdmel, CI08APHAS OeUHULUS.

T. Hutsuliak
Figurative derivational structure of mono- and polysemantic derivates as the subject of lexicography

In the system of figurative means of the Ukrainian language, the derivative lexical units, which were
formed on the basis of figurative motivational relations, occupy a significant place. An important role
intherecording and preservation of such figurative derivatives in the lexical-semantic system of the Ukrainian
language is given to lexicographic works of an interpretive type. Dictionary definitions are important
for establishing formal-semantic links of derivative units with their motivational basis and for defining
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motivational features. However, lexicographic interpretations are not always informative enough, but
sometimes too generalized, which complicates the interpretation of figurative content of lexical units.
Therefore, the purpose of the proposed work provides an analysis of the problematic issues of the present
lexicographic practice of describing the semantic structure of morphological derivatives with a figuratively-
metaphorical internal form and outlining the ways of their solution. The subject of the study is the following
mono- and polysemantic units of the Ukrainian language, which, according to their structural and semantic
features, belong to the derivatives from the subjective adjectives and contain sememes with figurative
meaning.

In the article on the example of separate adjectives the attention is focused on the need to take into account
the vocabulary definitions of the peculiarities of the motivational traits that influenced the morphological
structure and the semantic structure of the derivative word. This will help to provide a holistic
understanding of the sign, called figurative derivative, given the possibility of implementing various aspects
of the motivational semantics.

Among the problematic issues of lexicographic practice, the formulation of vocabulary definitions
for derivatives from the subjective adjectives is considered and the need to consider the ability of the noun-
motivator to form not only relative (or possessively relative) adjectives, but also qualitative ones. It is suggested
that the value of qualitative sign be fixed as independent lexico-semantic variants (LSV), since they often arise
as a result of word-forming processes and testify to other semantic ties with the creators’ base.

Key words: substantivized derivates, lexicography, motivation, figure substantivized adjective, figure

motivation, polysemantic derivatives, dictionary definitions.

Beryn. ObpasHe CIpUitHATTS e/IeMeH-
TiB JIifICHOCTI, 1[0 I'PYHTYETHCSA Ha YHiBEPCa/lbHMUX
MeTadOpUYHMX Ta METOHIMIYHMX MeXaHi3Max ¢op-
MYBaHHS 11 pO3BUTKY CeMaHTUKY MOBHMX OJJMIHUIID,
HaIOKNTb [0 (YHAAMEHTa/JIbHUX KOTHITMBHO-
MOBHUX ABUII BHYTPIIIHbOCTIBHOI Ta MiXCIiBHOI
mepuBaljii. 3a CBOIMU CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHU-
MU 0COOMMBOCTAMM 3HAYHA Ki/IBKICTH JIEKCUYHUX
OVHMIIb yKpaiHChbKOi MOBM (sK i 6araTbox iHIIMX
CNIOB’AHCBKMX 1 HeC/JIOBSIHCBKMX MOB) HajileHa
3maTHicTIO (pikcyBaTM i1 BioOpakaTu Iepeny-
ciM TumoBi (a TaKoX iHAMBIZyaIbHO-aBTOPCHKI)
acouiaTMBHO-00pasHi ysABIeHH:, fAKi, 3a CIoBaMu
Ix. JTakodda it M. [I>xoHCcOHa, € HeBiy eMHOIO Yac-
TUHOIO KOTHITUBHOI CMCTEMM HOCIiB MOBU 11 IIepefia-
I0Th cneuM(biKy HaIliOHa/JTbHOTO CBITOCIIPUIIHATTA.
Y cucremi 06pas3Hux 3acobiB ykpaiHCbKOi MOBY Ba-
roMe Miclje MOCifaIoTh MOXiHI JIEKCUYHI OFMHMUIL,
mo copmyBanucsa Ha 6a3i 06pasHMX MOTUBALil-
HUX BifIHOLIEHb, B OCHOBI AKMX JIEXUTH ITi3HaBa/bHa
3[JaTHICTb MOBIIB, 3 BUKOPUCTAHHAM MMC/IEHHEBUX
MeXaHi3MiB aHasorii, momiOHOCTI 4n CYMIXKHOCTI,
BCTAHOB/IIOBATY ACOLIAaTUBHI 3B’A3KM MIX €/I€MeH-
TaMI AiMICHOCTI 1 BigmoOBiTHO MiXK ITOHSATTEBUMU
cdepamy, 10 AKUX BOHU Hajexars [4, 161]. Baromy
ponb y dikcyBanHi 71 36epexxeHHi TaKux 00pasHUX
[EePUBATIB y JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN CUCTEMI yKpa-
IHCPKOI MOBM BiIBOIMMO IIEpeRyCiM JEeKCUMKOrpa-
¢ivarM mpanam TaymauHoro tumny. ClIOBHUKOBI
mediHilil € BaXXIMBMMU [/ BCTaHOBIEHHs (op-
Ma/IbHO-CEMaHTUYHUX 3B 5I3KiB MOXiJHUX OJVHUIIb
3 IXHPOI0 MOTUBAL[ITHOX 6a3010 Ta M1 BUSHAYEHHS
MOTHUBYBaIbHOI 03Haky. [Tonpnu Te nexcukorpagiv-
Hi TIyMa4yeHHA He 3aBX/U € JJOCTaTHbO iHpopMa-
TUBHUMI, A TIOIEKY/IM VI HAJJTO y3araJbHEHUMMU, 10
YCK/IaJHIOE TPAKTyBaHHS OOpasHOro 3MICTy JIeK-
CUYHNX OfiMHNIb. ToMy B IpoNOHOBaHiN po3BifIi
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CTaBUMO 32 MeTY, 6epyuu 3a OCHOBY 3MICT C/IOBHHU-
KOBUX CTaTell, IpoaHani3yBaTu 0COOIMBOCTI HasB-
HOI B Halll 9ac JIEKCUKOrpadivHOi MPaKTUKN OINCY
CEMaHTMYHOI CTPYKTypu MOP(OJIOriYHUX HepuBa-
TiB 3 00pa3HO-MeTaQOPUYHOIO BHYTPIiLIHBOIO (op-
mowo. IIpegMeToM MOCHigKEHHA NOCTY>XWINM TaKi
OfIHO- Ta 6araTO3HaYHi OAMHUILI yKPaiHCbKOI MOBH,
AKi 32 CBOIMM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHVMM O3HaKa-
MU HaJIeXaTh JO IOXifIHUX BiflcyOCTaHTUBHYUX NPU-
KMETHHUKIB i MiCTATh ceMeMl 3 0OpasHUM 3MiCTOM.

Kputuunnii ornap nireparypy, KOHIENTyanb-
HUX PpaMoOK, rimores tomo. Posrsag npobneMHUX
IIATAaHb TAaKOTO TUITY BAPTO 3LiJICHIOBATI B KOHTEKCTI
KOMIUIEKCHUX JOCTiI>KeHb, II0B’ I3aHMX i3 BUBUCHHAM
CTIOBOTBIPHMX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHIX 0COOTN-
BOCTell 00pasHUX MOXIHUX CIiB. Y Cy4acHOMY yKpa-
{HCbKOMY Ta 3apyOiKHOMY MOBO3HaBCTBi 3araiom
IIPOCTEXYEMO 3alliKaBIeHH: JIHIBICTIB crienndikoro
00pasHoi flepuBallii, IpoTe HaTPAIUIAEMO Ha HU3KY
npobeMHNX 1 BOKIMBUX MUTaHb, SIKi Ije HE OTPU-
Maay JeTaJIbHOTO I BUYEPIIHOTO PO3B’sI3aHHS, —
3-TIOMDK HMX W OKPECJIEeHMII Yy IPOIIOHOBaHIiN
PO3BizlLli acIeKT JIeKCUKOrpadivHOro omucy i 3akpi-
IVIEHHs IOXIZHMX ORMHMIb 3 OOPasHUM 3MICTOM.
YBara [OCTifHUKIB OiIbIIO Mipol 30cepefKeHa
IOBKOJIA aHa/Ii3y (pOopMalbHO-CeMaHTUYHUX 3B A3KiB
MDK JepuBaTaMiu Ta iXHbOI MOTHUBAITHOIO 633010,
BCTaHOBJ/IEHHAM KOTHITMBHOTO TiAI'PYHTSI TaKMUX
BigHoueHb. Crenn@iky aeKCHKOrpadidHOro Tpak-
TYBaHHsI SBUI OOpasHOI CEMAHTUKM, 3aKpilUIeHOI
3a IMOXIFHMMM OFVHMUILAMH, IIO CBOEK CIOBOTBIp-
HOIO CTPYKTYPOIO BUPa)Xal0Thb 00pasHe NMOPiBHAHHS,
pociiicbka pgocniguuna K.B. OronbleBa mporonye
OTNCYBaTH 32 JOIIOMOTOI0 TUIIOBMX i HETUIIOBMX
KOMITapaTUBHUX (OPMYII, y AKMX y3aralbHEHO CIIO-
cobM CIOBHUKOBOI eKCIUIKalil MOpiBHANIbHUX 3HA-
yeHb [9].

OinonoriyHi cTygii



B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi aHa/li3 00pasHMX
MOXiIHNX NPUKMETHUKIB YaCTKOBO INPEJCTaB/ICHNI
y npanax JI.M. beperosenko, 3.0. Bamox, O.B. Insak
i OB’A3aHMIT i3 BUOKPEM/IEHHSM BifiCyOCTaHTUBHUX
YTBOPEHD 3 AepUBALilIHAM 3HAYCHHAM «IIOAIOHOCTI»
B aJ EKTUBHMX OJIOKaX CIIOBOTBipHMX Iapagurm [1;
2; 5]. MoBHe odoOpMIeHHs CeMaHTUKM IMOXIOHOCTI
B CTPYKTypi IPMKMETHMKOBUX J€pUBAaTiB BMpPaXKa-
I0Th C/IOBOTBOPYi (opMaHTH — IepenycimM cydikcu
AKICHUX aJi €EKTUBIB -acm- (-sgcm-), -am- (-am-, -uam-
), -ucm- (-icm-), -yeam- (-086am-, -kysam-), — aHa-
i3 TaKMX MOXITHUX ORMHMUIb BioOpaXkaioTh mpari
AL Tpumenka, O. IsomoBa, €.A. Kapminoscbkoi,
O. Kypuno, A.IIl Pomanyenko, [O. Illesenmbosa.
ITpo iHmi croBorBopui dopmanT — adikey -uH-,
-H-, -08- (-e6-), -coK- (-uyvk-), -yu- (-104-), -au- (-Au-) —
JileTbCA JIMIIe B OKpeMMUX poOoTax YKpaiHCBhKMX
IOCTiTHUKIB i3 BKa3iBKOIO Ha HEYMCJIEHHI CI0BO-
TBipHI THIIM TaKuX 0OpPasHUX yTBOPEHb.

CeMaHTMYHA CTPYKTypa OaraTosHa4HMX BifjHOC-
HVX IPUKMETHUKIB Oy/l1a IpefMeToM yBaru B IIpa-
yax O.I1. IIIToHb 1070 3/JaTHOCTI TaKUX TeKCUYHUX
OJVIHUIIb PO3BMBATHU Pi3Hi TMIN 3Ha4eHb (HOMiHa-
TUBHE, Yy3yaJIbHO-KOHOTAaTMBHE Ta OKa3iOHa/JIbHO-
koHoratuBHe) [12; 13]. HocnmigHuus 6inpiroro
Mipor BKasye Ha poO/b KOHTEKCTy (MiHiMa/ibHOro
Yy IOMPOKOro) A aKTyamisanii 3HaueHHA SAKic-
HOI O3HAaKM, 3aKPillJIEHOTO B CTPYKTYpi BiIHOCHMX
[IPUKMETHHUKIB, BM3HAYa€E OCOOMMBOCTI Y3ya/lbHOIO
Ta OKa3iOHa/IbHOTO BXKMBAHHA aJi EKTUBIB Ta HAOYTTA
HYIMI y 3B’A3KY 3 IIMM CTaTycy HoiceMaHnTis. [lemro
no-inmomy tpaxrye mossy JICB i3 obpasHum 3Mic-
TOM y CTPYKTYPi AKiCHO-BiJHOCHMX HNPUKMETHUKIB
O.A. IOpina, sanpomnoHyBaBIIM PO3IAAJATH iX AK
OIIOCepeIKOBAaHy O3HAKOBY MeTadopy, fKa 3aKpi-
IUIIOE BUPaKEHHSA AKICHOTO 3HaY€HH: 4epe3 Bifcu-
JTaHHSI 10 IpeMeTiB-eTaNoHIB a0 X /[0 TIPOTOTHII-
HUX IPOILIECiB, OB A3aHNX i3 BUSBOM IIEBHMX O3HAK
[14, 18]. ITonpu Ba>k/1MuBicTh Ha3BaHMX YMHHMKIB, IO
CIIPUAIOTh PO3BUTKY 0araTO3HA4YHOCTI IPUKMETHMU-
KiB, JOCTIJHMKY BCe-TaKM MEHIIe YBary IPUAIIAIOTh
OITMCOBi CIOBOTBOPYMX IIPOLIECIB, OB SI3aHMX 3 [IUM
SIBUIIEM.

Meroponoria gocmigKeHHsA. BuoxpemieHHs
KOPIYCYy HOCTiZPKyBaHUX OJVHUIb Ta BCTAHOB/IEHHS
po6/eMHUX [/Is1 aHaIi3y IMUTaHb OYI0 3hifiCHEHO
Ha OCHOBi MeTOJly JIIHIBiCTUYHOTO OIICY Ta CIIOCTe-
PEeXEHHs i3 BUKOPUCTAHHAM IIPUITOMIB JIEKCUKOTpa-
¢iuHOrO Bif6OPY MOBHOrO Matepiajy, iHTepIperanii
CIOBHMKOBMX CTaTell 3a [OIOMOTOK KOMIIOHEHT-
HOro aHamisy pedininiin cmis. Jo Toro >k 3apaxy-
BaHHs BifjCyOCTaHTMBHUX aJf €EKTUBIB [0 0OpasHMX
YyTBOPEHb BiOyBajJoCs Ha OCHOBi CTPYKTYPHOTO
METOMly, a caMeé MOTMBAalillHO-CIIOBOTBIpHOIO aHa-
mi3y. Y Bumajkax iH(OpPMaTHMBHOI HeJOCTATHOCTI
TeKCUKOrpaiuHUX TAYMadeHb /1 BCTAHOB/ICHHS
BHYTpilIHbOI HopMM 0OpasHUX [epUBaTiB IO yBaru
OyJ10 B3ATO KOHTEKCTHI 3B’13KM c/iB. OmosuLiitanit
NpUiOM BHYTPINIHbOI iHTepIpeTanii Ha OCHOBI
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3iCTaB/IEHHA CJIOBHMKOBUX CTaTell MPUKMETHUKOBIX
IepuBaTiB, yTBOpeHNUX Ha 6a3i MOTUBATOPiB OJHAKO-
BUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI, aB 3MOry 3adik-
CyBaTU HM3KY CYTTEBUX PO30OILKHOCTEI! Y 3aKpilIeHH]
3HaYEHHA AKICHOI O3HaKM B CEMaHTMYHIN CTPYKTYpi
HOXifIHUX af €KTUBIB. [IJI1 BMOKpeMJIEHHS i omucy
MOTVBYBIbHIX O3HaK OKpPeMUX [epuBaTiB Oyo
3a/Iy4€HO 1Il¢ 1 JTIHTBOKYIbTYPHMIA aCIEKT 30BHill-
HBOI iIHTePIIPeTaLlil MOBHUX ABMII.

Pesynprar [JOCHiIKEHHA Ta OOTOBOpeHHH.
O6pasHi am’eKTMBYM YKpalHCBKOI MOBW, YTBO-
peHi Ha 6asi iMeHHUKIB, MOXXYTb 6yTM K OJHO-
3HAYHMMM, TaK i GaraTo3HauyHMMU il POPMYIOTHCS
B MeXaX CyQiKcaTbHUX C/IOBOTBIpHUX Mogeseit
SKICHMX Ta BiZHOCHMX (YU HPUCBINIHO-BiTHOCHIX)
OpUKMeTHUKIB. CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHI 0cO6/M-
BOCTi TaKuX [epMBATiB JalOTb MifCTaBM JOCTIifI-
Hukam (O.K. Besnosicko, K.I. TopopeHcpkiii,
A.Il. Pomanuenko, A.A. CiniukiHiil Ta iH.) 3apaxo-
BYBaTH IX O MOBHMX OfIVHUIIb, 11JO PENPE3E€HTYIOTh
CeMaHTMYHY KaTeropiio MofibHocTi, 06’€KTHMBOBAHY
Ha CJIOBOTBipHOMY PpiBHi y (opManbHO-CeMaHTUY-
HOMy IO HOAmiOHOCTI, fIKe, OKpiM IPMKMETHUKIB,
BK/IIOYAa€ IOXiJHI iMEHHUKU, [i€ci0Ba M IMPUCTIB-
HUKM, YTBOPEHI 3a Pi3HMMM CIIOBOTBIpHMMU MOJe-
JIAMM, i BXOJUTD 10 PYHKIIOHATbHO-CEMaHTIYHOTO
10/ KOMIIAPATUBHOCTI.

3a CBOIMM CEMAHTUYHUMU OCOOIMBOCTSAMM
o6pasHi aJ EKTMBY TO3HAYAIOTD SAKICHY O3HAKY Yepe3
MetabopmuHMit (METOHIMIYHMIT 4M AHAJIOTiNHMIA)
3B’SI30K 3 IIpefMeTaMM-eTalOHaM!, TUIIOBUMI, Tpa-
IOVILITHYMY I TEBHOI MOBHOI CBiIOMOCTi BpasHU-
KaMmu, HocissMu osHak. Hanpuknan: onpuwixysamuii
X7I0nelyb — 3aIa/IbHNUIL, HeCTPYMAHWI, AKNIL Haragye
TaKVMM pMcaMy ONIPMIIKA; cepnacmi éyca — ¢op-
MOIO CXO0>Ki Ha CepIl, AKi 3BMUCAIOTh JyraMu; cmpixami
6posu — Taki, 1[0 HACTOBOYPYMINCA i HABUCAIOTH
HAJ| O4YMMa, HEMOB CTpixa; OicepHuii nouepk — myxe
IpibHWIL, piBHUII IOYepK, y AKOMY KOXKHa JIiTepa,
Hadve fIpibHA HaMyCTVHA Gicepy ToOLIO.

AconiaTyBHi nporecy, Mo NpU3BOAATb JO (op-
MYBaHHS OOpasHOrO VsBJICHHS, IifNOPSIKOBaHi
KiZIBKOM CaMOCTIiIHMM Y OJTHOYACHNUM MMC/IeHHE-
BUM MeXaHi3MaM: KOHuenmyanvHiii memagopi, sxa
CTIyTYeE 3aC000M «OCMMCIEHHSI IEBHOI 61/1bII aOCTpaK-
THOI cepu (Mmimreni) B TepmiHax 6inblue Bifomoi,
3a3BMyail KOHKpeTHOI cdepn (mxepena)» [7, 389];
abo KOHUenmyanvHiti Memonimii, saKa IIOB’s13aHa i3
«IepeMilleHHAM (POKyca yBaru» 3 OGHOTO (IIeBHOTO)
06’eKkTa Ha iHIINIL, CYMDKHMII 3 HUM, IPU LIbOMY
«KOHLICNITYa/IbHa CTPYKTYpa, IOPOXKeHa OYKBab-
HJM CMMCIOM METOHIMI4HO BXXUTOTO C/I0Ba, € aHO-
MaJIbHOIO, TOOTO CIIPUIIMAETHCS SIK 06pas, Tpot» [11,
160]. Inst mpUKMETHUKOBUX OOpasHUX IepuBaTiB
Taki MOJe/li PerHpeseHTYIOTh 3B’SI30K MiX Ha3BOIO
OJTHOTO IIpefIMeTa Ta Ha3BOIO O3HAKU iHIIOTO, Hafi-
JIEHOTO CXOXKMMU OCOOTMBOCTSMIL.

BigcyTHicTb y cydyacHOMy MOBO3HAaBCTBi IPYH-
TOBHJX TEOPETMYHMX IIpallb, sIKi 6 ysarajpHIOBaan

5



CTPYKTYPHO-CEMAaHTMYHI Ta JAepuBaliliHi oco6ym-
BOCTI 00pa3HMX NPUKMETHUKIB YKpalHChKOI MOBH,
IPU3BOAUTH O YTPYAHEHHs Ta MEBHUX PO36iKHOC-
Tell y IX JeKcukorpadpivHOMy omuci. Y IponoHoBa-
Hill PO3Bifli pO3INIAHEMO Ki/llbKa TaKUX, Ha HaIly
LYMKY, IpOOJIEeMHIX MOMEHTIB.

L. Tunonozia nexcuunux 3Ha4xeHb MOHOCEMAaH-
MUYHUX NOXiOHUX A0 €KMuUeis i3 o0pasHum 3mic-
mom ma npunyuny GopmyII06aHHA iX CTOBHUKO-
sux Oedpimiuiii.

B ykpaiHCbKiit MOBi ikcyeMO BeluKy Ipymy Bif-
CyOCTaHTUBHMX IPUKMETHUKIB, sAKi yTBOpWIICA
SK 671acHe o6pasni depusamu, ToOTO iX IEepBUHHE
3HauyeHHs, cpOpMOBaHe SIK Ppe3ylIbTaT AepuBalil,
Bijpasy MicTuTb 3B’S30K i3 OOpasHUM CIIpMITHAT-
TSIM O3HaKM IEBHOTO ejleMeHTa AilicHocTi. Jlo Takux
MOXiIHUX YTBOPEHb HA/IEXaTb IePefyciM aj EKTUBI
i3 cydixcom -ysam- (-108am-) (IOJEKyRN 3 yCKIaf-
HEHVIM BapiaHTOM -Kyéam- 4y GOHETUIHUM BapiaH-
TOM -08am-); a TAKOX i3 popMaHTaMu -acm- (-scm-),
-ucm-, pifilie fepuBaTy, yTBOPEHi 3a MOJIENIAMMU Bifi-
HOCHMUX 4YM IIPUCBiIHO-BiTHOCHUX IIPUKMETHUKIB
i3 cydikcamu -an-, -am-, -H-, -06-, -cbk-. Taka oco-
6/1MBiCTh NEBHOI0 MipOI0 3yMOBJIEHA II XapaKTepoM
CEeMaHTUKM TBIpHMX OCHOB, IX 3[aTHICTIO IPUENHY-
BaTy MeBHi aikcy 71 JOMIHAHTHOO POJITIO JIEKCUKO-
rpaMaTUYHMX 3HA4Y€Hb BiJHOCHOCTI 4M ITOCECUB-
HocTi. Hanpuxman:

— ee0meduKyeéamuii — SIKUII CBOEI 30BHILI-
HiCTIO, He3TPaOHMMM pyXaMM i TOLIO Harajye
BegMefiA. Bpas 3Hukae 1tio2o copom A3NUeicmo.
Bin yme He 6edmeduxysamuii Xmon4uHa
3 0y6osumu nneuuma (O. Jouuenko) [CYM, I,
315];

— eneyukyeamuiti — (HOPMOIO CXOXUII Ha TJie-
4yK. 3a cmonom cudie cmapuiuil netimeHanm
3 2/euuKyeamor0 207106010 i W,0CH NUCAS
(T1. Typinenxo) [TCYM-20];

— wnakyeamuii — 1) 3 CUBMHOI, CUBYBaTUil
(mpo mropuHy). I'py6i cnvosu nokomunucs 0oni
Bacunesum nuuem i 36ucnu Ha wnaxysamux
cmpurncenux eycax (I. Opanko); 2) TeMHO-
cipmit (mpo xons) [CYM, XI, 513];

— 00MOBUHHUTI — TaKWil, IK Y TOMOBUHI. [Joma
3acmae [lapka exce cyminku i yeti HeMunuil,
0OMOBUHHUTL 3anax, AKUM X60pilomb yci
HUMILOBT KIMHAMU, KOU NO3AUUHAU BIKHA
i suznamu 3 kimuamu mwooeil (1. Binbge) [CYM,
I, 365];

— mMaukamuii — Hpi6HI/II7[, AK MaYoK; CXO-
XKWl Ha MadyoK. Biwe mpemio 000y cie
Ha NONOHUHI OpibHUL maukamuii 00UsUK
(M. Komo6uncokuii) [CYM, 1V, 656];

— 303yngcmuiti — AKUI 3a0apBIeHHAM Hara-
LLy€e 303y110, 303ysi; psabuit. Ha deopi 303y-
AACma K604Ka, HAOY8WIUCL MA HACIOB-
bypuusuiuco psbeHvKUM nip’suKom, 800una
wecmepo kypuam (M. Komro6uHcbKuit)
[CYM, III, 679];

— nonamucmuti — cxoxuit Ha jomary (y 1
3Had.); mmpoxuit. Ha noposi cnumas [eocno-
oap] eocms, uu Kypumo, ... 3anpocus y xamy,
YCMIXAW0HUCL 68 CB8010 WIUPOKY, Aonamucmy
60pooy (B. Dxunpkuit) [CYM, IV, 546];

— mnoxitHuubKkull — TaKuil, fAK Y IOKIiil-
HUK3; MepTBOTHUIL. — Ak menneHvko! —
Ilo xeununyi CHom nOKiIHUUbKUM 3ACHYE
(IT. Tpaboscokmit) [CYM, VII, 24].

OO6pasHi ysB/IeHH:, 3aKpilieH] TakMMu HOMiHa-
UisiMK, 4acTo BigoOpakawTb crernudivHe, mpura-
MaHHe /I IIEBHOI Ky/IbTYPHO-MOBHOI CITi/IbHOTH CBi-
TOCIIPUIHATTA. AHajli3 CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHUX
0COOIMBOCTEI TaKMX JIepUBATiB HiBOANTH [0 IIEp-
IIOTO IPOOJIEMHOTO IMUTAHHA, AKe Ma€ 3arajbHOTe-
OpeTMYHUII XapaKTep i IOB’sA3aHe i3 TUIIOM JIeKCUY-
HOTO 3HaY€HH: HaBeJIeHMX Ta iH. MOHOCEMaHTUYHUX
HOXI{HUX YTBOPEHb 3 OIJIAAY Ha 3B’A30K I[bOTO 3Ha-
YeHHSA 3 eJeMeHTOM [iicHOcTi. O4YeBUIHUM € Te,
0 Iieit 3B’s130K He OesmocepeqHili, a BimoOpakae
03HAKy OIIOCEPEIKOBAHO. BBakaeMo, 110 3HAYEHHS,
3 SIKUM 3 IB/IIIOTBCS TaKi IepuBaTH, Biffpasy € 06pas-
Hum (acouiamueéno-o6pasnum). B ykpaiHcbKOMy
MOBO3HABCTBi, AK 3acBifyye (baKTI/mHMI?I Marepiai,
HOCTa€e TOoTpebda y BUPOOIEHHI THUIIONOTII JeKcud-
HUX 3HaUeHb HOXifHMX CIiB. Y 3apyOLKHUX FOCTi-
TPKEHHAX, 30KpeMa B IPaLAX POCIIChKMUX JIiHTBICTiB
K.B. Orombuesoi, O.A. IOpinoi, 3ampomnoHoBaHO
BUOKpPEM/IIOBATU 00pasHe 3HAYEHHA Ui TaKMX
JepUBaTiB, Y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi AKUX KIIOYOBY
pornb Bifiirpae o6pas siK BTineHe B MOBHUX (hopmax
YYTTEBO-HAOYHE YABJIEHHA, JEeT€PMiHOBaHE Halio-
Ha/IbHYMMY 71 KyIbTYPHO-ICTOPUMYHUMI YMHHUKAMIL.
ITIpn npomy oOpasHe 3HaYeHHA CTAaHOBUTb ANPO
HOHSTTEBOTO 3MICTY i CIIyTye 37e6iNbIIOTO HKepenoM
€MOLIIIHO-OL[iIHHUX ceM (8, 59]. 3aramom JOCIigHIKY,
AKi IIOC/TyTOBYIOTbCSL TePMIiHOM 00Opa3He 3HAYEHHH,
BMKOPMCTOBYIOTD JIOTO IIMPOKO — 1 [/ Ha3MBAHHA
okpemux Mmetadopuunux JICB, i sHauenus dpaseo-
noTi3MiB, i BlacHe 00pasHMX JepuBaris [14].

CrnoBHrKoOBI fiediHilii /eKCMYHOTO 3HAYEHHs
BIacHe 00pa3HIX AepUBaTiB 31e611b1I0ro GiKCcyoTh
BUOKpeM/IEHHs JOMiHaHTHOI B 00pa3sHOMY ysBJI€HHI
o3Haku (popmu mpesMeTa, KOIbOPy, pO3Mipy TolIo,
3arajioM 30BHILTHBOTO BUITLALY) — i Ije Bimobpa-
JKeHO y chopMOBaHMX ab0 4aCTKOBO CHOPMOBAHMX
o6paszno-memagdopuunux 3HaueHHAX, siKi 37e6i1b-
IIOTO MICTATD BKa3iBKy Ha BHYTpIlIHIO GOpMY c/10Ba
(60ckysame mumo — KOIbOPOM CXOXKe Ha BiCK;
2nevyukyeéama 20106a — (HOpPMOI0 CXOXKa Ha IJle-
YK TOIIO). Y I[bOMY aclleKTi BaKIMBOKI € JYMKa,
BucnosnaeHa O.II. €pmakoBoro Ta O.A. 3eMCbKOIO
IIpO BaKIMBICTh BK/IIOYATU y CIAOBHUKOBI TIyMa-
YeHHs JIEKCMYHMX 3HAYeHb IOXiJHMUX CIiB 3MICT
ixHbOI BHYTpilIHbOI popmu. Ile mop’s13aHo 3 BiIac-
TUBICTIO BHYTPilIHBOI OpMU IIepefaBaTu AyX MOBY,
0COO/MMBOCTI HAL[iIOHAJIBHOTO CBiTOOAYeHHS, BOHA
JOIIOMAra€ 3acBOITM CI0BO, 3PO3YyMIiTH MeXaHi3M
JIOr0 TBOPEHHs I MPOHMKHYTU B CHEl}iKy MOBIU.

OinonoriyHi cTygii



«BuyTpinHa ¢popmMa Bupakae Take pO3yMiHHA IIpefi-
Mera, sike 6y70 0OpaHO JyIsg JIOr0 HasMBaHHA, <...>
HaJlaHe JIOMy MyXOBHOKO CBifmomicTio Hapopy» [6,
520].

Oxpim ommucaHoro tumy pediHiniil rexcUYHUX
3HaueHb OOpasHMX [epMBaTiB, Y HOCIiKyBaHOMY
Mmarepiai QikcyeMo ¥ Taki TIyMadeHHs, y AKUX
CEMaHTMYHA CTPYKTypa He 3aKpiIlIIoE YiTKO BUsABIIE-
HOTO 3B’13Ky 3 MOTVBYBa/IbHOIO 03HaKoI0. [Ipn nbomy
NpeAMETHO-TIOHATTEBI BiJHOIIEHHA B TaKUX JIEK-
CUYHUX 3HAYEeHHSX BUPaXKeHi cr1abo, a ceMaHTUYHi
KOMIIOHEHTH IIle SICKpaBO He BMOKPEMJIEHO, Il BOHU
aKTyaJ/li3yloTbCA JIMIIE B IIEBHMX KOHTEKCTAX, Biflo-
Opaxxalouy pisHI CTOPOHM OO’€KTiB IOpPIiBHSIHHA.
Y cnoBHUKOBUX JiediHIlisAX TaKuil 3MICT C/I0BA OIN-
CYIOTb 4epe3 BiicWIaHHA 10 pedepeHTa B OIMCOBUX
Ta KOMIIADATMBHUX KOHCTPYKINAX «CXOMULL HA...»,
WIKULL HAZAOYE. ..», «NOOIOHUTI 00...», «<MAKULL, K. ..».
Taxe siBUIIIE TPOCTEXYEMO AK /IS OFJHO3HAYHMX, TaK
i 1A Gararo3HaYHMX BifACYOCTAaHTMBHUX NPUKMET-
HUKiB. Hanmpukian:

— enucmyeamuili — CXOXMil Ha Inucra. Bpas

i meneKkomMenmamop <...> NoA6UBCI — 2UC-
myeamuii mun y CcMy2acmomy KOCmiomi
(€. I'ynano) [TCYM-20];

— 2opoxysamuii — NORIOHMIL O CYXOTO FOPOXY
(y 2 3nau.). I1anvyi noMopusunucey, nowepxu,
wuxonomxu cmanu 20poxyeami (I. Heuyii-
Jepuupkuit) [CYM, II, 138];

— 20puwKysamuti — CXOXUI Ha TOPLIOK. —
Cepeiti Hacmisiecs 3 mebe? — HACMOPOKHCY-
emoca 6ca 2opwkyeama 2onoea Ilmanis
(M. Crenbmax) [CYM, 11, 139];

— caumakysamuii — SAKUI Harajlye CIMMaKa,
cxoxmit Ha cnumaka (y 1 3Hau.). Ak oumuna,
nneckae [Ilpoxin] y Oonowi, komu cpibHi
HAUMKYU ONUCYBANU NO 00WUi 2apHi cAUMAaKy-
sami saxpymu (1. ®paunko) [CYM, IX, 353];

— X7I0n4axKyeamuii — TPOXM CXOXUII Ha XJION-
vaka. [Jo xabinemy 3atiuios Opyeuti cexpemap
Illecmonan, xnonuaxyeamuii 6pronem poxie
3a mpuoysmo (M. Taproscokuit) [CYM, XI,
85];

— wnuyaxysamuti — TaKull, AK LINYaK; ITOMi-
OHMIT o nMyaka. 3 xamu euiiuios 2ocnodap,
Kpeme3Huil, NPocusull 40/06iK 3 KOPOMKOH
niOCMpuieHow wWnu4aKkyeamorw 060poooro
(B. I'pinuenko); Xpusanm Kanumoscoxuii sk
noume o6nnymMysamu 1020 nACKABUMU CIIO-
8aMU, MO8 NABYMUHHAM, — OUBUCHL WNUYAKY-
samuil NaAHOK CMaAeE KPy2ieHbKull, Have KYlIbKa
(I1. Konecuuk) [CYM, XI, 524].

HaBeneni pedininii meKCMYHMX 3HAYEHDb IMOXIif-
HUX TIPUKMETHUKIB IIONPU CKIAJHICTb BCTAHOB-
JIEHHA YiTKOI MOTVMBYBa/IbHOI O3HAKII, TIOB’A3aHOI 3 IX
TBOPEHH:AM, y 0araTbox BUIAJKax IOTPeOYIOTh yce-
Taky OUIBIIOI KOHKpeTU3alil, IpUHAIMHI TUX aco-
L[iaTMBHO-00pa3HMX 3B’SI3KiB, SIKi OIPUSIBHIOE KOH-
TeKCTHE OTOYEHH: C/I0Ba, II0flaHe B L/IIOCTPaTMBHOMY
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Matepiasi. A B esIKMX BUIIQJIKaX BapTO He 3a/IUIIATH
11033 yBarolo IOIepefHI0 JTeKCUKOrpadiuHy Ipak-
THUKY,a caMe MaTepianu «CnoBaps yKpaiHCbKOI MOBI»,
ynopsagkosanoro b.JI. T'pimuenkom, «Pociiicbko-
YKpaiHCbKOTO CI0BHMKa» 3a pef. A.I0. Kpumcbkoro
it C.O. Edpemosa Ta iH., 30pieHTOBaHMX HA BifoO-
OpaxeHHsI 0COO/IMBOCTEN HAPOZHOPO3ZMOBHOTO MOB-
JIEHHA. [leTaibHO MOJAEMO aHa/Ii3 KiTbKOX BUPAa3HUX
IPUK/IAJiB.

3HaueHHA JIeKCEMM 20poxyeéamuil y Cy4acHUX
TryMayHux cnosHuKax (CYM, TCYM-20, BTCCYM)
3adikcoBaHe AK «IIOAIOHMIT JIO CyXOro ropoxy» (y
2 3Hau.): Ilanvyi nomMopusunUcy, NOWEPXIU, WUKO-
nomxu cmanu 2opoxysami (1. Heuyii-JleBuiibknit)
[CYM, 11, 138]. BigcumaHHsa 5o NeKCUKO-CEMaHTI4-
HOIO BapiaHTa C/I0Ba 20p0X «HACIHHA L€l pOCINHY,
[0 BMKOPUCTOBYETbCA A XapuyBaHHA» [CYM,
I, 137] He mae 3moru chopmyBaTH LiTiCHOTO po3y-
MiHHA O3HaKU, Ha3BaHOI MOXiJHNM NPUKMETHIKOM,
aJl’Ke acIeKTV CEeMAaHTMKM TBIPHOTO C/IOBa MOXKYTb
OyTy 1oB’si3aHi i 3 KOJIBOPOM HACiHHSA TOPOXY,
i3 posmipom, popMoIo Ta CTPyKTyporo. Y MaTepianax
«CrnoBaps ykpaiHcbKoi MoBU» 3a pef. B.J]. I'pinuenka
TAyMadeHHA INPUKMETHUKA 20P0Xy68atnuiili MiCTUTb
BKa3iBKy Ha BJMOKPEMJ/IEHY MOTHUBYBAJIbHY O3HaKy
«IIOJOOHBIIL TOPOXY, CMOPULEHHBIT» 13 HaBe[EHHIM
TOTO CaMOTO KOHTEKCTY. J[o TOro >k y CIOBHMKOBIN
crarti nogano we opuH JICB, Axkwmit 3akpinus iHmii
acoriaTuBHO-00pasHi 3B’s13KM, a caMe MHOXiOHICTBH
1o kpyrnoi popMM HaCIHHA TOPOXY — «O CMYLIKAX'b:
Cb TYTUMM, 20p0X06UOHbIMU 3aéumKamu» [Cnlp, I,
316]. Take 3HaYeHHsI MICTUTD IMOCM/IAHHS Ha A0
B.I. Bacunenka «3mHoepaguueckue mamepuansl,
cobpannvie no Ilonmasckoii 2y6. Onvim mMonkos020
Cn08aps  HAPOOHOU MeXHUUECKOT MepMUHONoUU
no ITonmascxoti ey6. Kycmapruvie npomvicnovl, cenv-
cKoe XAa3Alicme0 u 3emedeniie, HAPOOHBIA NO20B0PKU
u uspeuerus» (1902 p.), mo 3acBiguye HepeBaxKHe
BXXVBaHH:A TaKOTO CJIOBa Iepefycim y cdepi Hapon-
HUX poMKciiB. MabyTh, caMe 3 Lji€i0 0coOMuBicTIO
1oB’si3aHa BifiCyTHICTh HaBezeHoro Buie JICB mpu-
KMETHMKA 20poxyséamuil y Cy4acHMX JIEKCUKOIpa-
biYHMX TpaLsX.

Hatomicte TCYM-20 nofjae nexcemy 2opoutxy-
eéamuii 31 SHAUEHHAMM «CXO0XKII1 Ha TOPOILIOK», «SIKUI
CKJIQJIA€ThCS 3 YACTMHOK, (POPMOIO CXOXKVX Ha rOpO-
wok»: Oznecv, 00 Kpar 3myueHuti anepeiero, 8ecb 4ac
kosmas 6ini 2opowkyeami nicynxu (13 xypH.); bpas
[Tuxown] 3anizni epabenvku, cadisHuuy 10namy i 6uxo-
ous Konupcamucs 6 4opHiil zopowkysamiii 3emi
(M. Pynp) [TCYM-20]. Taxi x aconiaTBHO-00pa3Hi
3B’3KM  (iKCye ceMaHTMKa IPUKMETHUKA 20P0-
wrosamuii y «Cnosapi...» 3a pen. B.Jl. I'pinuenka:
«IIOJKOOHBII TOPOXY: BB KPYIHBIXD 3€pHaXb, Bb
MEJIKUXD IIapuKaxb»: lopowikyeama 3emns; «o
CMYIIKE: Bb MEJIKUXD 3aBUTKaxb»: [apHuti KosHip,
2opowkysamuii [Cnl'p, I, 316]. Ob6pasumit epu-
BaT 2opowKysamuil 3acBigueHnit i B «Pociiicbko-
yKpaiHCbKOMY C/TOBHUKY» 3a pefl. A.IO. Kpumcpkoro
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ta C.O. E€dpemoBa sAK ofuH i3 BiAMOBITHMKIB
IOPAZ, 3 JIEKCEMOIO 20pOXyéamuil 0O pOC. C/I0Ba
20p0X06UOHDITI TA O POC. 20pOUHAMITI § TAKOMY K
KOHTeKCTi: 2opowmkyeama semns [PYC, 246].

ToMy BBa)kaemo, 10 B TIyMAayHUX CIOBHMKAX
BapTO PO3LIMPUTI CEMaHTUYHE HAIIOBHEHHs 00pas-
HOTO JIepMBaTa 20POXy6amuii, 3aKPilyBILIY 3B 130K i3
TPafULIiIHMMMU 71 YCTaZleHMMM B KOJIEKTUBHII CBif0-
MOCTi HOCIIB MOBM acOLjaTMBHO-00Pa3HUMM YsIB/ICH-
HSIMU [IPO 3MOPIIeHNUIT BUTTISAA 260 X Kpyriny dopmy
NpegMeTiB, AKi 3a UMM O3HaKaMM CXO>Ki Ha HaCiHHA
ropoxy (ropouky). JJo TOro » NpUKMETHUK 20p0-
xyeamuil i3 ceMoIo, siKa BifoOpajkae 03HaKy Kpyr-
noi popMy, JOIOBHUTH NAapagUrMy Mop¢oIoriTHmux
00pasHIMX lepUBaTiB, yTBOPEHNX Ha 6a3i MoTUBaTOpa
20pox, Ta 3aCBiYyBaTVMe PiSHOIIAHOBICTDH acollia-
TUBHO-00pa3HMX 3B 513KiB, 3aKPiI/IEHNX ¥ CBITOI/IAAI
YKpaiHIIiB IIPO II¥0 POCIMHY Ta 11 HaCiHHS:

— 2o0poxoeéuii — 1) mpukMm. 10 ropox (y 1 sHadw.);

2) axuii mae konip zopoxy (y 2 3Had.); cipyBaTo-
JKOBTUII i3 3€JIEHMM BifTiHKOM. Apmunepucmu
anepuie noOAUNY 308Cim OU3LKO cu3i 1i 20po-
x06i mynoupu sopozie (B. Kyuep) [CYM, II,
138];

— 20poxysamuii — MORiOHMUIL O CYXOTO TOPOXy
(y 2 3nau.). [Tanvyi nomMopusunucy, nowepxu,
wjuxonomxu cmanu 2opoxyeami (1. Heuyii-
Jlepunpkmit) [CYM, II, 138]; zopoxysa-
muii — no0o0HbII 20POXY, CMOPULEHHDIII.
O cmywkaxs: co myaumu, 20p0X08UOHBIMU
sasumxamu [Cnl'p, I, 316].

IepuBaTu 2opowmkosuii, zopouwKysamuii, 20po-
wiKoéamuti 3a 0COONUBICTIO CeMaHTVYHUX 3B A3KiB
3 MOTUBATOPOM 20POX — «sKIIT Ma€e GOPMY FOPOXy»,
«3 KPYIVIUMM LIIATOYKaMM Y BUIIAAL ropoxy» [CYM,
II, 138], — Texx MOXHa pO3IIAZATH B CKIAAi
aJl EKTUBHOI 30HM 1€l mapagurmu, monpu ix ¢op-
MaJIbHi BiTHOIIEHHS 3 iIMEHHMKOM TOPOIIOK.

CloBoTBOpYa AKTUBHICTb Ta PO3BUTOK CEMaH-
TUKM JIEKCEMI 20PO0X € BaXK/IMBMM UMHHIUKOM, IO
BKa3y€ Ha MOXK/JIMBICTb BK/IIOYEHHs Ha3BU L€l poc-
NMHU JI0 APy Ky/IbTYPHO OIpallbOBaHUX OfIMHUIIb
yKpaiHcpKoi MoBU. IlifTBepIKYIOTb Lie it ¢paseo-
JIOTi3MM, Y AAKMX Te€X 3aKpIlMINCA CBOEPiMHI acowi-
aTMBHO-00pa3Hi 3B’I3KM 3 I[i€l0 Ha3BOW: 20POX —
Bboxcoi Maminxku cnvo3u — NpO LiHHICTD TOPOXY;
20pOXx Ha HiM MOTOHeHUTI — TIPO A3I00ATHX Ta BicIy-
BaTNX; 07106 AHULL 20POX HA 3e/leHiM MOuyi MOno-
munu — obpasoso npo Biitny [[-PHm, I, 601-602];
20pox 3 kanycmoio — 10-HeOyab HEBIIOPALKOBaHe,
Hepo30ip/uBe; 1i3mu 6 uyicuil 20p0xX — BTPYIATIUCS
B uni-HeOy/b OCOONUCTI CIIpaBY; Po3CUNAMUCS 20PO-
X0M — Jy>Ke IBUAIKO, ypusdacTo ropopuru [PCYM,
I, 191, 436; 11, 758] Tomo.

Otox, diTKe (ikcyBaHHA B JeKcUKOrpadidyHMX
IpalsiX CeMaHTUYHOI CTPYKTYypu MOPOIOridHMX
Ta CeMaHTUYHMX OOpasHUX [epUBaTIB JacTh 3MOTY
HOBHiIle BigTBOpUTU CrHeludiKy MOTUBYBAIbHIX
O3HaK, B3ATHUX 332 OCHOBY TBOPE€HH:A, BCTaHOBUTU
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peecTp CIiB-MOTMBATOPiB, 3ajJydyeHNUX Y IpoLecu
00pasHoi HmepuBalii, PO3KPUTU iX CIOBOTBIpHUIL
MOTEHIIia/ Ta 3aTa/IoM «Ky/IbTYPHY ONpalbOBaHiCTb»
B YKpalHChKill MOBI.

HactynHunit mprKIajg TeX MiATBEpIKYeE MOTpedy
BPAaxOBYBAaTU B C/IOBHUKOBUX HediHINiAX 0co6m-
BOCTi MOTVMBYBa/IbHUX O3HaK, 1[0 BIVIMBAIOTh Ha Gop-
MyBaHHA Mop¢osoriyHoi OymoBM Ta CeMaHTUYHOI
CTPYKTYPM IOXiJJHOTO CTI0Ba. 3aKpilyieHe B IEKCUKO-
rpagiuyHMX IpalsxX 3HAUYeHHSA OOpasHOro JepuBaTa
cumakyéamuii — «IKUI Haragye CIMMaka, CXO-
xuit Ha cuMaka (y 1 sHad.)»: Sk oumuna, nieckas
[ITpoxkin] y dononi, xonu cpibHi naumxu onucysanu
no dowiyi eapi cnumaxyeami zakpymu (I. @paHko)
[CYM, IX, 353], — He Binpasy pomnomarae chopmy-
BaTH LjiliCHe pO3YMiHHA O3HAKM, Ha3BAHOI IOXiJHIM
IIPMKMETHUKOM, aJl)Ke aCIeKTV CEMaHTUKM MOTMBa-
TOpa crumak — «be3xpebeTHa TBApMHA POLY YepeBO-
HOTMX MOJIOCKiB; paBnuk» [CYM, I, 137], no sikoro
BificW/Ia€ C/IOBHMKOBE TAYMadeHHs, MOXYTb OyTu
pisHuMu. Hanpuxnaj, NPUKMETHUK CcAUMAKOBULL
(¢ crumax) y cranux BUCIOBax Iepefae 3HAUYeHHH,
[OB’sI3aHe 3 MPUKMETOI «IOBITbHU», «HEKBAIIIN-
BUII»: CIUMAKOBUM X000M — Jy>Xe NOBiNbHO: JKanw,
W0 y HAC YOMYCb yce MyCUmv imu maxum muxum
cnumaxosum xodom (Jlecs Yxpainka) [CYM, IX,
353]; cnumaxoeum xodom ide — ifie IOMay, pO3i3o
[T-pHIL, III, 152]. O3HaKy «TOBCTMI, IIAIKWiT» (ik-
CYEMO AJIA JIEKCeMU CIUMAK Y CTAJIOMY IIOPiBHA/Ib-
HOMY 3BOPOTi 2NA0KULL AK CAUMAK — CUTUIL, HAro-
moBanuit [[-pHII, I, 483]. Cemantnuni mepusatu
BiffoOpakaroTh 3MicT «Oe3xXapakrepHa, caboBinbHa,
HikuemHa aropuHa» [CYM, IX, 353]; «MOHACTBIPCKIi
cayKKa, mocnymHuks» [Cnl'p, IV, 150]. Hewo inmri
acouiaTMBHO-00pasHi 3B’sA3kM ¢ikcyeMo B Jianmek-
THOMY MOBJIEHHI: cAuMaKa 0amu 061u3amu Kkomy —
nomuty koroch B aypHi [CboitkI, II, 230]; cruma-
yumucs — synve. uinysarucs [CTTIBoiik, 432; 489].

IIpore, sAK BHamocs CIOCTeperTH B MaTepiamax
HaBefleHNX Jali JleKcuKorpadiuHuX mpalb, 3aly-
YeHHS MOTUBYBIbHOI O3Haky, mo ¢ikcye mopi-
OHICTP /10 3aKpYYeHOl Y BUITISAA] cliipasi Yepenamky
paBinuka (cauMaka), BifoOpakaroTb He TiIIBKM CHH-
TarMaTW4Hi 3B’A3KM NPUKMETHUKA CAUMAKYBAMUIL,
3acBigyeHi KoHTeKcToM i3 TBOpY I. ®panka B CYM.
Taki acouiatnBHO-00pasHi BifHOLIEHHS TAaKOX
MOXYTb OYyTHU IlepejaHi CTPYKTYpPHO-CEMaHTUIHUMMU
0cO0/MMBOCTAMM 11 MOP(OIOriYHNUX, i CeMaHTUYHUX
mepmBaTiB. 3o0KpeMa, e OOpasHMIl NPUKMETHMK
(cnumaxoea) reurnmosa ninis, 3adikcoBannit B PYC
K BiIOBIGHUK [0 poc. éunmosas aunus [PYC,
108-109]. Ykmapmaui «CroBapst 4yxux cmis» (1910 p.)
3. Kysens T1a M. YaliKOoBCbKMII BUKOpPUCTaNN
A €EKTUB CAUMAKYBAMULI, 36UHEHUL AK NPYHUHA
IJIS TIOSICHEHHS iHIIOMOBHOTO C/IOBa CHipAnbHUL
[CUC, 285]. 3B’130K 3 ysIBIEHHAMMU IIPO 300pasKeHH
3aKPYYEHOI JIiHil, 110 Harajlye 4epemamKy CIMMaKa,
(ikcye mexcuko-ceMaHTHYHUIT BapiaHT «3) [Tncanka
Ch U300paKEeHieEMD YIUTKW», BKIIOYEHUI O CEMaH-

OinonoriyHi cTygii



TUYHOI CTPYKTypu NieKceMu caumar y «Ciosapi...»
3a pep. b.Jl. I'piHuenka 3 mocuiaHHAM Ha MaTepianmu
rasern «KuiBcpka crapuna» [Cnl'p, IV, 150].

ITpukMeTHOIO  0COOMUBICTIO  BifCyOCTaHTUB-
HUX aJf €KTUBiB, yTBOpeHuX Ha 0asi 300Mop¢HOI
KOHIlenTyanpHOI Metadopu 3a pomomorow ¢op-
MaHTa -yéam-, € Te, 0 MOTUBYBaJbHa O3HaKa
Haltyacriie BimoOpakae MOAiOHICTh 30BHIMIHBOTO
BUIJIAAY JIIOAVHY; BUABY ii MOBeRIiHKY, XapaKTepy
i1 CTaHy O CXOXKMX O3HAK TBapuHu (6yzatikysamuii
407108iK — KPEME3HUIT; HYKY8amuil nacmyuiox —
3 TEMHOIO LIKiPOI0 06/IMYYs; CMATJISIBUIL; CO0AKY6a-
muil ypsAoHuK — 37I1IL, )KOPCTOKMIT, HeROOPO3UY/IN-
BT, IPUCKIIVIMBMIT TOIO). MeHII IOIIMpeHNMMN
€ 3B’SI3KU 300HiM > 03Haku dpmegaxmis. Came
TaKy OCOONMMBICTb TBOpPEHHs JjepuBaTa CAUMAKY-
eéamuii niepefja€ 10ro KOHTEKCTHe 0To4eHH:A. Tomy
3aKpillJIeHHsI MOTMBYBa/lbHOI O3HAKM, sIKa IE€BHUM
YHOM peIpe3eHTyE BHYTpilHI (opMy CI0Ba,
Majo O¥ CTaTy BayK/IMBUM €/IeMEHTOM Y CIIOBHUKO-
BMX T/IyMadyeHHX JIEKCUYHOTO 3HaYeHH: 00pasHMX
noxigHux opuuKLb. Ile gacTb 3Mory 6inblr TOYHO
BifoOpasuTy 30epe>keHy B CTPYKTYPHO-CEMaHTUY-
HUX 0COOIMBOCTSAX C/I0Ba crenndiky cBiToCmpuii-
HATTA HOCiIB MOBH.

II. Jlexcuxozpagiune 3axpinneHus o6pasnux
Oepusamis, wj0 6x00Mv 00 CMPYKIMYPU NOXiOHUX
npukmemnuxiée — nonicemanmie. BincyOcranTBHI
aI'€KTUBYM TAKOTO TUIy TBOPATbCS 3pebimbLIOro
3a gonomMorow cydikcis -au-, -au- (-au4-), -u-, -H-,
-06- (-e6-), -cok- (-yvk-), -yu- (-104-), HAIPUKIAT:

— 6iécaHuil — 1) IPUKM. 10 OBeC; 2) KOAbOpy
conomu eieca; ceimno-scoemuii. Taxuii mono-
outi [YnaHoB], epoonusuil, 3 eiecanumu 6po-
8amu HAO CUMHIMU, YUCUMU-YUCTUMU 04UMA
(1. Binbme); Biscane sonoccst [CYM, 1, 550];

— conmoM’Aanuti — 1) NPUKM. [O COMOMa; 2)
AKULL MA€E KOJP CONOMU; CEitI0-HO0B8MUilL.
3asaoku esxce He 6yno Ha cueni. Ha tioeo micyi
C1MosA6 10HAK 3 OYIiHOI0 COMOM AHON Hynpu-
noto (1. Binbpe); 3) nepen. Axuii neeko MoxicHa
nopywumu; Hecmiiikuti, Hemiunuil. Kpauje
conoM’sama 3200a, sx 3onoma 38ada (YKp.
npuci.) [CYM, IX, 450];

— mal suuil — 1) npuxMm. 0 xaba 1; 2) maxkuii,
AK y wmabu. — Bauy s ii [giBumun] noenso
n06ypauvkuti, 2ybu dosei ma6sui (ITanac
Mupuuit); Ilpucmas, Hacynuewiuco, 6udu-
BUBCA HA XNIONUI6 HEPYXOMUM Al AuuUM
noznsoom (O. Tonuap) [CYM, II, 500];

— nasunuii — 1) npukM. go masa 1, 2; 2) nepen.
maxuii, AK y naeu; niaeéHuil, eenuuaeuil
[CYM, VI, 7]. Hisuama i3 Pocnasuu 6ynu
00Ha 00 00HO1, ocobnuso — cnigoui; Hamanxa
Hacamnepea 3 11 naéuHor x000t0, <...> aine
it 2onoc y Hei 6ys — 3onoma naodv (10. Kocau);

— 6apeinkosuii — 1) npuxkm. o 6apBiHOK; 2)
AKuil mae Komip Keimie 6apeinky; z2omy6y-
samuil. binacmi xmapunu Ha o4ax po3nau-
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sawmocs i mawymov y 6Gapeinxkoeomy Heoi
(B. Kosauenko) [CYM, I, 105];

— inkeisumopcoxkuii — 1) icm. IPUKM. O iHK-
BisuTop 1. 2) nepex. Had3euuaiino xopcmo-
Kuti, Oyxce cysoputi [CYM, 1V, 30]. — o
ue 3HO8Y 34 Noemu4Ha 3ad6a? — CnUmMana
80HA 3 3UMHUM, IHKGI3UMOPCOKUM N02IA00M
(O. Kobunsucpka) [TCYM-20];

— uapcokuti — 1) IpUKM. o nap 1; Hale>KHMI
Lapesi; 3) nepen. poskiwnuil, eenuuHuil,
6azamuii; maxuil, ax y uapsa. Omox 3 9-1
sepcmu nouanu Mu, 2071Y60HLKO MOSs, nidi-
timamucs 620py. 3 1020 Micus NOUUHAEMbCA
do6pa (uapcvka) oopoza (M. Korjro6nHChKMI)
[CYM, XI, 183-184].

Y cydacHoMy MOBO3HaBCTBi ¢opmysanHs JICB

31 3HaYEHHSIM SIKICHOI O3HAaKM y CTPYKTypi Gararo-
3HAYHMX BIHOCHUX IPUKMETHUKIB IOB’S3YIOTb
abo 3 pesyabTaTaMyu CEMaHTUYHOI JepmBaril
(0.X. bapannuk, A.IL I'pumenko, O.K. besnoscko),
ab0 X pO3IIANAIOTh AK HACTIIOK CIIOBOTBOPYMX
npouecis (mpaui O.A. Bynrakosoi, O.A. 3eMcbkoi,
JLA. Jlucnyenko, B.M. Mycarosa, K.B. Oronb1iesoi,
0.0. CeniBanosoi, I.A. Illupiosa Ta in). BBarkaemo,
IO a€KTMBHA CEMAHTUKA, Y SKiil KIIOYOBY pOJb
Bizlirpae 0O6pasHMil KOMIIOHEHT 3MICTy, He TOXO[JUTb
BiJl NpAMOrO HOMiHATMBHOIO 3HA4Y€HHsA IPUKMeET-
HUKa, 2 BUBOJUTBHCS Yepes3 3B’530K 3 TBIpHUM iMeH-
HUKOM — MOTMBaTopoM. CBif[YeHHAM ILIbOTO € Te,
110 JOCTiIKyBaHi o6pasHi gepusaty (I OfHO3HAYHI,
i momicemanTy) BKa04aoTh Taki JICB um BigriHkmu
3Ha4YeHb, sKi Y CBOIX TIyMadyeHHs MICTATb 3B 30K
i3 MOTMBYBAaJIbHUM TBipHVM IMEHHUKOM «MAKui,
AK...», «maxuil, AK y...(4apa, nasu, xabu ta ix.)»,
«iK y...». KonTekcryanbui 3B’sI3KM CJIiB, HAIIPUKIIAL,
y BUC/IOBaX iHK6i3UmMOpcoKuil nozndo, 6nazeHcovka
nokKopa, HoHznepCcoKa 6NPasHicmy 3aCBifUyIOTb, 1110
JIETbCST He PO iHKBI3Umopa, Ona3Hs Yy HoHenepa
1 BJIacTHBI IM pyCH, a ITPO IHIINX 0cib, sIKi 32 0O3HAKaMU
CBOTO XapaKTepy, IOBeliHKM (CYBOPOCTi, 3BepXHOCT,
HOKIpHOCTI, MiAa0y3HNITBA), BIPABHOCTI I T. iH.
cxoxi, mofibHi o Hux. Tomy Taki JICB BBaxkaemo
00pasHuUMU CINPYKMYPHO-CeMAHMUUHUMY 0epuea-
mamu Ha Till MigCTaBi, 110 3HaYeHHs AKiCHOI 03HaKI
€ HACTiJKOM CI0BOTBOPYOTO IIPOLECY, B OCHOBY
SIKOTO TIOK/Ta/IeHO0 MOTMBALIilHi 3B’ 13K, cpopmoBaHi
Ha 6a3i 0OpasHuX ysBreHb. [[iITBEPI>KEHHAM TaKIX
MipKyBaHb € i1 gymKa LI OnbnrancpKoro mpo Biac-
TUBiCTb 6araTosHayHOro cnosa OyTH IOJieHOoTa-
TUBHMM, i B OJ[HMX BUIIAfIKaX JNOITYCKaTy BUJiIEHHA
CMICTIOBOTO LIeHTpY (iHBapiaHTHOTO, CIi/IBHOTO 3Ha-
YeHHs), a B iHIMX — OyTYU 11030aBIeHNM CEMaHTIY-
HoI cuinbHOCTi [10, 8].

Y nexcukorpadivHiil IpakTHIli OINUCY CEMaHTIY-
HUX OCOOIMBOCTEN TMOXITHMX aji EKTUBIB IpOCTe-
JKyEMO HMU3Ky HEIOC/iIOBHOCTEN, fAKI IPU3BOJATDH
IO TPYAHOILIIB Y PO3MEXYBaHHI 3HaYeHb BiTHOCHMX
(MpuUCBITHO-BiTHOCHNUX) 1 SIKICHUX IPUKMETHUKIB.
B opumux Bumagkax o6pasHo-meTadopuuHe 3Ha-
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YeHHsI, B OCHOBI fIKOTO 3a(hikcOBaHO 3B’30K 3 fAKic-
HOI0 O3HAKOI0 e/leMeHTa [iliCHOCTI (KOsmip, po3Mip,
(opMa; ICUXIYHUIL CTaH, PUCK XapaKTepy i1 IOBe-
IiHKY, iHTeNeKTyalIbHi BJIaCTUBOCTI TOIIO), ITOJZAHO
ax okpemmit JICB, mo, 3 ormsafy Ha pos3ODLKHOCTI
y TPAKTYBaHHA JIOTO IOXO[KEHHS, € IPUIHATHUM
y BUIIQKaX i ceMaHTMYHOro, i Mop¢ooriyHoro
npoueciB pepubanii. IIpoTe BUOKpeM/IIOEMO 3Ha-
YHy KiZbKiCTh BiffHOCHMX (IIpMCBilTHO-BiTHOCHNX)
MIPUKMETHUKIB, /I AKMX 3HAYEHHSA AKICHOI O3HAKU
MOAHO /MIIEe AK CEMAaHTUYHMII BiITIHOK y MeXXax
IpAMOIO 3HAa4YeHHHA, CPOPMY/IbOBAHOIO B JIOCUTD

TUI30BaHMX AeiHILiAX «HPUKMEMHUK 00...», IO
4acTo, 3a croBamu A.II. ['puiieHka nepenarmoTb 3MicT
«3arajibHoOI BifHOCHOCTI» [3, 145].

Y tabmuusx 1 i 2 nogaemo po3bixxHOCTI y dikcy-
BaHHI sIKiCHOI (Y4acTO XapaKTepu3yBaJbHOI) O3HAKU
B CEMaHTWYHIIl CTPYKTypi BifCyOCTAaHTUBHUX IIpU-
KMETHUKIB, YTBOPDEHUX 33 MOJE/IAMU «OCHOBA
IMEHHUKA + -06-» Ta «OCHO8A4 IMEHHUKA + -CbK-».
ITpu nboMy fo yBaru Oy/IO B3ATO OCHOBY MOTHBA-
TOPiB, IO Ha/IeXXaThb JO OGHAKOBMX JEKCUKO-CEMaH-
TUYHMX I'PYIL: HA3B MaTepianiB, KOIITOBHNX KaMeHiB,
poCuH Ta 0cib.

Tabnuus 1

INPMKMETHMKH, YTBOPEHI 3A MOJE/I/IIO «OCHOBA IMEHHIKA +-OB-»

AraroBuit — IIpukm. o arat. //

Bnacr. araToBi, cxokmii Ha arar. Tensum npominHAM
3aceimunuce y 0ieuunku wopHi, azamosi oui (T. MaceHKo)
[CYM, ], 15]

AxsamapunoBuit — 1. IIpukM. 1o akBaMapyH.

2. Konbopy akBaMapyHa, 6TaKMTHYBATO-3eeHiL. [Iopouiunku
iCKOp cnanaxyeanu y n1acKkasux AK6amapuHosux X6unvKax,
bnuckyqo-minnusux, sk wosk (3. Tyny6) [CYM, 1, 26]

IMunxosuit — IIpuxm. fo nueK. // Konbopy nuHKy;
CHHIOBATO-Oimmit. Bice micsiup 3axpyenue oanexuii ouck

HAO IiCOM,... i 8 OnAKAUX 800aX, Oe Yyunkoeuil 6nuck (M. [Ipaii-
Xmapa) [CYM, XI, 216]

Bponsosuit — 1. [Ipukm. 1o 6ponsa 1 // 3po6i. 3 6poH3sn.

2. SIkunit Ma€ Komip OpOH3Y; 30T0THCTO-KOPIMYHEeBUIL. [apsue
ceimno epano Ha 3aneueHomy 6pornzoeomy eudy Onexcanopu,
o6nusano memni 6ponsosi pyxu (M. Korro6muHCbKmit)

[CYM, T, 239]

IonmuoBuit — IIpukM. 10 TOMVH, TONMUHB //

Bnact. nonuny, NOIMHIO; TAKWIi, AK Y IOMIHY, OIMHIO.
Poca na mpasi mana éxce nonunosuii Kouip nepuiux
npumoposkis (1. Binbae) [CYM, VII, 68]

TroTronoBuit — 1. [Ipuxm. 1o TIoTIOH 1. 2. SIKMIT Ma€ Komip
TIOTIOHY; 3€JIeHO-KOPIYHEeBMIA.

Tiomionosi oui Ilozubu 6nucHynIU 080MA iCKOPKAMU

(M. Crenbpmax) [CYM, X, 336]

ITponickoBmit — [Tpukm. o mporicka i mpomicoxk 1 //
SIxuit Mae Komip MpomicKu, Npoaicka. —

Tu mo6uw ko020, Mapitiko? — 36en1a Ha Hei c60i 2nub0Ki
nponickosi oui (1. Lrona) [CYM, VIII, 217]

Tepuosuit! — 1. ITpuxm. 1o Tepen. 2. Konbopom cxoxuii

Ha TepeH (y 2 3Ha4.); TeMHO-CUHil. CHieu subnuckysanu

Ha COHYi, CINUMU 04i, 0asieKi 6atipaxu 02opmanucs mepHoeoo
cunseoro (I. TrotroHHMK). TepHOBi 04i (oun1i, oueHsATa) —
YOPHI 3 CMHIOBATUM BifI/IMBOM OYi, CXOXi Ha CTUIJIi ATOU

tepay [CYM, X, 93]

PyroBuit — 1. ITpukm. o pyra 1. Pytosuit muct // 3po6r.,

BUTOT. i3 pyTn // SIxuit mae Komip nmucta pyru. He xosatime
M07100020 /'Y moeuni memniti / — IToxosaiime 8 X010004KY, /|
B pymosim cadouxy (J1. Tlepsomaricekuir) [CYM, VIII, 914]

MaxkoBuit — 1. IIpukm. go mMak. 3. Posm. SIkuit Ma€ Komip
YepBOHOI KBiTKM MaKy. 3a6#0u 6 yciMm 00HAKOB]

Bynu 06udsi 0ouku. B 060x cnidHuuKy Maxosi,

Buwusani copouxu (B. Biuxo) [CYM, 1V, 603]

Tabnuuys 2

INPMUKMETHMKH, YTBOPEHI 3A MOJE/I/IIO «OCHOBA IMEHHIKA + -CbK-»

Brasencpkmit — IIpuxm. o 671a3ens //

Bnacr. 6masHeBi; Takuit, AK y 6masHa. Ha nuyi 8 Hbo20
8i00UMa WKOAAPCOKA HIKOBICMD i... O71a3eHCLKA
noxopa (1. Jle) [CYM, 1, 196]

Borarupcpkmit — 1. [Tpukm. o 6orarup. 2. Taxwmit, AK y Gorarups,
B/IACT. OOTaTHPeBi; MOTyTHiit, Bemukmit. Bunpocmascs [KysbMeHKO]
Ha eecy céiil 6oeamupcokuii 3picm (A. Tonosko) [CYM, 1, 208]

I'sappiitcekuit — IIpukm. o rBappis 1 i reapaiens 1 //
Taxkwit, AK y rBappitua. — Mupocnaso HaymisHo, oail
MeHi 71080, — 3616C51 3 MICUS | 6UNPOCINABCA HA 6€Ch
ceiti 28apoiiicokuti 3picm conoam (A. Tonosko)

[CYM, 11, 43]

Junmomarianmit — 1. Croc. go automarii (y 1 3Had.).

2. Ilepen. Bract. puiuroMaToBi (y 2 3Had.); yXWIbHUIL, CIIPMTHMIL.

— Il]e nedasHo Onekcandp HA3UuBas mere Opamom, — 32a0y6as
Hanoneow, — ane mo 6y1a OUNIOMAmu4Ha 2pa i Xumpicmo pocisHuHa
(IT. Kouypa) [CYM, II, 281]

Tenepanbcbkmit — [Ipuxm. o renepat. // Takmii,
AK y reHepana [[IposneHko]. Jobpe, uso dupexmop
comento cmaputi pponmosuti mosapuus — 6auuu,
AKULL HOMED YOPYHUS — NPAMO 2eHePaATbCoKULE

(I. Kouepra) [CYM, 11, 50]

Omnimmniiicpkuit — 1. [Ipuxm. go omimin. 2. Ilepen. SIkuit Big3dHada€eTbcA
BETIYHOIO BPiBHOBA)KEHiCTIO, HE3BOPYIIHICTIO, CTPMMAaHiCTIO;
TaKWUii, AK B OMIMIINIA, omiMIiifniB (Ipo HacTpil i T. iH.).

IIJo npasoda, mamo, mo npasoa, — «OMIMNILICMB0» He NeH UMb 6 MOTil
Hamypi i mpyoHo uacom 6ysae sumpumysamv omimniticokuil cnoxiti
(JTecst Yxpainka) [CYM, V, 690]

Konrnepcekmit — ITpuxm. 1o >xonrnep // Takmit,

SIK Y JKOHIIepa. — Moscews cidamu! — 2ykHys 6in
[odinep] Yinapiy, 3 nonenepcororo enpasmicmio
MIHSIOUU CBiil COOOKO0-861UNUBULL MOH HA CONOAPOHCHKY
2py6icmyp (FO. Cmomy) [CYM, 11, 544]

Knoyncpkmit — 1. ITpukm. go xmoyH 1.

2. Ilepen. Komiuno-6e3rmy3mmii, OaseH-coKuin. —

Tym xama zopumo, a 6u NOKA3YEMe KAOYHCOK myHKu, w00 nooeti
siomserymu 6i0 noxcexci (I. Bimpae) [CYM, 1V, 189]

Kosanbcpkuit — 1. IIpukm. 10 KoBasnb.
KoBanbcbke pemecro // Takmii, K y KOBasd, BIacCT.
itomy. Oui y Casuenka He nuuie K08ANbCOKI, a e

it cnatinepcoki (Po6. Tas.); Pyka koeanvcoka [CYM,
1V, 202]

Pemicunubkmit — 1. ITpukm. 1o pemicuuxk 1. 2. ITepen. Ilo36aBnenmit
TBOpYOI iHitiaTnBu. He mpeba Hadmo npocmoniniiino po3ymimu

i suamenumy popmyny Yepruuescokozo: «IIpexpacre — ue mumms»,
60 mModi moxcHa ckomumuco 00 2py6ozo Hamypanizmy, 00 6aiidyscozo,
PemMicHUuUbK020 KONit08AHHS HUmMms 6e3 ycaKozo 8i060py paxmis
ma idetinozo ix ocmucnenns (M. Punbcokuin) [CYM, VIII, 503]

10

OinonoriyHi cTygii



BBaxkaeMo, 10 y JeKcuKorpadiuHiil mpaxTumi
(dbopMyTIOBaHHA CTTOBHUKOBMX jeiHililt s moxi-
HMX BifCyOCTaHTMBHMX IIPUKMETHMKIB IIOTPiOHO
000B’I3KOBO ~ BpPAaxOBYBaTM 3/IaTHICTb iMeHHMKa-
MOTMBATOpa YTBOPIOBATM He TIIbKM BiffHOCHI (um
IIPUCBiTHO-BifHOCHI) am’eKTuBY, ane i skicHi. Tomy
3HaYeHH: SAKICHOI 03HaKM BapTo QiKCcyBaTy SK caMo-
crivtanit JICB, oCKi/IbKM 94acTO BiH BUHMKAE BHACTILOK
C/IOBOTBIPHMX ITPOLIECIB i 3aCBifjuye iHII ceMaHTNYH]
3B’s13KM 3 TBipHOI 6as3or0. Jlo Toro X BapTo Opartn
IO yBaru i HEOJHAKOBY 4YacTOTy BXKMBAHH:A TaKUX
obpasHux fiepuBaTiB y pisHMX cdepax (yHKLIOHY-
BaHHs YKpaiHChKOI MOBU i mpy moTpebi 3acTOCOBY-
BaTH IO3HAYUKY pi0Ko Uyl iHIIi CTVIICTUYHI MapKepH.

BucHOBKN Ta mepCcneKTHBY MOJANbIINX TOCTi-
IKeHb. [IpyHIMNM 3akpilieHHS OOpasHUX [epu-
BaTiB y ekcukorpagiuyHmx Imparsx, OeslepedHo,
HOTPeOYIOTh [IeTATBHOTO OIVLIY B MeXKaX KOXKHOI
C/IOBOTBIpHOI MOJie/li Ta I'PYHTOBHMX TEOPETUYHO-

HAXEPEJIA

IIpaKTUYHUX y3araJlbHeHb LUIO[0 CTPYKTyPHO-CeMaH-
TUYHUX ocobnmBocTeil ix ¢opmysanHA. lle pmacTb
3MOTY BCTaHOBUTM JI Y3araJbHUTK BCi PO3ODKHOCTI
/I HamparoBaTK OJHAKOBI 3acajiu BiZoOpakeHHs
y CIOBHMKax OOpasHMX MOXIZHMX OMHMIb Pi3HMX
yacTUH MOBU (IMEHHUKIB, NMPUKMETHUKIB, Ii€CIiB
i mpucniBHUKIB). BMOKpeMJIeHHA Y C/IOBHUKOBMX
mediHIiliAX MOTMBYBaIbHMX O3HAK, IIOB’s3aHMX
3 TBOPEHHSAM OOpasHMX [IepMBATiB, [AAaCTb 3MOTY
sadikcyBatu crenndiky CBITOCIPUIHATTS YKpaiH-
1iB, BUABJIEHY B Ipollecax HoMiHauii depes BuOip
TBipHOI 6a3y Ta GopMyBaHHsS 0OPa3HO-MOTHBALLilL-
HUX 3B SI3KiB.

Y nepcnexTuBi 1e CIyryBaTMMe BarOMMM IIifi-
IPYHTAM [/I1 BPaxyBaHHA YCiX CEMaHTHYHMX Bifi-
TiHKiB C/IOBa 3 METOIO JI0TO BCEOXOIIHOTO IIPEMCTaB-
JIeHHA B JIEKCUKOTPadidHMX Ipausx MepeKIafHOro
TUIY, 10 HOIIOMOXe B TakKumii croci6 BigoOpasmutn
Hal[iOHaJIbHO-KY/IbTYPHO cIel}iKy KO>KHOI MOBU.
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CNOBOTBIPHUI KOHUENT HIMELUbKUX CYOIKCANTbHUX IMEHHUKIB
3 METOHIMIYHUM KOMMOHEHTOM

Ineuyk O.A.,
KuniBcbkui yHiBepcuteT iMmeHi bopuca piHueHKa,
Byn. bynbBapHo-Kyapascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
o.ilchuk@kubg.edu.ua

3anponoHogaHa cmamms npuceaYeHa Ko2HimugHoOMy acnekmy 00C/iOXeHHS CJI080MBipHUX 00UHUYb, d caMe
tidembca Npo 0cobUBOCMI yMBOPEHHSA MA MUNOJI02i3ayilo c71080MeipHO20 KoHYenmy. odaHo moxsusy Oe-
QiHiyito cnosomaeipHo20 KOHYenmy ma susHa4eHo (io2o cymmesi xapakmepucmuku. 30ilicHeHo cnpoby Knacu-
ikysamu cio8omsipHi kKoHUenmu Ha Mamepiani HimeybKux cyikcanbHUX iMeHHUKI8 3 MeMOHIMiYHUM KOMNO-
HeHmom.

Knto4oei cnosa: KoHyenm, c1080msip, KOHUenmyanbHa 03HAKA, KOHUenmyanisayis, Himeybka moed.
Unbuyk O.A.

CnoBoo6pa3oBaTeibHblii KOHLIENT HeMeLKNX cy$pPUKCcanbHbIX MMEH CYLLeCTBUTENbHbIX
C METOHUMUYECKNM KOMMOHEHTOM

[pednazaemas cmames nocesweHa KO2HUMUBHOMY acnekmy ucc1e008aHuUs C/108006pazo8amesibHbix eou-
HUU, a UMeHHO peyb udem 06 0Co0beHHOCMAX 06pd308aHUA U MUNOA02U3AUUU C/108006pA308dMeENTbHO20
KoHyenma. [TodaHo 803MOXHYI0 OepuHULUIO C/I08006PA308aMeNbHO20 KOHUENMA U onpedesieHsl e2o cyuje-
CmeeHHble xapakmepucmuku. [TpednpuHamMa noneimka Knaccuguyuposams c108006pasosamesbHsie KOH-
yenmel Ha Mamepuane HeMeyKux Cyg@UKCaIbHbIX CylecmaumesbHbIX ¢ MeMOHUMUYECKUM KOMNOHEHMOM.

Kniouesble cnoea: KoHyenm, ci08006pazo8aHue, KOHUENMyanbHell NPU3HAK, KOHUENMYanu3ayus, Hemeukuti
A36IK.

0. lichuk
Word-building concept of German suffixal nouns with metonymical component

If many scientific researches are devoted to the study of lexical and grammatical concepts, then the question
of theword-building concept has not been adequately researched in linguistic studies. The purpose of the article
is to provide a definition and outline the specifics of the word-building concept, to present the possible typology
of word-building concepts on the example of a group of suffixal nouns of modern German with metonymic
component.

The material of the study is about 3.600 lexical-semantic variants of suffixal nouns of modern German, with
the aim of studying word-building concepts, the method of conceptual analysis is used.

Under the word-building concept we understand the information structure that contains the conceptual
information of the word-building level about the sets of conceptual elements, conceptual structures
and schemes used by the subject when creating or using derivative words.

The subject has conceptual information of the word-building level about word-building suffixes with a certain
meaning, possible derivative units, models of their combination (word-building and cognitive models)
and can use during the conceptualization information structures of different types. The bearers of word-
building concepts are derived units, and the word-building concept is a morphological concept that consists
of concepts of derivative morpheme and of suffix and is subjected to a lexical concept.

Word-building concepts of derived nouns are, for example, OBJECT OR OBJECT AS RESULT OF ACTION, PERSON
FOR RESIDENCE OR STAY, RESULT OF ACTION, PLACE FOR EXECUTABLE ACTION, where the first part of the name
of the word-building concept corresponds to morphological concept of suffixal morpheme (SUBJECT, PERSON,
RESULT, PLACE), and the second part is the morphological concept of a derivative morpheme (AS THE RESULT
OF ACTION, FOR RESIDENCE OR STAY, OF ACTION, FOR EXECUTABLE ACTION,).

In general, derived nouns with suffixal formant represent word-building concepts that belong to the group
of concepts BEING AND HUMAN ACTIVITY (46 % ), OBJECT (27 % ), PERSON (22 % ), PLACE (4 % ), PLANTS AND
ANIMALS (1% ).

Further study of the word-building concept should be continued, in our opinion, by involving other groups
of word-building units, including complex ones, which will clarify the proposed definition of word-building
concept and establish clear criteria for the separation of word-building concepts.

Key words: concept, word-building, conceptual feature, conceptualization, German.
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Beryn. ¥V nuTaHHi 1EKCMYHKX Ta rpama-
TUYHMX KOHLIENTIB, AKi IPE3eHTYITHCA JEKCUYHM-
M1, MOPQOIOTIYHIMIY 71 CUHTAKCUIHUMM 3ac00aMmu,
€ YMMaJIo BaroMuX Hallpalll0BaHb, ajie MUTaHHA CJIO-
BOTBipHOTO KOHIIENTY ITOKM 110 HEJOCTATHHO BUCBIT-
JIeHO y MoBO3HaBuMx cTypiax (J.M. bopuceHkosa,
O.I1. Iumnina, A.T. CumopoBa), Xo4a CIOBOTBIip-
HIJ KOHIENT € He MEHII BaYK/IMBUM, HDK IHIII TUIIN
KOHIIENTiB. AKTYyalbHICTh [JQHOTO JOC/TIPKEHHS
3YMOBJIEHA 3arajIbHOI TEHJIEHII€I0 JHTBiCTMYHMUX
CTYZHill Ha NOCTIPKEHHA PiSHMX TUIIIB KOTHITMBHUX
CTPYKTYp Y Ipolecax ¢popMO- Ta 3MiCTOTBOPEHHS.
Merta crarTi — HajlaT¥ BM3HAYEHHA Ta OKPECIUTU
crienudiky CIOBOTBIPHOTO KOHLENTY, IIPEe3eHTYBa-
TU MOXX/IMBY THUIIONIOTiI0 C/TOBOTBiPHMX KOHILENTIB
Ha IIPUK/IaJii TPy MOXifHUX CyikcaTbHNX IMEHHY-
KiB Cy4acHOI HiMeLIbKOI MOBI.

Kputnunnit ornap nirepaTypu, KOHIENTyaldb-
HUX PaMOK, rinore3 i Tomo. CroBOTBipHMII KOH-
LIeIIT BU3HAYAIOTD AK “... abCTpaKTHY iHpopMaLiliHy
CTPYKTYPY y CBiJOMOCTI TIOSVHMU, KA peali3yeTbCcs
B MOBJIEHHI IIpM TBOPEHHI MOXigHMX OCHOB™ [6,
13]. CnoBOTBipHMIT KOHIIENIT yYTBOPIOETHCA CIIOBO-
TBOPYMMIY 3aco0aMU y pe3yabTaTi CIOBOTBOPYMX
IIpOIleciB, HANpPUKIIaJ, YTBOPEHHS MOXiZHOTO abo
ckagHoro cnosa. IHdopmalis, sAKy 36epirae i Bin-
TBOPIOE C/IOBOTBIpHMII KOHLENT, — 1€ 3HaHHA
IIPO CJIOBOTBOPUI 3aCO0U Ta CTPYKTYPH, SIKi C/IYTYIOTD
KOHI[eNITyai3alil IeBHOro QparMeHTa MiliCHOCTI:
«C/IOBOTBIpHMIT KOHLIENT ABJISAE COO0I0 3TYCTOK
inpopmarii mpo HaABHICTb y MOBi CTPYKTYyp, cXeM
i KOMITOHEHTIB, SIKi 3IaTHI BiZTBOPUTY TeBHMIT 06pa3
Ha C/IOBOTBipHOMY piBHi» [6, 13].

OpHiero 3 0cOOMMBOCTEl CIIOBOTBIPHOTO KOH-
LIENITY € TO¥ (PakKT, 110 3a JOIIOMOTI'OI0 CIOBOTBOPYMX
3ac00iB 3MiICHIOETHCA KOHILIENTYyaji3alisa Tiei Haii-
BaXMuBiLIOl iHpopMalii, ska He MOXXe OyTH BUpa-
JK€Ha JIEKCMYHMM 3HAY€HHsAM, MOBA Jifie MpO Ipe-
Cynosunil fAK 3HAHHA IPO TUIIOBI CMTyanii, fAKi
iICHYIOTb MDXK JIeHOTaTaMM TBipHOI 1 ITOXigHOI OfiM-
HUIII B 00’ €KTUBHIIT peanbHOCTI [5].

[le opHi€r0 CYyTTEBOI XapaKTE€PUCTUKOIO CTIOBO-
TBipHOTO KOHIIENTY € JI0TO KOMIUIEKCHUIA, iHTEerpo-
BaHUIT XapakTep, KNIl € pe3ynbTaToM (pOPMYBaHHSA
C/IOBOTBipHOTO KOHIIEIITY «3 0MOPOI0 HA 6JiCe iCHYOi
KOHBeHUiliHi HOMiHAUil, cnosomeipui popmarmu
i modeni» (nepexnan Hanr. — O.1) [2, 5]. IHmmMu
cloBaMM, 11 (POPMYBaHHS CIIOBOTBIpHOTO KOH-
LIENITy BUKOPUCTOBYIOTbCA B AKOCTi OCHOBM HOMiHa-
1[ii HasABHi y CBiJOMOCTI Ta y MOBi CTOBOTBipHi ofy-
HILH, MOJIeIi Ta 3aco0m.

Y CTpyKTypHOMy IUIaHi CIOBOTBipHMII KOHIIEIT
mpefcTaBleHnii MopdeMaMy, sAKi BifoOpa’kaoTb
KOTHITUBHY CTPYKTYPY Ta BUKOHYIOTb (DYHKIIi0 MeH-
TanbHOI pernpesenTarii: «3a MC (MopdeMHOI0 CTpyK-
TYpol0. — HMPUMIMKA HAUWIA) 3HAXOOWUTBCA IIeBHA
KOHI[ENITya/IbHa CYTHICTb, SIKa IIPefCTaB/sie COOOI0
IHTerpalio 3HaHb, KA eKCIUIKyETbCA Mop(beMaMM,
110 CKJIAJIAI0Th 1110 CTPYKTYpY» [5, 18].
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Mertoponoria gocnigkeHHA. MaTepianom gocri-
IKEHHs CIyTryIoTh O67113bKO 3.600 TeKCHKO-ceMaH-
TUYHMX BapiaHTiB NOXigHMX cyikcanTbHUX IMEHHU-
KiB cy4acHOi HiMellbKOI MOBM, BifjibpaHuX MeTOOM
CyLinpHOI BUOipKM 3i C/IOBHUKIB. [/ BCTAHOBJIEHHA
CTPYKTYPH, 3MICTY Ta TUIIOJIOTii CIOBOTBipHMX KOH-
LENTiB MM 3aCTOCYBalM METOJ KOHLENTYa/lbHOTO
ananisy. IToOymoBi Tumosmorii CIOBOTBIpHUX KOH-
LENTiB TEPEAyBano BUABNIEHHA KOHIENTYaJIbHOI
CTPYKTYpPU LIIAXOM HOOYZOBY MIPOIO3ULITHNAX CXeM
Ta 3’ICyBaHH:A KOHLIENTya/IbHMX O3HaK (TBipHOI ofju-
HULi Ta cydikca) ZOCIIPKyBaHUX MOBHIX OVHMULIb.

Hocnimkennss ta o6rosopenns. Ilim cnoso-
MBipHUM KOHUenmom MU posymiemo iHdopManiliny
CTPYKTYPY, 1J0 MiCTUTDb KOHIIENITya/IbHY iH(pOpMaILito
CTIOBOTBIPHOTO PiBHS PO HAbOPY KOHI[ENITYA/TbHIX
€/IEMEHTIB, KOHLENTYa/IbHi CTPYKTYPM i CXeMH, sIKa
BUKOPMCTOBYETbCSI Cy0O’€KTOM IpK TBOpEHHI abo
B)KMBAHHI MOXiTHNUX CIIiB.

CnosotBipHuit  xonuent MICHE mnoxigHux
cyikcanpHMX IMEHHUKIB MicTuTh iHpoOpMalito
PO KOHLENTYa/lbHy CTPYKTYPY MOXiJHOI OMHMUIL,
AKa YTBOPEHa KOHIENTOM TBipHOI opuHumi (ue
Moxke OyTH Jiiec/iBHMIT, IMEHHMKOBMIT 00 IIPUKMeT-
HVUKOBMII KOHIIENT) Ta KOHIENTYaJIbHOI O3HAKOIO
cydikca (a came cyikcoM 3 JTOKAaTMBHMM 3HAYeH-
HSIM), @ TaKOXX PO KOHI[ENTYaJIbHMII 3MICT MOXif-
HOTO IMEHHMKa, AKMUI CKIafal0Th KOHIIENTYya/bHi
03HaKM TBipHOI oguHuIi (fis, ocoba, 03HaKa TOIIO)
Ta KOHILeNITya/IbHa O3HaKa cydikca.

Cy0’€eKT BONIOZIi€ KOHIIENTYaIbHOIO iHpOpMaIllieio
CJIOBOTBIPHOTO PpiBHA IIPO C/IOBOTBOpYi cCydikcu
3 JIOKaTMBHVM 3HAa4Y€HHAM, MOXXIUBI TBipHI ofm-
HUL, Mofeni iX moegHaHHs (CTOBOTBIpHI Ta KOTHi-
TUBHI MOJieJIi) Ta MOKe BUKOPMCTATY IIPY KOHI[EIITY-
amisanii Micus iHopMaliiiHy CTPYKTypy THUITY MicIie
3a jielo abo HagaTy IepeBary iHmmM iHdopmariii-
HIUM CTPYKTYpaM 3 JIOKaTMBHUM 3HAY€HHAM, TaKUM,
SIK MicIie 3a 000010 a0 MpeMeTOM.

IToxigui cy¢ikcampHi IMEHHMKM 3 METOHi-
MIYHMM KOMIIOHEHTOM € 3acobamy BepOaisanii
CJIOBOTBIpHMX KOHIENTiB METOHIMIYHOTO THIIY,
TOOTO Takmx, sKi 6a3ylTbCs Ha BifHOIIEHHI Kay-
3a/IbHOI, anM6yTMBHo'1', JIOKAJIbHOI, KiJIbKiCHOI
CYMDKHOCTI MK KOHIIENTyaJlbHMMM  O3HaKaMM
TBipHOI Ta MOXiZHOI OAMHMII: HAaIlpMKIaZ, CIOBO-
tBipHi KoHuentn MICHE 3A BMKOHYBAHOIO
HOI€0, MICIIE 3A TIPAIIIOIOUOIO OCOBOIO,
MICHE 3A BMKOPUMCTOBYBAHVIM ABO
BUT'OTOB/IFOBAHM ITIPEIMETOM Mic-
TATb JIOKAJIBHUI TUIT METOHIMIiYHOTO BiHOIIIEHHS
Mmbk TBipHOW ommuuuen (OIS, OCOBA, MICLIE)
Ta noxigHowo opuHuneo (MICILIE).

Peanisanig c/10BOTBipHOTO KOHIIENTY PO3IOYM-
HAETbCA 4Yepes3 CIPUIHATTA Ta KOHIENTyasisaliiio
¢dparMeHTa peanbHOCTI, KOMM 3a JJOIIOMOTOK KOT-
HITUBHUX OIEpalill BUIINAITbCA KOHIENTya/lbHi
O3HaKW, Jali BifOYBAa€TbCs MOLIYK cepel HAsBHUX
Y MEHTAJIbHOCTI JMIORMHM iHPOPMALIIHUX CTPYKTYP
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i 3BEpHEHHA [0 CIOBOTBiPHUMX KOHIIEINTIB, IOTIM
00upaeTbCsi CIOBOTBipHA MOJENTb Ta CIOBOTBOPYI
3aco0u Bif[IOBIIHO [I0 3HaHD, AKi MOTPIOHO HepemaTn
po (parMeHT peasbHOCTI.

CoBOTBIpHUIT KOHI[ENT Ma€ psif crienudivHmnx
puc. Ilo-mepmre, Bep6anisaTopamyu CIOBOTBIpHUX
KOHIIEMNTIB € nIie MOXigHI OqMHAII, TOJ1 IK HOCIAMU
JIEKCMYHUX KOHIIENTIB € yCi MOBHiI OfMHMIL — AK
HemnoxifiHi, Tak i moxigni. ToMy AK ofMHUIA TeKCUY-
HOI CCTeMM MOBU MOXiJHE CIOBO € HOCIEM JIeKCUY-
HOTO KOHIIEIITY, AKUII NIepPefaeTbcsl OKPeMUMM CIO-
BaMI, Ta AK OAVHUIIA CIOBOTBipHOI CHCTEMM MOBU
MIOXiJ{HE C/IOBO € HOCIEM CTTOBOTBIPHOIO KOHIIEIITY.

ITo-gpyre, CIOBOTBIpHMII KOHLIENT HAJIEXUTh
Io TUIly MOpQOJIOriYHUX KOHLENTIB, SKi BMpa)a-
I0ThCSL TIOPSI]] 3 TPAMAaTUYHUMU MOpdeMaMu TaKOX
CIIOBOTBOpUYMMM MOopdeMamy — TBipHUMU Ta adik-
canpHumu: «KoHent, sikuit nepemaerbcsi Mopdo-
JIOTiYHO, — Iie BupakeHa Mopdosoridnow $hopmoro
OJVHULA 3HAHHA IIPO IPENCTaBIEeHHs CBITy Y MOBI,
TOOTO OIVHMIISI MOBHOTO 3HAHHS, sIKa TIepelae CIo-
ci6 MOBHOI perpe3eHTallii 3HAHHs EHIMKIOMETNY-
Horo» (nepexnad naw — O.1) [1, 3]. BpaxoByiouu,
[0 CTOBOTBIpHi 3aco6M TakoXx mepefarTb MOpdo-
JIOTiYHi KOHIIENTH, TO JaHe BM3HAYEHHS Mop(bono—
IiYHO BMPA)KEHOTO KOHIENTYy MOXKHA PO3LIMPUTH
IO «KOHIIEIIT, SIKMIT TepesaeTbcsi MOpdOIOriyHo, —
1je BupaxeHa Mop¢ooriuHo ¢popmoro abo repusa-
LilTHOI0 MOP(hEeMOI0 OVHNIIA 3HAHHA ...».

ITo-TpeTe, C1OBOTBipHMIT KOHILIENT YTBOPIOIOTH
MOpdOIIOTiuHi KOHI[ENTH HIXKYOTO PiBHS — TBipHOI
Ta cydikcambHOi MopdeM, a BIacHe CIOBOTBIpHMIL
KOHLIENIT IiANOPSANKOBYETbCA KOHILENTY BUILOTO
piBH — yeKcuYHOMY KOHILenTy: «Came MOPPOKOH-
LIeNTy, 10 y BepOa/lbHill penpeseHTalii SABIAITDH
cob6or0 cmoBOTBipHI (mepmBanirini) Mmopbemn, Hait-
61/1b111010 MipOI0 0OYMOBIIOIOTH 3POCTAHHSA KiNbKOCTI
JIeKCMKali30BaHUX KOHIENTiB» [3, 3].

CnoBoTBipHMII KOHLIENT MOXiJHMX iMeHHU-
kis (ITOXIOTHA OIVHMUIIA) yrBopenuit mopgo-
NOTiYHMM KOHIlenToM TBipHOTO cnoBa (TBIPHA
OOVIHUIIA) Ta MOpGONOriYHMM  KOHIL[EIITOM
cydikca. Mopdosoriunumy  KOHLENTaMK — TBip-
HOi opmHuni Tta cydikca MOXiAHMX IMEHHUKIB €
O, O3HAKA, TIPEOIMET, OCOBA, MICIIE,
I[MPEOMET, JKVIBA ICTOTA. CnoBoTBipHMMHU
KOHIIENITaMM NOXiFHMX IMEHHMKIB €, HaIpUKIaf,
IMPEIMET SIK OF’€EKT ABO PE3YJILTAT JIi,
OCOBA 3A MICHEM IIPOXMBAHHA ABO
I[MEPEBYBAHH, PE3YJIbTAT 3A HOIEKO, MICLIE
3A BMKOHYBAHOIO [I€IO, me mepmia yacTuHa
Ha3BJ CIOBOTBIPHOTO KOHIIENTY BifIOBiZae MOP-
¢donoriunoMy KoHIenty cydikcanpbaoi Mopdemu
(ITPEOMET, OCOBA, PE3YJIBTAT [II, MICLIE),
a fipyra 4acTMHa — MOPQOJIOTIYHOMY KOHIIENTY
tBipHOI Mopdemu (SIK OB’EKT ABO PE3YJIDTAT
oI, 3A MICHEM TIIPOXXKMBAHHSA ABO
I[TEPEBYBAHH/, 3A JIEIO, 3A BUKOHYBAHOIO
JIET0).
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Y wninoMmy mnoxipHi iMeHHMKM 3 cydikcanbHUM
(GOpMaHTOM IIPEACTAaB/AITb I'PYNM CIOBOTBIpHMX
KoHIenTiB, cepen axux: bYTTA TA OIAJIBHICTD
JIIOOVIHU (46 %), TIPEAMET (27 %), OCOBA
(22 %), MICLE (4 %), POCJIUHU TA TBAPVMHU
(1 %). My 3ynmHMMOCS Ha TUIONOTIT CTTOBOTBipHOTO
konnenty BYTTA TA AOLAJIBHICTD JIIOAVHU
cyikcanpbHMX IMEHHUKIB cyd4acHOI HiMelbKOI MOBM
3 METOHIMIYHVMM KOMIIOHEHTOM, SKUII CTaHOBMTb
Haii0ibIIy rpymy.

CrnoBoTBipHUIT MeToHIMivYHMIT KoHIenT BYTTS
TA [OIAJIBHICTD JIIOOVMIHWM  npepcraBneHuin
I’ ATbMa KOHIIETITaMM:

1. TIPOLEC a6o PE3VJIbTAT 3A JOIEIO (75 %):
Uberhaupt seien 54 Prozent an Nato- und
EU-Staaten exportiert worden, oft auch als
Zulieferung fiir dortige Riistungsunternehmen
[Die SZ, 19.02.2016]. Zulieferung y manomy
BUIIQJIKYy Ma€ 3HAYCHHS «NOCMAYAHHI KOMMN-
TIeKMYBATTbHUXY.

2. CTAH 3A JI€EI0 ABO O3HAKOIO ABO

OCOBOI0 (BK/IIOYHO 3 (CTOCYHKW/
3B I3KM/TIOCATIA) (12 %):
Einsamkeit, sagte er einmal, sei der
Aggregatzustand, mit dem er sich am tiefsten
befreundet habe [Die Zeit, 11.02.2016].
Einsamkeit y raHOMY BUIIAAKY Ma€ 3HaueHHs
«CAMOMHICbY.

3. IOBEOJIHKA 3A OCOBOIO ABO [I€IO

(7 %):
Die Bewertung des Aufstands spaltet Polen
bis heute : Fiir die einen ist er Ausdruck
von Heldentum, fiir die anderen sinnloses
Blutvergieffen ~ [Die  Zeit, 01.08.2015].
Heldentum y maHOMYy BMUIIafiKy Ma€ 3Ha4eHHs
«2epoizm».

4. B/ICJIOBJIIOBAHHA 411 OKPEMA [IA4 3A
JIEI0 ABO OCOBOIO ABO O3HAKOIO
(4 %):
<...> “Dieser Vollversammlung wurde die heilige
Aufgabe mitgegeben, Entsetzlichkeiten wie
den Holocaust fiir immer zu verhindern” [Die
Zeit, 22.01.2015]. Entsetzlichkeiten y panomy
BUIAJKY Ma€ 3HAYEHHS «HaXAUusi Oii».

5. COEPA JIAJIBHOCTI 3A JIEI0 ABO

OCOBLOIO (2 %):
Fuchswill daher vorerst mit einer kleinen Gruppe
testen, ob er auch Deutsche fiir Schnitzerei
begeistern kann [Die SZ, 07.07.2016].
Schnitzerei y jaHOMY BUIIQAKy Ma€ 3HaYeHH:
«pi3vOneHHsI».

Yci xonnentn, oxkpim PE3YJIBTAT 3A JIEIO,
MOXXyTb OYTU YTBOPEHi pisHMMU KOHIIENTyaIbHUMMN
os"akamu. COEPA [IISI/IbBHOCTI mosxe 6ytu yrBo-
peHMil KOHIENTyaJlbHUMI O3HaKaMu JIil 260 ocobu:
kourent COEPA NISJIBHOCTI cnosa Schnitzerei
«pi3vOneHHs» YTBOPEHNIT KOHIIEIITYaTbHOK 03HAKO0
nii giecnosa schnitzen «pizpbumu» ab0 KOHLIENTyasIb-
HOI0 03HAKOI0 0CO0M iMeHHUKa Schnitzer «pizvOsp».

OinonoriyHi cTygii



CTAH Moxe OyTy YTBOPEHWJI KOHIENTYaJIbHUMU
o3Hakamy nii (KoHLenT cioBa Begeisterung «3axo-
nieHHs» YTBOPEHUI KOHILENTYaJlbHOI O3HAKOW [ii
miecmoBa begeistern «3axonmosamu»), 03HaKM (KOH-
uent cinoBa Machtlosigkeit «6escunnsi» yTBOpeHMIT
aTpUOYTMBHOI KOHILENTYa/IbHOK O3HAKOI0 IpU-
KMeTHUKa machtlos «6escunuti») a6o ocobu (KOHIIenT
cnoBa Kameradschaft «npusimeni» yTBOpeHMIT KOH-
LIeNITya/IbHOI0 O3HAKOI 0cobu imeHHuka Kamerad
«npusmenv»).

3arajioM BUABJ/IEHI KOHIENTU IIPEeLCTAB/IAITDH
pisHi acriexTy OyTTA Ta Iis/IBHOCTI JIIOAMHU: IIPO-
nec abo pesyabTaT, CTaH, MOBEHIHKY, BMCIOBIIIO-
BaHHs YU OKpeMy Aito, cdepy misuibHOCTI. 3acobamu
o6’exruBalii croBorBipHOro konuenry bBYTTS TA
OUAIbHICTD JIFOOVIHU € TBipHi akuioHanbHi, cy6-

HAXEPEJIA

CTaHTVBHI, aTpUOYTUBHI OCHOBY, a TaKOX Cy(ikcu
-e, -ei (-erei), -er, -heit (keit, -igkeit), -nis, -schaft,
-tum, -ung.

BucHOBKM Ta HepCceKTUBY NOJaNbIINX JOCTi-
JAKeHb. Y CTaTTi 3aIpPONOHOBAHO BU3HAYEHHH
Ta HaJAaHO XapaKTE€PUCTUKY CIOBOTBIpHOTO KOH-
LEeNTy, IPEJCTaBJIeHO 3arajJbHy TUIIONOTII0 CIIO-
BOTBIpHNMX KOHIIEIITiB Ha NpuKIani rpynn cydik-
Ca/JIbHMUX IMEHHMKIB Cy4acHOI HiMeIbKOI MOBM.
JleTanpHinle BUBYEHHSA CIOBOTBIPHOTO KOHIIENTY
CHIiJi TPOJOBXUTHU, HA HAll IOIJIAMN, 3a/y4MBIIN
IHIII TPyIM CTOBOTBIpHUX OAMHUIb, Y TOMY YMCIIi
CK/IaJHMX, IO JIO3BOMUTH YTOYHUTYU 3aIPOIIOHO-
BaHy fe¢iHililo cTOBOTBIpHOTO KOHLIENTY Ta BCTa-
HOBUTY YiTKi KpUTEPil BUJiI/IEHHA CIOBOTBIPHOTO
KOHIIENTY.
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BAPIATUBHICTb ®OPM IMEHHUKIB
Y 3HAXIAHOMY BIAMIHKY O4HWHU B YKPATHCbKI MOBI
(KopnycHe 00C/1i0XeHHS)

Llleedosa M.O.,
KWIBCbKWI HaLiOHaNbHWIA NIHMBICTUYHNI YHIBEpCUTET,
Byn. B. BacunbkiBcbKa, 78, m. Kuis, 03150
corpus.textiv@gmail.com

Cmamms micmumeo 00C/1iOXeHHS 8XUBAHHA 8apiamugHoOi hopMu 3HaxiOHO020 8iIOMIHKA iIMeHHUKI8-HA38
Heicmom 8 0OHUHiI. JocnioxeHHs 6y/10 nposedeHO Ha 0CHO8I [eHepailbHo20 pe2ioHAIbHO AHOMOBAHO20
Kopnycy ykpaiHcekoi mosu (TPAK, uacorpus.org). Hazonowyemosca Ha momy, wo eapiamusHy ¢popmy 3Ha-
XiOHO20 8iOMIHKA Maiome 30e6i/1bulo20 iMeHHUKU KOHKPemHOI CeMaHmuUKU NeBHUX JIeKCUKO-CeMaHmuy-
Hux 2pyn (Ha3eu 4acmuH mina, zpowel, Ha20pod, 0OKyMeHMi8 ma npedmMemis 0718 3anucy, npeomemis
00512y, i, HegesuKux pedel i npunadis, 36poi, MpaHcnopmy), AKUMU Kepyromb 0i€C/I08a i3 3HAYEHHAM
Haby8aHHs, pO3MiUjeHHS, 3MiHU NOJTOXEHHS, 8UJTyYeHHS, 8i00aneHHs, 6axaHHs, nowyky mouwjo. baeamo
Mmakux cnosyyeHs € (hpaseos1oiuHo 38’A3aHumu. Yacmomicme yux ¢popm y pizHUX pe2ioHax HeOOHAKo-
84, W0 8idnosiodae pi3Hiti nowupeHocmi ix y dianekmax.

Knrouoei cnoea: ykpaiHcbka Moed, 2paMamukd, C/1080CNOJTyHYeHHs, 3HAXIOHUU 8iOMIHOK, pe2ioHanbHa
8apiamusHicms, Kopnyc.

Llleedosa M.A.

BapuaTtuBHOCTb GOPM MIMEH CYyLLeCTBUTENbHbIX B pOopMe BMHUTENbHOrO Nagexa
€[4NHCTBEHHOrO0 YKc/ia B YKPanHCKOM A3biKe (KopnycHoe nccnegoBaHue)

Cmamesa codepxxum uccnedosaHue ynompebneHus sapuamusHol popmMel BUHUMEIbHO20 NAJeXa He-
00ywiessIeHHbIX CywecmaumesbHbix 8 eOUHCMBEHHOM Hucse. ViccnedosaHue 6b110 nposedeHO HA Oc-
Hoge [eHepasibHO20 pe2UOHAIbHO AHHOMUPOBAHHO20 Kopnyca ykpauHckozo A3vika (TPAK, uacorpus.
org). lMooduepkusaemcs, Ymo 8apuamueHyto opmy 8UHUMEbHO20 NACEXA UMerom 2/1a8HbIM 06pa3om
cywecmaumesbHble KOHKpemHoU ceMaHmuKu onpedesieHHbIX JIeKCUKO-CeMaHmuy4eckux epynn (Hasea-
HusA yacmeli mena, OeHez, Hazpdod, OOKyMeHmMo8 U npedmMemos 0J1 3anucu, npedmemos 00ex0bl, eobl,
HebosblWUX sewjell U Npubopos, OpyXus, MPaHCNOpmMa), KOmopbIMU ynpasasaom 2/ia20/ibl €O 3HAYeHU-
em npuobpemeHus, pazmeuieHus, CMeHbl NOJIOXKeHUS, U3sJ1edeHus, 0moadseHuUs, XeaaHus, NoUCKa u m. 0.
MHozue u3 makux coyemarul A6/1910MCA Ppaseoo2udecKu Ccea3aHHbIMU. YacmomHocme 3mux popm
pasuYaemcs 8 pasHuix pe2UoHAx, Ymo coomeemcmayem pasHoU pacnpocmMpaHeHHOCMu ux 8 duasek-
max.

Knroyeevie cnosa: prGUHCKUlj A3bIK, epaMmamuka, cJloeocovemadue, B8UHUMeJIbHLIU naodex, peauo-
HAJIbHAA eapuamusHOCMb, Kopnyc.

M. Shvedova
Variation in accusative singular nominal forms in Ukrainian: a corpora-based research

The paper studies the variation between two forms of inanimate nominal forms in accusative singular
for masculine declension in Ukrainian. With some nouns two forms are possible: the one coinciding
with nominative (which is the default standard way for inanimate nouns in East Slavic) and coinciding
with genitive (according to the pattern attested normally with animate nouns). The study is based
on the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC, uacorpus.org) that contains
about 190 million tokens of standard-oriented literary representing all the regions of Ukraine since
the beginning of the 19th century until the latest decades. It is found that the presence of the variation
(that is of the genitive-like forms) is governed by the semantic properties of both nouns and transitive
verbs that enter into the construction in question. The variation is present mainly with concrete
nouns belonging to certain semantic fields (body parts, money, awards, documents and stationery,
clothes, food, little objects and devices, weapon, transport) that are governed by verbs of acquisition,
positioning, change of position, extraction, distancing, desire, search etc. Many such collocations are
phraseologically bound (such as vterty nosa ‘to show advantage over somebody, literally ‘to wipe
somebody’s nose’). Normative dictionaries tend to exclude the use of abstract nouns in the form that
coincides with genitive (such as hrex ‘sin’ and dux ‘spirit’), whereas the phraseologisms with these
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nouns are present in the text. The frequency of the form in question differs by regions in a way that
corresponds to their spread in the respective dialects. This form is at its maximum in the central regions
of Ukraine (the Kyiv, Cherkasy regions), in the south (the Kherson region and Crimea) and in the west
(the Khmelnytskyi and Ternopil regions), and they are the less frequent in the east (the Luhansk
and Donetsk regions) and in the north (the Sumy, Chernihiv and Rivne regions). The findings are
illustrated with corpora examples and statistical data.

Key words: Ukrainian language, grammatr, verb phrase, accusative, regional variation, corpus.

Beryn. [leaxi iMeHHMKM-Ha3BU HeicTOT
4OJIOBi4Oro MOpPQO/IOridHOrO pPOAy B YKpaiHCBKii
MOBi MAlOTbhb y 3HaXifHOMY BiJMIiHKY ONHVHM Ilapa-
nenbHi GOpMM: 83AmuU Hix/HoNa, Hanucamu aucm/
nucma, posssieumu pom/poma. Popma, sixa 36iraeTn-
Cs1 3 Ha3MBHUM BiJMiHKOM, € OCHOBHOIO i BJKMIBA€ETHCA
6e3 oOMexxeHb, 1010 GOPMIL, sIKa 30ira€ThCst 3 POLO-
BUM BifMiHKOM (Apyruil 3HaxifHMil BigMiHOK), icHYy-
IOTb [IeBHI CEMAHTUYHI Ta CTM/IbOBI 06MexeHHs1. Omuc
YMOB BXMBaHH:A ()OPM POZOBOrO BiIMiHKA y 3HaYCHHI
3HAXITHOTO HEiCTOT B OJHIHI € METOXO ITi€]l CTATTi.

Orap niHrBicTMYHMX rinmoTes mogo Bapia-
TUBHOCTI ¢opM iMeHHUKIB B 3HaxifHOMY Bin-
MiHKy. IIpuumHoio d4epryBaHHs (OpM pOZOBOrO
Ta 3HAXI[HOTO BiIMIHKiB B CYy4YacHiiI MOBi pesKi
HDOCTITHUKYN BU3HAIOTh (POHETMIHI 3aKOHOMiPHOCTI.
O. MaTBi€HKO IOB’s3y€ BXMBaHHA Ti€l UM iHIIOL
¢dhopmMu i3 TeMIIOM BMOBU: «HAIIPY>KeHillIa pBydKimia
BJMMOBa Kpallle IepelaeTbCsi HasMBHOKO (opMoIo,
a moBibHiIIA — popoBoo» [9, 55]. I.P. BuxoBaHelb
BBa)Ka€, IO «BMKOPMCTaHHA POJIOBOTO BifMiHKa
y GyHKLII 3HaXiFHOTO MO>Ke IOB’SI3YBATICS 3 BUMO-
raMy MeNOAiHOCTI yKpaiHCbKOI MOBUM  (BXI-
BaHHs 3aKiHYeHHS -4 Ha CTUKY HPUTOJIOCHMX abo
[PV HAaTPOMa>KeHH] IPUTOJIOCHMX)», & B TIOETUYHIX
TBOpax BXXMBaHHA 1iiel popmu Moxe OyTHM OB’ A3aHe
3 BUMoraMmu putmiku [3, 33].

CeMaHTMYHO BXMBaHHS (OPM Ha -d TMOSICHIO-
Ba/IM IPUCYTHICTIO €/IEMEHTY 3HAYEHHS YaCTKOBOCTI
(qvacTku ab0 TMMYACOBOTO KOPUCTYBAHHS: «0d8
6034 — TIO3MYMB BO3a, laB Ha 4ac, IIOKOPUCTYyBa-
TUCST; 0a6 8i3 — 30BCiM, sIK i npodas 6i3») [10, 108-
109], abo cTmmicTMYHMM, OOPasHUM HaOIVKEHHIM
fo icroTi: «popmu pogoBOro BifMiHKa Ha -a, BXKUTI
B (QYHKII] 3HaXifHOTO BifiMiHKa, BHOCATDH €€MEHT
[IOXKBaBJIEHHsI, aKTMBIi3al[il 00’€KTa, [0 TIEBHOI Mipn
nepcoHiikyoTh 06 ekT» [6, 77]. [HKOMM 3HAXIHWIT
Ha -a CIpaBJii HAaOMVDKAETHCS 32 3HAYCHHSM [0 POZI0-
BOTO BifMiHKa, MOXXe 6yT1/1 CHPUITHATUI AK POJOBUIA,
nop.. — IInauy xapbosanus asancom, — Hed6ano
sasgeéue Jmumpo (B. Ilipmormnbumii, Hesemruka
mpama, 1930) ta Cmapa [xepuxa 6uiiHAnG 3 CKPUHi
cyeiti nonomna, 6314 Kap6osanys zpowieis, HalHANA
8 cycida konsuky ti nose3na Humudopy 6 monacmup
(I. Heuyit-JTeBunpkuii, Mukona Jlxeps, 1876).

BapiaTuBHOi (opmy 3HAXiFHOTO BifMiHKa 3a3BU-
yajl HaOyBalOTb IMEHHUKM KOHKPETHO-IPEIMETHOI
cemanTyky [15, 288]. 0. llleBenpoB nuie, 1m0 popmu
POZOBOrO BifMiHKa B 3HAXiZHOMY He MOXK/IMBI «Bif
TUX IMEHHMKIB, AKi B YKOOHOMY BUIIQIKy He MOXYTb
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OyTn ysBleHi AK 1och BupasHo odopmiene. Tomy
He MO>KHA CKa3aTW: NoJlemiiu 6 ipis, a TUIbKU noseminu
8 ipiti, 00cnidHcye medd, a TUTBKY 00CTIIONHCYE MeQ TOLLIO»
[22, 229]. IBan Ori€eHKO BUI/ISE KiIbKa CEMAHTUYHUX
Ipyl iMeHHMKIB, 10 HabyBaloThb (OPMU 3HAXiZHOTO/
POZIOBOrO BimMiHKa, 30KpeMa HasBU MeOIiB, Jepes,
SABUIL, IPUPOAM, HIB TVDKHA, Mip, MicALliB, TpaMaThy-
HUX TepMiHiB Tomo. [11, 204-209]. ¥ kinbKox pocrmi-
IDKEHHSAX HaBeJeHO TAaKOX IPUKIAfM aOCTPAKTHUX
IMEHHMKIB, AKi B 3HaXi[IHOMY BifIMiHKY OfIHVHU 1HKO/IN
TaKOXX MaloThb (JOPMY pPOJOBOTrO BigMiHKa, y 20-Ti pp.
BOHM PO3ITIANA/NCA AK gorryctumi [19, 36], misnime —
sIK TaKi, 1[0 BUXOMATH 32 MeXi /tiTepaTypHoi HOpMmH [9;
6, 77; 3, 33-34]. O. MaTBi€HKO [Is1 UTFOCTpAL{il TaKnX
BigxmieHb HaBoputhb npuknapu: Cinvpada dae 36ima;
Konu ein wumas ceozo xypca; Incmumym ozonocus
KOHKypca, TIPUBOIUTDL SK IOMIMPEHi BUpasW: CK1aé
icnuma, ckinuue incrmumyma. Taxi KO/MBaHHA MOXHA
3HATU B YKPAiHCBKUX JIiTepaTypHMUX TeKcTax XX CT.,
HANIPUKIAJ, ckadacmu icnuma: Bin maymauus cam
c06i — mpeba cknacmu icnuma, 006ymu cmunenoino
i yuumuco (B. Iligmormnpauii, Micro, 1928); Bopodati
3 uecmio cknae icnuma (1. lanosar, B momykax ckap-
6iB, 1963); ...cun nicns n’amvox MapHux cnpoo uiacnuso
cknaeé icnuma Ha 6axanaspa (P. Qiomaro, TaeMHuIp
KpWIaToro 3Mis, mep. 3 ¢p. 1964, M. Taiinair); Cknas
ocmannvozo icnuma, nonepedy saxauii! (B. Tlomoxiit;
IIpuBatHa wiiHika pgokropa Ayrycro byatperaHo,
1986). Bigomi mpukmagu inomatu3sanii popm Ha -a/-s:
emepmu Hoca, 8pizamu 0y6a, 3’icmu 06nu3Hs, nidHecmu
eapbysa tomo. Chepamyt BUKOPUCTaHHS (HOPM pofo-
BOTO BiIMiHKa B (PYHKIIl 3HAXiJJHOTO BB)KAIOTb PO3-
MOBHY MOBY Ta MOBY XYAOXKHbOI jTiTeparypu [3, 33-34;
17, 139].

Meromonoria  gocmimkenHa. JlocmimKeHHs
6yro npoBefieHO Ha 6asi [eHepanbHOTO perioHanbHO
aHOTOBAHOro Kopmycy ykpaiHcbkoi moBu (I'PAK,
uacorpus.org), B IKOMy 3i0paHO TeKCTU pi3HUX XKaH-
piB 1819-2018 pp. 3 ycix perioHiB YKpainu; 3arasnb-
HUIT 06cAT KopIrycy noHax 190 MiH coBogopm [21].
Y Kopmyci mpefcraBieHi OpWUTiHa/lbHI YKpaiHChKi
TEKCTH i mepeknagy 3 38 MOB, Halbi/Ibllle — 3 aHIJIiI-
cbKOi (488 TeKCTiB, 22 MJIH C/TiB) Ta POCiiichKoi (443
texcty, 10 MiH cniB). Yactka nepexmtanis — 29 %
(55 mnH cnoBogopm). Ckraf KOPIYCy 3a >KaHPOM:
XymoxHi Tekctu — 113 muH cniB (60 %), HaykoBi
TekcT — 45 MiH cniB (24 %), myOminucrtuka —
17 mnH cniB (9 %), a TaKOXK MeMyapy, LOJeHHNKN
(y Tomy umcni texctn 3 Facebook), inteps’to, mpo-
MoBK Tomjo. OOCAT TeKCTiB 3a IepiofamMy TaKMit:
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1819-1916 pp. — 5,9 mnn cmis; 1917-1932 pp. —
6,4 mnH cniB; 1933-1969 pp. — 25,3 mH cniB;1970-
1990 pp. — 34 muH cniB; 1991-2018 pp. — 102,4 mnn
cni. Ob6cAr migkopryciB 3a 067acTAMMU  TaKUIL:
JIbBiBCBKa 30,856924 MmH cniB, XapkiBcbKa —

19,67 mnu cniB, IlonraBcbka — 12,32 MaH ciiB,
Yepxacbka — 10,34 myH cniB, IBano-®panHKiBcbKa —
8,73 mnH cniB, YepHniriBcbka — 8,11 MiH criB,

Binaunpka — 7,67 mnH cniB, KuiBcbka — 7,5 MIH
cniB, Bonmucbka — 7,5 MyH cniB, TepHominbcbka —
7,03 mnH cniB, HimpomnerpoBcbka — 6,48 MIH
cniB, XMenpHUIIbKa — 6,17 MH cniB, [JJoHellbka —
5,24 MJH CiB, Kopmycu iHIImX o6macTe’t MeHIi
3a 00carom (ane He MeHIle HXK 1,5 M/IH C/IiB).

Y xopmyci 6yn0 37iiiCHEHO HOIIYK IMEHHUKiB-
HasB HeicToT y ¢opMi poJOBOroO BifiMiHKAa OFHUHU
nicna piecnmoBa (mepel fAKMM HeMaEe YacTKU He).
3 pesynbTaTiB MOLIYKYy BMOpPAHO HaYacTOTHiL
iMeHHMKY, fAKi BXMBAIOTbCSA Yy BapiaTMBHIN dopmi
3HAXiTHOTO BifIMiHKA, a TAaKOXX HAaMYaCTOTHIIII Jiec-
JI0Ba, AKi KepyloTb IMeHHUKaMM B Takiil Qopmi.
BusBneHo ceMaHTUYHI TPy LKX CTiB.

Pesynpratn pmocnmimkenHa. Ha ocHoBi Mmatepia-
niB kopmycy (I'PAK) moxxHa mobaunty, mo ¢opmy
OPYTOrO 3HaXi[HOTO BifMiHKa IMEHHUKM KOHKpET-
HOI CeMaHTMKM HajiyacTille HabyBalOTb Y CIIONY-
YeHHi 3 fiecoBaMy, sIKi MalOTh 3Ha4eHHs 1) HaOy-
BaHHA (837mu, cxonumu, nioxonumu, 000ymu,
dicmamu, odepicamu, 3Halimu, 3apobumu, 3acny-
HUMU, YKPACMU, NO3UMUMU TOLLO); 2) PO3MilleHHS,
3MIHU HOZIOXKEHHsI (mpumamu, nosepHymu, nioHsmu,
onycmumu, 8iOKpUmMuU, 3aKpumu, 320pHymu, CyHymu,
BCMPOMUMUY,  NPUCABUMY, CX08AMU, 00ZHYMU,
nonpasumu TOI0); 3) BUIYYeHHs, BifiiaieHHs (8Uxo0-
NUMu, UMY, BULHAMU, BUCMUKHYMU, KUHYMU,
MEMHYmMu, WHYPHYMU, BUNYCmumu, 8i0knacmu, 3azy-
6umu Tomo); 4) 6a>KaHHI, HOLIYKY (uykamu, euens-
damu, npocumu, 6umazamuy TOIIO) Ta iH.

DopMy JIpyroro 3HaxijHOro BifiMiHKa Hail4ac-
tile HaOyBalOTb IMEHHMKY, 1[0 HaJeXaTb 0 Kib-
KOX JIeKCUKO-CeMaHTUYHUX I'PYIL.

1. CnoBa, AKi Ha3MBAIOTb YaCTMHU Tifla: A3UK,
pom, Hic, 106, naneyp, xeicm, 03v00 Ta HesKi iHI,
30KpeMa y CK/Ia/ji MOLIMpeHnX Bupasis: 1) npuxycumu
A3UKA, Mpumamu A3UKA 3a 3y06amu, BUCONONUMU
A3uKka; ...Xominocv tiomy cxasamu, ane ujoco O0ep-
scano a3uxa (B. BunHuuenko, 3apyunuu, 1904); Aze
il 8in, T'opodoscvkuil, mesx, mpeba ckazamu, po3nyc-
mue s3uxa (B. Ilinmorunsuuii, ITosicth 6€3 HasBy,
1933-1934); Hi, 8iH He 3modxnce meopumu, 00KU
He ékopomumv sA3uKa penpodykmoposi (B. Iposxm,
Karacrpoda, 1967-1968); — Ilpunnu s3uxa, xou
Ha nieeodunu (B. CaB4yeHko, S uie moBepHych, 1981);
3002adyrouucy, w0 A He Mot, 3a K020 cebe 8uUdat0,
Kantoxcnuii nicng wapku pose’asae asuka (B. llknap,
3amuenens Yopunit Bopon, 1996-2009); 2) po33s-
8UMU poma, POSKPUMU POMA, POSMYUMU pOma, 6i0-
Kpumu poma, posmyasmu poma, 3amyaumu pomad,
saxpumu poma, 3amkuymu poma; babycs nosixana

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

il xpecmuna poma (B. Iligmorunbuuii, Baus, 1919);
Bin nabueas poma senuxumu wmamxamu, cHiuiue
kosmamu, oasuscst ixer (B. TlerpoB-IJoMOHTOBNY,
bes rpynry, 1942); Omoe mo6i HeobxioHutl 3axucm,
i 3axucm maxuil, w0 00pazy no3amuxae poma ycim
nesadosonenum (O. Capadanosa, Ilosip y uyno,
2017); 3) nxamu Hoca, emepmu Hocad, CyHymu Hocad,
3a0upamu Hoca; Kocmv 3apas e sxoco KymeOHO
3mopuiué Hoca, suwikipus 3y6u... (B. BuHHmn4eHKo,
Kymepnis 3 Kocrem, 1910); Hamsemu Hoca yvomy
xsanvkosi! (B. Ilinmormneumit, Micro, 1928);
— 3amynimv noca — i ixme (B. Bnagko, Hamanku
ckiiB, 1962); Monuanos nouyxaeé Hoca, cmeepoHo
kusHys (B. TomoBauos, Mipa peueit, 1982); Ta ii Hesi-
00M0, 4u 3apa3 MeHe nNacymv, 4u OOAUUUNU, ddxce
6 camy Yeunio A noku w0 He NOKA3y6ae HOca
(B. Ulxnsap, Enementan, 2001). Ictopuyuno 1o i€l
TPYyIM HaJeXXaTb TAKOXK BUPasy 31 CIOBOM 0yx, SIKi
6i1b1I JOKTaTHO Oy/ie PO3I/ISIHYTO Jari.

2. CroBa, siki HasuBaoTb rpouri. A nodamku
HAKUNAIOMY: W0-C NIAMUE 1eéd, Mo menep n’emo,
wo-c ie cononuny, mo menep 6apadymio (B. Crepanux,
Kaminnuit xpect, 1899); fAxoce 3atiuios 0o xkazuHo
il KUHy8 Kapbo8anys Ha 08adusmv — tomy nooanu
mpu uepsinyi (B. ITigpmorwmpumit, Micro, 1928);
Konu nnamsmv uemeepmaxa 3a me, w00 noousu-
mucs Ha damy 3 Amcmepoamy, mo 4omy He 3anna-
mumu mpuousmu Konitlox, w00 i36nusvKa ensHymu
Ha bpronosa (T. llleBueHko, XymO>KHUK, IEp. 3 POC.
1960, JI. Bineupkuii); I'onosy 3sicumo, oui 6 3emio,
Haue 3azyous nw’amaxa (B. BausHenp, 3ByK maBy-
THHKM, 1969); ...3annamus n’amaxa i xamatics
6 mempo xou uinuii dexv (B. Hecraiiko, 3arapka
cTaporo KIOoyHa, 1982); A dicrnas mposka, npocmsie
CB0EMY 0aBHLOMY MOBAPULLes] i ABMOPOsI peueH-
308anux mHow pomanis (B. Iposn, Myseit >xuBoro
NCbMEHHMKa, 1994); — Xmo 6auus i nokaxe, —
Bonvgeep cnepcst Ha nyky, — moii mamume oykama
(A. CankoBcbknmit, Bexxa 6masuis, nep. 3 non. 2006,
A. Tloputko); 3a keapmupy mpeba 6yno damu
xa6apa (B. Ky6is, Joporu i goni, 2005); Hema mo6i
4020 3 Oyxeanmepieio 36’A3y8amucs, Oeco C6iil nionuc
sanuwamu... — 0a0ymo KOHEepma 3a 3a4uHeHUMU
osepuma (I1. Bacanosuy, Enenonpom 1, 2008).

3. CnosBa, ki Ha3uBaroTh Haropoau. — Konu esce
mu max xouews 3apobumu xpecmuxa, mo, mMadymo,
nawsAl, 6pame, HA PPoHmM i He MOPOU HAM Oinvude
2on06u! (M. XBunbosuit, Matu, 1930); ...He 3a mum
il Jisuuna meopuna, 00yXOmeoplosand, 6UBUULY-
eanda, w6 odicmamu NA6KA 3 KYXOHHO20 CMim-
nuka! (B. Iligmormneuuii, HeBenmmuka ngpama, 1930);
Yemeepmuii 6apmosuii nioHAe 2anac, «yoapue Ha cno-
JI0X», CNO0iBAIOUUCY, NEBHO, 3apoOUmML OPOeHa MaKum
«suxpummsam  koumppesonoyii»  (I.  barpsnmii,
JlroguHa ObKUTH Haj mpipsolo, 1948-1949); Hy,
dicmany nanipoca 3a 006py Hosumy? (O. JIncsk,
3a crpinenpkuit 3Bmyait, 1952); — Ckaxcews uucmy
npasdy — xynaw 6ybnuxa (M. Crenbmax, [lempuit
Bedip, 1966); Yu 6u uynu, wio o. Apkadis nepesedeHo
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Ha dopyey napagito, a o. Peoerocm dicmas Habedpe-
nuxa? (I1. 3arpe6enpunit, Heno>xuumn ycramu, 1981).

4. CnoBa, sKi Ha3MBalOTb JOKYMEHTH Ta IIpeJ-
MeTH [JIs 3aIUCIB: AUCH, KBUMOK, peuentn, 00Ky-
MeHm, 00nUc, 6I0KHOM, 3ANUCHUK, 30UiUM, CTIOBHUK
towo. Omie, mak: ckaxcu nikapro, Hati mobi dacmo
peuenma xaumapiou (B. Bunnuduenko, Boxku,
1913-1914); Konomieup cnyxHAHO 3axkpueé 006i0-
nuxa it 3imxuys (10. Cmomy, Ille ogHa mpekpacHa
katactpoda, 1930); ...A cmapa Texns tiomy: «Hatiou
Timnapa, nexati dacmo bo:cymenma, uio0 Mmitl 4ono-
six napmusanué» (€. Ilamkoscpkuii, CsaTo, 1989);
Kaniman e3s6 nacnopma i maxu enauys (B. Jluc,
Cromnirrsa dxosa, 2010).

5. CnoBa, sAKi Ha3sMBAalOTb HPEIMETU OJIATY:
Kanemox, naau, KOoCmiom, céemp, HOCOBUHOK Ta iH.
Inmenirenm eucmasus epyou, nonpasus OGanma,
posnpowiascst 3 Opysunoro, niuios... (JI. CKpUITHUK,
Inerenirent, 1929); llniccep cxonus Kanemoxa il 61cKo-
uue 13 xabinemy (O. beppuuk, [Tpusng ife o 3em,
1959); Payuxuii X0n00HULi 6imep NPUMYCU8 KOHHO20
wiinoHiwe 3acmebnymu koxcyxa (B. Manuk, Taemunit
nocort, 1971); Ipuypko x6aso, sk O7st 11020 KOMNEK-
yit, ni0xonuecs i 3epi6 nidHaKa, WO 6UCié HA CMiTbUi
6ins cmony (B. Bepexxuuit, Mogens crasu, 1980); Boru
maiixe He posmosnsinu, xoua Kemnep 0as wiomoma
3 napumeogponamu i nacaxuposi (B. T'omosauos,
Kanirora Muocepast suno3aBpa, 1990); Konu Bonods
nepeoosiecsl y 6020 C6EMPA i WMAaHU, HAKUHYE NAAUuLA
i Mu eutiunu 6 micmo, y Hvoeo 0yn0 make 6OnasceH-
cmeo Ha 0bnuuyi, uio He nepedamu... (B. Iposn, Myseit
KVBOTO IIMCbMEHHNKa, 1994); — He sukudatime kopxu
810 8UHA: HAdiHbMe IX HA KiHUi cnuub, i 8U chiememe
ceempa kyou wisuouse (4ikaso, uio nopaoa cnpobysamu
He KipAmu 6uHO i Kynumiu céempa Ha 3eKOHOMIIeHi
epowsi meni He 3ycmpinacs) (C. IImpkano, Kyxus eroicra,
2008).

6. CrnoBa, sKi Ha3MBAIOTb DKY: NPAHUK, KOPHUK,
6y6nuxk, cyxapux; Ilontoxase nupoea, ma He 80an0Cs
noxywmyeamu [2]; Ille 306cim oumunoto Jliza 3e0-
0Xcy8anace npauiosamu yinuii Oemv, abu auui Oic-
mamu mapuunana (E. 3onsa, llacra Pyrownis, nep.
3 ¢p. 1969, K. Pybuncoknit, A. [Tepenans); Hacunana
tiomy kapmonni ti ouucmuna ozipxa (B. leuyk, dim
Ha ropi, 1980).

7. CnoBa, AKi Ha3MBaIOTh HeBENMKi pedi Ta mpu-
Jamu: 200UHHUK, K04, BUMUKAY, MAY, 2aMd-
Heup, menesi3op, nputimad, meneoH. Bin o3up-
Hyecs HAsKpyeu, nomany 6316 cminous i cie (B.
Bununyenko, Yecnictb 3 cobow, 1911); Hyua
nocmykana 00 Hvboeo, W6 chumamu, Xmo tiomy
0as nakynka il kKomy moil nakyHoxk mpeba nepe-
damu (B. Ilerpos-JlomonToBny, Jokrop Cepadikyc,
1928-1929); Yonosix dicmas padiogdona, nacmpois
expan (I'. Anpros, JlereHiu PO 30pAHMX KalliTaHIiB
(36ipka), mmep. 3 poc. 1967, B. Kpekorens); — Tamy,
kynimv menesizopa (M. 3apynumnit, Ha 6inomy cBiri,
1967); @ypman meni xaxce: «[aii 3axypumu». To s
iiomy 0as xucema (M. 3apynunit, Ha 6imomy cBiTi,
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1967); A dicmas 2amana i 0as KOoxiHill nNo O0ecimbv
nip (E. eminrseit, IIpowasait, 36poe, mep. 3 aHIL
1968, B. Mutpodanos); ...Jomy danu cmonockuna
Ha 0082iti HepOuHi, i 6iH, AK i 8¢i, MAXAB HAPKUM 602-
Hem, 3 ssKo20 kanana cmona (B. bausHenb, 3eMs cBiT-
JAuKiB, 1977-1978); Lle 3 iHutoi KuueHvku dicmas
miobuxa i, 6i0Kpymuswy K08nAauKa, 2ycmorw piou-
Hoto Haexpecm cnonyuus yci omsopu (O. ITamiitayk,
Crpax 3ammowyty o4i, 1981); Ane menep nodu nezko
3HAxX00sMbcst Ul eeko mpamsamucs. Komanoa «cmpi-
nstily cnputimaemocs sk «o0aii cipuuka» (€. Kyprsk,
Cnaneni 06031, 1990); — A sisvmy miwka, a 6u 060e
ckpunto! — naxazae eucoxuti (B. IlleBuyk, Ha momi
cMupeHHomy, 1990); Opormosukosi, ineanioy cinv-
coka Pada kynuna npuiimaua, cnpaeiHvoeo, n1am-
nosozo (B. Hposn, Ipumecrs, 1995-1996); Bin Oic-
mae mixmapuxa i niuios y30iuusm mpacu Ha nieHiu,
ocsimmiotouu dopoey (C. Kinr, 3ona mokpurrs, 2008,
O. JTrobeHko); AHy, Oail cipuuka Hail 3akypro, 60
mu exe cemv Akutico cxeéunvosanuti (C. I'punok,
Yepsounit fcp, 2010); Bona 3H08 cxonuna mobinv-
Hozo (I. Comopuenko, IlepexpyyeHa peanbHICTD,
2010); — Bin 63516 cmapmdona i 3amenedorysas
0o ceoei uepeosoi nacii (II. Macnsak, CMepTb npe3u-
neHrTa, 2012).

8. CroBa, ski Ha3uMBaTh 30poi0 abo pedi, 1110
BUKOPMCTOBYIOTbCS SIK 30pOsi: Hid, Meu, Oprouok,
cnuc, Kuil, nicmonem, yK, amomam, wium, opiox,
0ybeup, kapabin, Kuiiox, Kocmyp, Kynemem, maxo-
2iH, MyuiKem, HOMUK, nepHa, nicrmosv, momazasx,
0pobosux, KuHONAN, MywKemoH, Hazati, pesonveep,
uinox, 6yk, npym, sapantux, éozvemem. ...He 00na
Mamy, emMpamusewiu mepneup, 0asana 036iHKO020
nomunuuHuka npoxauesi: — f mob6i dam nyzaua,
anaxmemcokuti mu cuny! I akuii ipo0 npueis ix
Ha moto eonosy? (A. Ilimapos, Ha xoHi i1 nif xoHeMm,
1973); T'o6im 6ys maxuil cnpuxkpeHuti, wj0 cxonus
Kaminys i wnyprys y oposoa (Jx.P.P. Tonkin, Tobit
a6o Manppiska 3a Imncri ropy, nep. 3 anri. 1985,
O. MokpoBonbcbkuit); Bin cxonue myka i sucmukmys
i3 wikipanozo myna cmpiny (B. Manuk, 'opntb cBiva,
1992); IToku epabixcruk nepenasus uepes nixcko, Keiim
ycmue cXonumu cminvuyss i 60apumu 1io2o no 201086i
(O. ABpamenxo, 3ab6opoHeHi yapu, 2010).

9. CnosBa, sKi Ha3MBalOTb TPAHCIIOPT: 6i3, 406€H,
mpaxmop, mennoxio, asmobyc. A éeeuepi 6izpmemo
yoena i noidemo [Jninpom (B. IligmormmbHmii,
Hesenmnuka ppama, 1930); Jecv dicmanu 603a
(C. Yepuniues, Bitpsik, nep. 3 6onr. 1959, 1. Binnk);
Tinvu dex Ham dicmamu mennoxooa?.. (€. BenricTos,
I'ym-ram, nep. 3 poc. 1981, JI. Onexcangpenko); Xaii
00HOMY 3 HUX chade Ha 0yMKY 30y0ysamu 3a paxyHoK
Micuesoeo 0H0#emy €spelicoky WKOLY ma Kynumu
aemobyca, sKuil 8panuyi 3603u6 Ou 00 WKOIU €dpeli-
cokux Oimeti 3 ycvoeo micma... (JI. Ulynbmaw,
CranpapTHa x16a CyCIiIbHO-IIOMITNYHOI OpieHTallii
eBpericTBa, 2003, Kuis).

Isan Orienko Ha Mmatepiami moBy XIX-mouaTky
XX cr. Bupinse Oinblie rpyn iMeHHUKIB, 30KpeMa

OinonoriyHi cTygii



Ha3BU MeOIiB, TepeB, ABUL NPUPOAHN, NHIB TVDKHS,
Mip, MicALIiB, TpPaMaTUYHUX TEPMiHiB Ta iH.; He BULi-
75l€ OKPEMO Ha3B HAropojj, NpuiaajiB, TPaHCIOPTY
[11, 204-209]. Cygsun 3 TOrO, 0 MUIle B IIiil mpari
I. OrieHko, y cy4acHill MOBi KO/IO iMEHHUKiB-Ha3B
HeiCToT, fIKi MalOTh y 3HaXifHOMy BigMiHKY dopmu
Ha -4, 3Ha4YHO CKOPOTWJIOCS, XO4Ya KO)XKHa 3 IpYII,
HaBe[leHUX HaMy, IpUIIMa€ HOBi ClI0Ba BifINOBIiA-
HOI CeMaHTUKU (cmapmeon, mennoxio, momazask,
MH0OUK TOLIO).

111 BUSBIIEHHS CITiB, SIKi HallJacTille Ha6yBa}0Tb
¢dbopmu gpyroro 3HaxigHOro BigMiHKa Oy1o IpoaHa-
ni30BaHO 723 CIIONTy4eHHA JIi€CNIiB 83Amu, CXonumu
3 iMeHHMKaMu y 11iit popmi. BusBunocs, o y Takmux
CIIONy4eHHAX HailyacTillle BXXMBAETbCA OOMEXEHe
KOO CJIiB KOHKPeTHOI ceMaHTHMKM (3adpikcoBaHO
308 criB). Y Tabnuili HaBefeHO HANYACTOTHIII Mpu-
KJ1aJIy, BKa3aHo Ki/IbKiCTh B)KMBaHb:

HiX 73
Kareox 38
Mey 31
KJII0Y 20
KOIINK 19
onniBelb 17
CTinenpb 16
YOBEH 16
crmc 16
Tnamnipenp 11
PYLUIHUK 11
00/13eHb 9
I PIOYOK 9
TOOVHHUK 9
TTanj 8
JIyK 8
KyXO/b 8
M9 7
Ipix 7
KBUTOK 7
microner 7
noprdenp 7
IJIeYUK 5
30LIUT 5
KN 5
6iHOK/Ib 5
3acTyn 5
ramMaHelb 5
IUT 5
Kennx 4
CipHUK 4
nixrap 4
aBTOMaAT 3
rpebiHerb 3
Kap6oBaHeIb 3
MIIIIOK 3
MOJIOTOK 3

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

Jns OKpeMux iMEHHUKIB Y CIIOTy4€eHHi 3 Jieco-
BaMI 83Amu, cxonumu Gpopma Jpyroro 3HaXiJHOro
BiIMiHKa IepeBakae, a (opmMa 3HaXiHOTO/Ha3UB-
HOTO BiIMiHKa BXXMBA€TBCA piflIe: 83sAmu/cxonumu
Hixn — 53 pasu, Howa — 73, é3amu/cxonumu Kane-
nwox — 13 pasiB, kanentoxa — 38, e3amu/cxonumu
meu — 16 pasiB, meua — 31, 83smu wosen — 16 (10
TOPiBHIOE Ki/IbKOCTI IPUK/IA/iB i3 [PYIMM 3HAXITHUM
Bigminkom). IIpoTe 3a Mesxamu dpaseororii He 6y10
3HAIJIEHO IMEHHMKA-Ha3BM HEICTOTHU, AKUII MaB Ou
y 3HaXiTHOMY Bi]MiHKy OZHUHM TIIBKY GOPMY Ha -a.

Y 6aratpbox ¢paseonoriynnx Bupasax Gopma gpy-
FOTO 3HAXITHOTO € EAMHOI0 MOXX/IMBOIO: 0amu (837mu)
xabapa, nxamu (6mepmu, CMpOMIIMU, NOKA3YE8AMU,
siwamu) Hoca Tomo. O60B’sI3K0Ba (GopMa IPyroro
3HAXiJIHOTO € O3HAKOI0 CTaJIOr0 BUpa3y, MOp.: 3a0u-
pamu Hoca y 3HaUeHHI «3a3HABATHUCSI» Ta MIPUKIALN
B)XMBaHH: Bi/IbHOTO CIIONTy4YeHHA IMX C/iB y iHIIOMY
3HaueHHi: Ta kopma panmom cmana ONyckKaAmucs
6HU3, Haue «Pakema» mouyna, a mennoxio, Ha6naxu,
3aoupas nic (€. Benricros, ['ym-ram, nep. 3 poc. 1981,
. Onexcanppenko); Mozo pyku Hepsoso maminynio-
8anuy BaXeNAMY, | MAWUHA 6Ce Kpymiuie 3aoupana
Hic, Hamazaruuce sudepmucs 3 nacmxu (A. JliBagHmii,
3nak brmsHiokis, 2010). @opma fipyroro 3HaxifjHOro
BifIMiHKa B)XMBA€ETbCA Y CTa/IMX BUPA3ax: chitimamu/
cxonumuy 006nu3HA, O0amu 0yba, O0amu Ccmopuaxa,
damu dOpana, damu dpanaxa, damu xo0a, 0amu Kpyea,
30KpeMa y BMpasax i3 3HAYCHHAM «BIAPUTI» ab0
«OyTV BHApeHMM, ITOKapaHUM»: damu/dicmamu (abo
ompumamu, 3apobumu TOILO) NPoUyxXaHa, cmycaud,
KONHAKA, WIMO0BXAHA, WMYPXaHd, NOMUAUYHUKA,
sanomunuuHuxa, nanaca, naua Tomo. Odun napy-
bigka 0aé Kynaka OeciayvbKomy, Opyeuil CHMYCOHY8
207108y 1O NOMUNULT, MPemill TYCHY8 207108y NPOCHO
6 cnury (I. Heuyii-JleBunpkmit, He Toit cras, 1896);
— Hamucmo uadiny, i keimxu Hadiny, a banabyci,
Haldico, O0am 2apby3a, — ckasana OHUCH, cmito-
uyco i emikarouu 6 kimnamy (1. Heuyit-JleBunpkuii,
CrapocBiTcbki  Oariomky Ta  Maryumky, 1881);
Yyuxesuu, xonu opyxcuna Pasnuka, modi cmydenmxa
Jlveiscvkozo ynisepcumemy, Mupocnaea I'nunsanceka,
we 6yna He3amixHs, 0y8 «no 8yxa» 3amo6neHull
8 Hili i X0mis 3 Heio eHumucs dane 0icmae Kowa
(T1. Mipuyx, Peormoniitauii 3amar 3a Y CCJI, 1985); Oco
yotce Opyey 000y mu HYOUUICS 8 UpOMY N0i30i, KUHYBUIU
HA nomasny HedOYMKAM C60i Nce800HAYKO08i PO3POOKU
i mum pusukyrouy oicmamu KONHAKA 3 iHCMumymy,
ane ioew (}0. Auppyxosny, Pekpeauii, 1990).

Y cnoHukax 20-x pp. 3aikcoBaHO Bupas 63amu
2pixa na oywy [12 ta in.]. CYM (1970-1980) 3amicTb
L[bOTO BUPA3y IOJA€E Ba: Opamu (83simu) 2pix Ha 0yuty
Ta He Opamu (83smu) epixa Ha 0yusy. Cripaspi, y 6ib-
IIOCTi BMIIAAKIB, 3HaiileHMx y Kopmyci (40 3 49
BUIAJKIB), LI}l BMpa3 MiCTUTh 3allepedyeHHs i, Bifi-
noBinHO, GopMy popoBoro BinMinka: — I He 6epimo,
nawi, maxozo éaxkozo zpixa na oywy (I. Heuyii-
JleBnupkuit, KuiBcbki mpoxaui, 1901); Joseo myuu-
nucs-eazanucs [aunycs 3 mamip’io, He xominu 6pamu
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2pixa na Oywy, ma i cmpawno 6yno (B. Ilxmsp,
3ammuenerp Yopuuit Bopon, 1996-2009); He xouy
6pamu uepzoeozo zpixa na Ooywy (A. Ilpouaiiro,
Xurrsa sax sitep ab6o lacts B 6aiimyxocti, 2012).
Ajte B OKpeMuX BUIIA/IKaX BUPA3 834MuU epixa Ha 0yuLy
CIIpaBJi BXXMBA€TbCA 3 (OPMOI0 POIOBOTO BiMiHKa
6e3 sanepedeHHs: ... Hiuozo pobumuv, dyma: xou epixa
Ha Oyuty 03vmy, a edce He dam tiomy eoni (I. KBitka-
OcHoBsiHeHKO, MeptBeubkuit Benmmkaenp, 1834);
Monrce, konu, 20cno0b 3HAE, i 0YULer NPUTIUTIOCST NOKPU-
sumu, i epixa na oywy cxonumu (Ilanac MupHnii,
[Tosist, 1884); Ane, 6auuwi, s 8i3omy uie 6invuiozo
2pixa na Oywty, Konu uepe3 meHe 00HO 3 MOix Oimeii
3a60adymu 0o 6 s3nuyi (E. 3oms, Macta Pyrowis, mep.
3 ¢p. 1969, K. Pybuncskuii, A. Ilepenans). A s epixa
Ha Oyuly y3samv no6osecs, menep OU He NOOOABCY,
. (B. Opoap, NIucrsa semni Tom 1, 1985-1990). Taky
dopmy epixa 6aunmo e B ABOX (ppaseosoriamax: Hide
epixa dimu Ta Hivoeo epixa xpumu (maimu) [CYM,
1970] (mop. poc. umo epexa maumy). Y crapiit dpa-
3€0710Til 3HAXOAUMO Oifbllle MPUKIAAIB BXXMBaHHI
POLOBOroO BifMiHKA y 3HA4YeHHI O00'€KTa: CKYNUMUCS
epixa [13]; Bioxpecmuuicst 6i0 0iovka, a 36ydeuics
epixa (Hommc); e3amu 2pixa Ha dyuy; ymiHumu Komy
epixa, to impute a sin (fault) to one, to inculpate [18];
Obnycmu, Booxce, epixa, 6 k020 scinka nuxa: i most Hedo-
6pa (Homuc). YV mesKux KOHTEKCTax MOXK/IVBe Hab/I-
>KEHH: JIO KiIbKiCHOTO 3Ha4eHHs POFOBOrO BiIMiHKa,
sKe icropudHO opMa 2pixa TAKOXK MOITIa BUPaXKaTU
Ki/IbKiCHe 3Ha4eHHs POJOBOro BiMiHKa, Op.: HAbpa-
mucsi epixa, cam co0i zpixa HANUMAS, BKYCUMU 2Pixd;
Mosuu, enyxa — menue zpixa [13]; 2pixa na écto 2y6y
[18]; Yus 32y6a, moeo epixa nosHa eyba (Homuc).
Takoxx y mporeci Hopmaisalii MOBM IIOCTYIIOBO
3HUKae 3i CIOBHUKIB popMa pofjOBOro BifiMiHKa y 3Ha-
4yeHHI 3HaxifHOro Oyxa. «Pociiicbko-yKpaiHChKUI
C1oBHUK» 3a pefi. A. Kpumcbkoro, C. EppemoBa HaBo-
IUTDb KilbKa BupasiB 3 miew ¢opmoro (B 6imbuIOCT
BUIIAAKIB fIK BapiaHT 7o Oyx): 1) y 3HaueHHi «BHYy-
TPilIHili CTaH, MOpa/IbHA CUIay: HO,T.[HHTb nyx (Myxe-
CTBO) — mazumamu, nidHsmu, nidHocumu, nidHecmu
dyxa Komy. 2) y 3HaueHHi «IMXaHHs»: J[pixanue <...>
(ocTaHaBNMBaTH JbIXaHNE, AYX) nepexornmoeamu
nepexonumu, CRUHSMU, CRUHUMU, CRUPAMU, crepmu,
3amamosysamu, 3ama/vzy3amu Komy Oyx(a). <..>
y ]Iaeogcmcozo cnepro 6yxa (Kpmm.). I/IcnyCKaTb,
McnyCTMTb IyX WM TOCTefHee [IbIXaHME —
nyckamucs, nycmumucs byxy, cnycrcamu cnycmumu
oyx(a) (Oywy), sunyckamu, —eunycmumu  0yx(a),

dywy, (3an.) sixamu, sixuymu (Oyxa), eusixuymu

(Oyxa), susisrymu dyxa (Kyniwm). <...> I copomy mob6i
Hema, — 038anacy Ma'mu, — ma'mo om-om Oyxy
nycmumbc;z, a mo6z zy/szu 6 2071061 (CBI/mH) ITim
(noxa) dumuna 3anina, Koeym b)/xa cnycmus, (HOMI/IC)
Ilputants bixaHue — samaimu (npumaimu) 6yxa
(ayx) IlpIxaHue CIEPIO, 3aXBaTU/IO (6e3}1) — cnepno
dyxa (0yx). B,umxaTb B)IOXHYTB — <> Tlyxa #ue0zo
sbmyxﬂymu 8 npucnauozo zcmopzero senemms (Edp.)
Iomep — i HixmMO 6xe 6 Hb020 He BOMYXHE 0YXA

24

sueozo [13]. B «YKpaiHCbKO-aHIIIICbKOMY  CJIOB-
Huky» (ToponTto, 1955), kpiM BupasiB 6iddasamu,
susieamu, cnycmumu 0yxa, nidiiimamu dyxa, sadixco-
BaHO /1B HOBI: damu komy dyxa, to make one persplre,
to plle one up ’w1th work, to belabor one; 8in Bozosi
(boey) dyxa sunnuii, he is completely innocent [18].
Y «PociiichbKO-yKpaiHCbKOMY CIIOBHUKY CTa/IMX BMpa-
3iB» (1959): 6usixHymu, susienymu, cnycmumu 0yxa,
oyxa (dyuiy) 6iodas, 3amaimu 0yxa, cneprno (3anepno)
oyx (0yxa) [2]. «CnoBHMK yKpalHCbKOI MOBM» (1970)
¢ixcye ¢dopmy Oyxa sAK BapiaHT nuile B OFHOMY
BUpasi: Biodamu 6ozy 0yx (0yxa) — ymeptn. Y Haii-
Hosimomy CYM (2010) y>xe Hemae i 1iboro BapiaHTa
(xo4a B egyHOMy mpuxiani 3 I. @paHka, sAKuit mOMi-
I[eHO Y C/IOBHUKY, 6aunMo came (opmy Oyxa, micna
KOl CTOITh peMapKa [Jyx] siK cydacHa HopMa). OTxe,
3 4acoM Yy IIpolleci HopMajiisanil yKpalHCbKOI MOBM
i g TMICKOM HOpMaTUBHOI 3a00pOHM Ha POpMy pofo-
BOTO-3HAXIIHOTO /IS IMEHHMKIB aOCTPAKTHOI CeMaH-
TUKI BUpPasu 3 GOpMOI0 0yXa IIOCTYIIOBO 3HUKAIOThH
31 C/TOBHUIKIB.

3a xopnycom (I'PAK) sHaiieno 20 mpukiafis
criony4eHHs 3 GOpMOK Jyxd, 30KpeMa i B Cy4acHUX
TeKcTax. Bupas gio0amu 602y 0yxa 3HaiiieHO TiIbKU
ydopmigiooamu dyxa:...I cxunue 201086y, i6i00a6 0yxa
(A. IMlenrtnupbkuii, Jluctu mo 3apobituan, 1899-1944);
Xomis uyoco 8uyKHymu, azne siuue CrpycHyecs Uiium
minom, ynae Hae3xax i éiodaeé oyxa... (JI. Mocenns,
€Buan-3iw1s1, 1937-1947); ... B’e HeujacHozo, do Kparo
BUCHANEHO20 | 3MOPEH020 6 AAZHS 3ATII3HOI0 IONAMOI0,
4y OPIOKOM, N0 2071081, 00MU, A uetl nepecrmare pyxa-
mucst, abo i éiodacmwv O0yxa (10. ITactepnak, Kpisp
KOMUH Ha Bomo, 2008). IHmi Bupasu i3 3HadeHHAM
«ymepTi»: A Komu 6 KCboHO3 ni0 MOZIOMKAMU CHyC-
mue 0yxa — He mpebda Mum HYPUMucs, exe «nam
80€6800a» noobae, w0 ue Bi0N0BIOHO BUACHUMU. ..
(T.Topnow, B sickuni nesa, 1945-1965). Micmo, kona-
o4y 3i cmpaxy, naoue 6yno eusienymu oyxa (E. 3o,
IMacrs Pyrowis, mep. 3 ¢p. 1969, K. Pybuncokuii,
A. Tlepenaps). ®paseonoriamu ta BiIbHI CIIOTy4eHHs
31 C7TOBOM 0yX Y popMi poji0BOr0-3HaXifIHOTO BifjMiHKa
y 3HaYeHHi «BHYTpIIlIHill cTaH, MopanbHa cuna»: Oue
npucmoimo xinkam ninuie, niOHocumv 0yxa, si cKa-
3ae 6u Hasimv — vucmumo oyuty (O. KobumsHcpka,
IlapiBHa, 1895); I 6ce me cmpauienHo npueHiuy-
eano 0yxa mpvom mosapuwiam: Bactomi, Kapnosi
i Jmumposi (b. Tpinvenko, Ilig tuxumu Bepbamu,
1901); Tpemvoeo OHsi xnmonu cmpamunu 0yxa, 370-
sunu Kocmky i Jlenmoecvkoeo i 6U0anu ix nonvcbkomy
nonkosoouesi, w0 MinvKu BUMOAUMU O cebe
nowady (F0. TapHoBud, Ictopis JleMkiBuyHM, 1936);
IIpu 6e3nocepedHix cmukax 3 psO0SUM CIPINeUMeom
HatbinbUuUM MOIM 3a80anHsm Oyno 6iduymu oyxa
yacmun (M. [TaBnenko, Cioragy komaHgapma 1917-
1920, 1942-1952); Haue 3n08iusi nmaxu KPYHAAU
HAO CMAHOBUWAMU BOPOJXC imaxy, w0 dopeuimu
3nomumu oyxa o6oponu (M. Jlasaposmy, Hatasmist
JIazapoBuy, 2003). ¥ 1poMy 3HaueHHi 3ycTpidaemo
TaKOXX OKpeMi BMIANKM BXXUBaHHA ¢opMu 0yxa
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3 O3HAYEHHAM y CYYacHUX 3aXiTHOYKPAIHCHKUX TEK-
crax: ITnexaii Oyxa eoni it meopuocmi, Hecu 6cHO0U

ideto Ilpasou Ykpainu i 3axpinmoii 6 xumms ii

icmopuuny micito (O. baran, Hanionanism i HaijioHa-
TCTUYHWIL pyX, 1994); Y6 s13Heni i0uynu cebe m100vmu
i Oicmanu dyxa 00 6opomv6u 3a kpausy donto (0. Irop
Ilap, IToxmkanum o cBobopu, 1994); ...Iapmama
Jlowienka npaurosana iHmMeHcUsHo Ui niOHOcuna
oyxa 3ae3smocmi 6 psioax xo3akie (10. Copoka, biit
mig Kpyramu 1918, 2010). dpaseosorismu Ta BiTbHI
CIIO/Ty4eHH 31 CJIOBOM 0yx y popMi pofioBOro-3HaXiz-
HOTO BiMiHKa y 3Ha4YeHHI «IMXaHHA»: Bin 3ampumas
oyxa 1i xoas (b. Tpinuenko, bes x1i6a, 1884); Jo mozo
B3A6CS Whe CUNbHULL 8imep, W0 Kudas Macorw mMoKpozo
CHi2y Ha 6ci boKu Ui 3anin06as oui ma 3anupas 0yxa
(A. Yarixoscpkuit, Caraitpaunmit, 1929); ILeit pan-
11060 CXONUB OYHUMU PYKAMU 3A UIUIO CHIOPOXA MAK
cunvHo, wio tiomy, Hebopaui, eidpasy 3anepno Oyxa
(B. Kasaniscokuit, [llnaxom Jlerenmm, 2005).
BxuBanHa ¢opMm popoBoro BimMmiHka OJyxa
y ¢yHKUil 3HaXifjHOro BigMiHKa He OOMEXYETbC
PO3MOBHMM CTWIEM Ta XYHLOXKHIMM >KaHpaMM, LA
¢dbopMa BXMBAETBCA TAKOX Y MNyOMILMCTUYHIX,
icropuyHux Texcrax: .../I0006a napmis nomvcvka
il pycoka <...> Hamipse niOHOCUmMU 0yxXa TH00CLKO2O0,
donomaearouu 00 P036010 HAYKU mMa MOPATLHO20
nouymms (I. ®panko, CemiTuaM i aHTUCEMITU3M
B lamyunni, 1913); Ckeannuti pyx 6inux 6 enubury
Benuxopocii <...> ocminvku hniOHA6 0yxa y 6Cix
KOHMP-PeBonioyionepis, U0 B0HU 6ie Hno4Uanu
HABIMb 3aMOB/SIMU MONIEOHU 3 NPUB0JY ix nepemozu
Hao 3amopdosanum npayoouum mogoM (rasera
«Irax po Bomi», IlepeMora mpaioodnm, a He Iap-
tisim, 1919); He 2amysamu 0yxa Hapooy, He Oyuiumu
11020 MATUMU NAAHAMU, He KDYMUMUCA HA 00T npo-
8iMYiT, ane 0OHSIMU OKOM Uise NOOOEBULULE, HA TKOMY
6yde piwamucs Oymms 4y HeOYMMS YKPAiHCbK020
Hapody (M. Komonsincpkuii, YKpaiHCbKa BOEHHA
mokTpyHa, 1940); Mu He pas zoeopunu 6 xamepi
npo nodibni cnpasu i NPuxoOunu 00 BUCHOBKY, U40
XMO 3ymi€ 3 NOBHOI0 CBI00MICII0 NOCIMAUmMuY 0yXa

euuge mamepii, Mo HOOHUI MOCKOBCOKULL NO2AHUH
He nompanums 11020 31AMaAmMu (b. KasauiBcbkmuii,
IInsxom Jlerenmu, 2005).

[Tounnatoun 3 90-x pp. XX cr. y mybminucTnd-
HIIX Ta HAYKOBMX TEKCTAX TPAIIATHCA 1 iHIII CIOBa
y ¢opmi apyroro 3HaxifjHOro BimMiHKa, 37e0inb-
LIOTO y CKJIafli cTanux Bupasis: He namaiime A3uxa
Kocmpybamum «30iliCHI0E C6ili 8NIUB», KOIU MOMCHA
ckazamu npocmiuie: «énnusae» (A. boprusk, Hy mjo
3maBaocs 6 cosa. becigy Ipo KynbTypy yKpaiHCbKOi
MoBH, 1994); /Tioduna, aKy obcmedxcyomv, nomaoule
poma, a nomim suduxae 6 mpyoxy npomseom 15-20 ¢
(I.O. Koumesnuy, B.B. Muxaimmuenko, Cynosa
mepuunHa. Iligpyunuk, 1997); «Xmo 6316 meua —
810 meua i 3aeune», — a 60pomuvba ckpisv € 6opomvba
(M. Bebep, Couionorisi. 3araapHOiCTOpMYHI aHa-
nisu. Ilomituka, mep. 3 Him., 1998, O. Iloropinmit);
Ha xunumi ITiddy6H020 no-38ipauomy mseanu 3a 8yxd,
syca, samynanu poma i noca (JI. Kygppssies,
Moro pesis: «Ilepemaratn samxmul», 2006);
Hao seuip 3’sa615emucs 0ymMKa, wio s He 00UH — i,
wo 3a Ykpainy, npocmo 60Amvcsa 6UCYHYmMU HOCA
(B. ITepersatnko, ITogopox mo Kpumy, 2014). Xoua
B Li/IOMy HaHi KOPIYCy MiATBEPIXKYIOTb, 10 hopMu
IPYroro 3HaXifJHOTO BifMiHKa B)XXIBAIOTbCA Iiepe-
Ba)XHO B TEKCTaX Xy[J0>KHbOI JIiTepaTypu, ane i CTu-
JICTUYHI paMKM Y Cy9aCHUX TEKCTaX IMOPYIIYIOThCA.

BxmBanHA ¢dopMu pOLOBOro BimMiHKa y 3Ha-
YeHHi 3HAXiHOTO [jIA HEiCTOT — Ije ABuIle, NpU-
ONMVM3HMIT TiaEKTHUIT PO3IIOMII SIKOTO MOXHa 1moba-
YUTY 3a KOPIIyCOM IMCbMOBMX TEKCTIB, ajl>kKe BOHO €
XapaKTE€PHOI0 PUCOI0 OKPEMUX TOBipOK, ajlie TaKOoX
HEe BUXOJUTH 3a MEXIi JiTepaTypHOI HOPMM, i HOCII
Hé YHUKAIOTh i10oro y MoBjeHHi. lla rpamarmyna
¢dopmMa BXMBa€eTbCA IO BCill Tepuropili Ykpainu,
ajie YacCTOTHICTD II B Pi3HMX perioHax HeO/[HaKOBa.
JI/ist cTaTMCTMYHOTO FOCHIiKeHHs 6yno BimiOpaHo
3a KopmycoM 7062 KOHTEKCTH, AKi MIiCTATb CIOMY-
YeHH: Ji€CTiB 3 Ha3BaMM YacTMH Tina y ¢popmi apy-
rOro 3HaXiZHOTO BigMiHKa Po3rissHeMo TepuTopianb-
HII pO3NOAL VX OJVHNIID:

Perion (nglicg(ﬁ:? (lr:zlc,{{) 3HalifileHo OIMHUIIb YacroTHicTs (ipm)
JIpBiBCHKa OO 30,86 945 30,62522
XapkiBcbKa 0671 19,67 776 39,4527
ITonTaBcbKa 0601 12,32 482 39,13199
Yepkacbka o61. 10,34 600 58,0534
IBano-PpaHKiBChKaA 001 8,73 238 27,27743
YepHiriBcbka o61. 8,11 381 46,98296
BinHuipka 061, 7,67 307 40,02541
KuiBcbka 0671 7,5 409 54,49909
Bonuucpka 061 7,5 258 34,40708
Teprominbcpka 061. 7,03 287 40,79692
JIHimponeTpoBCchKa o61. 6,48 182 28,08876
XMenbHULIbKA 0071 6,17 234 37,95217
IonemnpbKa 0671 5,24 94 17,92212
KipoBorpazacbka 0071 5,19 243 46,78013
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Perion (ngic‘:;ol;o‘f (;,[zgl) 3HalieHo OfMHNIb YacrorHicTtp (ipm)
JKuromupcpka 061. 4,96 215 43,35697
CymcbKa 067 4,95 106 21,40436
MukonaiBcbka 0671 4,32 139 32,19979
YepHiBenbka 0071 4,15 140 33,75925
3armopispKa 0671 3,7 113 30,52186
Opecbka 0071. 3,68 166 45,14657
PiBHeHCbKa 0671 3,56 261 (3 Hux 200 — M. Kigpyk)

XepcoHcbKa 0671 3,26 153 46,8853
3akapraTcbka o671 2,66 149 (3 Hux 117 — P. CambyKk)

Kpum 1,9 88 46,20138
JIyrancbka o6/ 1,41 23 16,28096

39,19 39,45

CepefHA 4YaCTOTHICTb 3HAlJIeHUMX OAVHUID
y 3araJbHOMYy Kopmyci — 36,78 ipm, 4acTOTHICTb
3a perionamu (ipm):

HaiiBuija 4acTOTHICTb y IE€HTPaIbHUX perio-
Hax: KniBcbka — 54,49 ipm, Yepkacbka — 58,05 ipm
(BMCOKMII TIOKa3HMK YacTOTHOCTI y PiBHeHchKiit
Ta 3aKapIaTCbKill 06TacTsAX BMHUK depe3 HeJo-
CTaTHIO 30a/laHCOBaHICTh KOpIycy, Oinblny dac-
TUHY NPUKIAJiB 3HANEHO B TEKCTaX NBOX aBTO-
piB); HaJlHM>KYa YaCTOTHICTh Ha cxopi: JIyrancbka
06/1. — 16,28 ipm, Joneubka 061. — 17,92 ipm. ITi
pesynbTaTy MigTBEPXYIOTh CIIOCTEPEXEHHH, SKi
3HaXOMMO y MOBO3HABYMX Ta [ia/leKTOMOrIYHMUX
ImpalsAX, a TaKOX B «ATIaci yKpaiHCbKOI MOBU».
3a cBiguennsam A. KpuMcbkoro, Bapiant 3 ¢opmoro
POMIOBOTrO BifMiHKa epeBaka€e Ha HapggHinpAHmMHI:
«YKPaMHCKIII Majlopycc 4Yallje IpeAlodTeT CKasarh,
HOJIOKUM: 5 3a0pas c6020 KOxyxa <...>, 4eM CKa-
3aTb: 5 3a6pas ceiil koxyx» [5, 51]. Popma pogpo-
BOTO-3HaXiJJHOTO BiJMiHKa Ha3B IpPeMETiB MIMPOKO
BXUBa€eTbcs B ropopax KuiBmmuu, Yepkamuuu [1,
50-51; 7, 23], yacrimie, Hi>XK y niTepaTypHiil MOBi —
y HIDKHII npaBobepexHit Hapmuictpsaumuni [8,
36], a, HAIpUK/IAJ, ¥ CXiZHOCIOO0XKAHCHKUX TOBO-
pax iMEHHMKM, 11O O3HAYalOTh HEICTOTH, Yy 3HAXif-
HOMY BiIMIiHKY 3[1€61/IbIIOT0 MAIOTh Ty X GOpMY, 10
i1 y Ha3UBHOMY, BapiloBaHHA (OPM 3HAXiTHOTO Bij-
MiHKa BiZj3Ha4a€eThCs pifko [4, 109].

3ayBaXMMO, IO BXXMBaHHS BapiaHTHMX ¢(opM
3HaXiJHOrO BifMiHKa y ck1ani ¢paseonorismy 3Ha-
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YHO MEHILE 3a/IeKUTh BiJl PETIOHY, HK BXXMBAHHA IX
y BilbHOMY crtoBocnonydeHHi. Hanpuknag, fnsa Bapi-
aHTIB mpumamu A3UK 3a 3y6amu/mpumamu A3uUKa
3a 3ybamu, Kinbkictb ¢ikcanili B KOXHII ob6macti
npuOINM3HO OfIHAKOBA, Oijbla ab0 MeHIa B 3ajIeX-
HOCTI Bifi BXXMBaHOCTi BMpasy B LiioMy. Hanmpuxag,
y KuiBcbkiit 0671. (32 KopIrycom 06¢sroM 3 MIH CTI0BO-
dopm) — 7/7, y Yepkacpkiit 0671. (kopryc 4,6 MiIH) —
7/10, y JIbBiBCBKiit 0671. (kopIyc 16,5 MiH) — 10/11,
y XapkiBcbkiit 061 (xopmyc 9 mmm) — 10/10,
3 iHImoro 60Ky, y BormHcbkiit 0671. (kopiryc 3 MIH) —
0/0, y PiBHeHcpkilt 06n1. (xopmyc 1,3 mmn) — 1/0,
y XKuromupcekiit 067. (kopmyc 3,3 miH) — 0/3.

BuicHOBKM Ta nepcHeKTUBY MOJANbIINX JOCTi-
mKeHb. QopMU IPYroro 3HaXiJHOTO BifMiHKa Haii-
yacrile HaOyBalOTb IMEHHUKM, SKMMU KepyOTb
Jiec/ioBa i3 3HaYeHHSAM Ha6YBaHH}I, po3MileHH,
3MiHM  IIOJIOK€HH#, BWIY4Y€HHdA, BiJlaeHHA,
6axaHHs, mowyKy Toijo. PopMy Apyroro 3Haxifi-
HOIO BiMiHKa MalOTh 3/1e6iIbIIOr0 iIMEHHUKI II€B-
HUX JIEKCMKO-CEMaHTMYHUX TIPyIl: Ha3BU YacTUH
TiZla, IpoLIei, HAropoj, LOKYMEHTIB Ta IIpefmMe-
TiB JI/IA 3aINCY, NPEAMETIB OJATY, 1XKi, HEBETMKUX
pedeli i mpuanis, 36poi, TpaHcIopTy. Barato Takux
¢dopM € ¢paseonoriunHo 3B’sa3aHuMu. HopmaTnsHi
CJIIOBHUKI [EMOHCTPYIOTb TEHJEHIiI0 JO BMUTiC-
HeHHs BapiaTuBHUX GOPM APYroro 3HaXifHOro Bif-
MiHKa, 30KpeMa ISl C/TiB abCTPaKTHOI CeMaHTUKU
(epix, dyx), HabmKeHHs paseosorii 0 cydyacHMX
HOpM. 3 iHImIOro OOKy, CTMIICTMYHA HOpMa CTae
MEHII >KOPCTKOI0: (OpMM [JpPyroro 3HaxifIHOTO
BifjMiHKa MMOYanM TPAIIATUCS Y NMyOMiLMCTUIHUX
Ta HaYKOBUX TBOpax. YacToTHICTh ux GopM y pis-
HIX perioHaxX HEeONHAaKOBa, IO BifNIOBifae pi3HiN
IOV PEHOCTI IX Y lia/leKTaX: HallBUIIlA YaCTOTHICTh
y LeHTpa/JbHUX perioHax, HaiHM>K4a — Ha CXOfi.
Pesynbrarty, oTpuMaHi 3a JJOIOMOTIOK KOPIYCY
I'PAK, B 1inoMy mifTBepI>KyIOTbCS HAaHUMU IOIe-
PemHIX TiHTBICTMYHMX JOCTi/I)KEHD, ajIe I Ofa/lb-
ol po6oTy HeoOXigHO Kpallle 306anaHCyBaTH perio-
HaJIbHi MiZKOPIIYCH, 110 IOPiBHIOIOTHCA, JOCTITUTA
JaCTOTHICTh BapiaTMBHUX (OpPM 3HaXifHOrO Bif-
MiHKa B Pi3Hi mepiofu, onmcaTu ix JUHAMIKY.
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KONOPOHIMU B CTPYKTYPI ®PA3EOJIOTI3MIB
B ICMAHCbKIN TA YKPAIHCbKIA MOBAX

YepHeywka H.B.,
KuniBcbkum yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa,
Byn. bynbBapHo-Kygpascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
n.chernetska@kubg.edu.ua

Y cmammi docnidxytomecs 8apiayii nepeknady ¢ppazeonoziamia 8 icnaHcuKili Mogi, ck1adosor Yacmu-
HOIO AKUX € KOJTbOPOHA38d. AHA/TI3YEMbCA, HACKINIbKU 3HAYEHHS KOJIOPOHIMA MOXe 8n/lusamu HA 3a2a/1b-
He 3Ha4YeHHA (ppazeosoiyHoi 0OUHUUI. [JOCNiOXeHHA KOTOPOHIMI8 ichaHCLKOT Mo8U ma ix 3icmassieHHs
3 KOJTbOPOHA38aMU 8 YKPATHCbKIli MO8i NOKA3yloms, Wo ¢paseoso2iyHi 0OUHUYI 3 KOJTIOPUCMUYHUM KOM-
NOHEHMOM Xapakmepu3sylomsCa NeBHOK0 cxoxicmio. BoHu € 3acobom 06pazHo20 306paxeHHA A8UW, HA-
8KOJIUWHbOI 0ilicCHOCMI, Uj0 0OHOYACHO 36azaqyroms iHmesiekm ma 0yxosHul €8im /I0OUHU.

Knrouoei cnoea: opazeonoziam, Kosip, KosibOpOHA38U, KOSIOPOHIiM, 8i0MBOpeHHS (hpa3eosioziamis i3 Ko-
JIOpUCMUYHUM 8iOMIHKOM, iCNdHCbKA MO8a.

YepHeuykas H.B.
KonopoHumbl B cTpyKType ¢ppa3eonornamoB B MCNAHCKOM U YKPaHCKOM fi3blKe

B cmamee uccnedyromca cnocobsl nepesoda ¢hpazeosiozuamos 8 UCNAHCKOM A3biKe, 8 KOMOpPbIX cOCMas-
Hol yacmelo Aensemcs ysem. AHAIU3Upyemcs, HACKOJIbKO 3Ha4eHuUe 4eemoobo3HayeHUs Moxxem eJiu-
AMb Ha obujee 3Ha4YeHue pazeosiozudeckoli eOUHUYbI. Iccie008aHUS KOTOPOHUMO8 8 UCNAHCKOM A3biKe
U conocmassieHue ux ¢ 4ysemoob0o3Ha4eHUSIMU 8 YKPAaUHCKOM A3bIKe NOKA3bI8arom, ymo ¢pazeonoauyec-
Kue eBUHUUbI C KOJIOPOHUMOM Xapakmepu3sylomcs HeKomopbiM cxo0cmeom. OHU A8/1510mcs cpedcmeom
00pazHo20 U306paxkeHUs OKpyxarowel delicmaumesbHOCMuU, 00HO8peMeHHO 0boz2awds UHMesiekm
U OyX08HbIU MUp Hesl08eKa.

Kniouyesoie cnoea: d)pa3eonozu3M, ysem, usemoobo3HayeHue, KOJIOPpOHUM, 60CHPOU36€6€HU€ qbpaseo-
J102U3Ma € Y8emoob03HAYEeHUAMU, UCNAHCKUU A3bIK.

N. Chernetska
Colour names in the structure of phraseological units in Spanish and Ukrainian

Phraseological units which include colour names in Spanish language are investigated. The author
analyses how color terms may influence on the total meaning of a phraseological unit. The article
deals with the national cultural component “colour” in the phraseological units in Spanish language.
The subject of the research determines the application of the comparative method. In this connection
we use the linguistic facts of some national variants in Spanish language as well as in Ukrainian
language. The results of the article confirm the forming of the national symbolism of colour in Spanish
under the influence of the extralinguistic factors, transforming the colour into the national cultural
component. The research materials and results can be applied in the sphere of such contiguous
disciplines as intercultural communication, linguistics, translation theory and practice, studying
Spanish by Ukrainian-speaking students, as well as in writing test books and other teaching material
on lexicology. Research of colour names in Spanish language with its comparison with Ukrainian colour
names shows that phraseological units with colour names are characterized with some similarity.
Phraseological knowledge facilitates the reading of political essays as well as works of literature.
The process of thinking in the educational progress cannot be overrated. In this learning the images
are the material for solving the tasks. These images are phraseological units with colour names. They
are the means of figurative images of ambient reality and simultaneously they enrich the intellect
and spiritual inner awarenesses of an individual.

Key words: phraseological unit, colour, colour word, translating of the phraseological units with colour
term, Spanish language.

Bcryn.  AKTyanbHiCTD NNTaHb, AKi MOB B TiCHOMY 3B’}13Ky 3 KyJIbTYPOIO HapOAYy-HOCiA

IIOB’A3aHi 3 MDKKY/IBTYPHUM CIIUIKyBaHHAM, Habya
B HAlll YaC HAJI3BMYATHOI TOCTPOTI. YHACTIIOK 1IbO-
IO CIIOCTEPIra€ThbCs IifIBUINEHA yBara /O BUBYEHHS
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MOBU. bescymHiBHMII iHTepec B LIbOMY IUIaHi CTa-
HOB/IATb (ppaseosoriyni ogvHMIL, AKi HajineHi ko-
MYHIKaTMBHOIO IIiHHICTIO, OCKI/IbKM B HUX SACKPaBO
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BiffoOpakaeTbcsl MaTepianbHa Ta JYXOBHA KY/IbTypa
HaIrii.

Kputuannit ornsap mirepaTypy, KOHIENTYyalb-
HMX PaMOK, rinoTes Tomo. OCTaHHIM YacOM 3HaYHO
3poCiIa KiNbKiCTh IyOJiKalill, IpUCBIYEHUX JOCIIi-
IDKeHHIO (YHKIIOHyBaHHA (paseosorisMiB B pis-
Hux cdepax komyHikanii. Ha marepiani icnancpkoi,
aHIJIIChKOI, HIMELbKOI, II0JIbCHKOI, POCiICbKOI MOB
HAIMCaHO 6arato Ipaup, fie IPeIMEeTOM aHal3y €
¢dpaseonoriuHi rpymu, ski 06’ efHaHI HASIBHICTIO B HUX
cninpHOoro xommnoHeHTa. lle mpani T.B. ITucanosa,
B.I. Kynpnina, E.P. Manogeesa, I'.B. Bamyrina,
E.B. Benkina, .A. Byp6ys. Y nux po60Tax OImicyioTh
Pi3HOACIIEKTHI BiFHOCVMHM JIIOAMHU 3 TNPeAMETAMMU
PEanbHOTO CBITY, 3 iHIIMMIU THOAbMY; XapaKTE€PU3y-
10TbCs1 (Di3WyHi, ICUXIYHI, MOPaIbHI SIKOCTI JIIOIVIHIL;
aHa/Ii3y€eTbCA BHYTPIIIHA CTPYKTypa (ppaseosoriamis
(KOMITOHEHTHIIT CK/Iaf), 0COOIMBICTD IX qJYHKuiOHy-
BaHH:A. AJle B O1IbIIOCT] BUIIAZIKiB Tpo6/IeMaM BUAB-
JICHHs Ta BMBYCHHA 3B A3KiB paseosorii Ta Kyib-
TYpU IOCi IPUIINAETHCA HEJOCTATHHO YBaT.

IcHye sHa4yHa KinbKiCTb pOOIT, sIKi IPUCBsYeHI
TOCIIPKEHHI0 TEMaTUYHOI TPyl KOJIbOPOHAa3B
(mpaui B.I'. Kynbninoi, H.B. Baxininoi, A.I. Benosa)
[3]. Kombopu Ta KOMbOPOHA3BM KOPUCTYIOTHCA Mifj-
BJILIEHOI0 YBarolo JHIBICTiB. JlocTaTHbO [leTabHO
HOCTIi/KeHa COLiOKY/IbTypHa MeTaopyKa KOTbOpO-
Ha3B. He BUK/IMKae CyMHiBIB TOM (baKT, IO B PisHMX
KY/IbTypaxX CHMBOJIIKa OJHMUX i TUX CaMMX KOJIbOPiB
pi3Ha.

OcranniMm dyacom mpobnema BigoOpakeHHs
B MOBHUX OIMHMIISIX HalliOHa/JIbHO-KY/IbTYPHOI CIIe-
diky HapoRy-HOCisA MOBU IIpUBEpTa€ yBary Oara-
THOX JOCTITHMKIB. Ajie B 6inbuiiil KinbKocTi poobiT
IKepelloM KpaiHosHaB4oi iHdopmauii Oymu poci-
IKeHH:A JIeKCUYHMIX, a He (Pa3eoIoTiYHNX OfMHNIb
MoBu. Ppaseosnorismi, 3 TOUKYU 30pY BiOOpa>KeHH:
B HMX pUC HaliOHa/JIbHO-KY/IbTYpHOI crenngiku,
TOCTi[KEHi 3HAYHO MEHIIe, X04a 1ii ONVIHMII Npen-
CTaBJIEHi B MOBI Iy>Ke IIMPOKO.

@paseosnoris — 1e 0cOOMMBIIT PO3/LIT MOBO3SHAB-
CTBa, 11O BUBYAE CTilIKi MOBHI 3BOPOTM Ta BMPa3l,
¢dpasosi giecosa Ta ppasemu, 1eKCUIHI OFMHUILI 260
BMpas3y, B IKMX 3HAUeHHs CKIAIAEThCS 3 KOMOiHaIil
ciB, AKi He MOTpPeOYIOTh aHalTi3y KOXXHOTO 3 J10To
KOMIIOHeHTiB. Ppaseosorisd BUHMUKIA B XX CTOMITTI
3aBJAKM WBelnapcbkoMy BueHomy Ilapmro basmi.
Bin 6yB mepmuM, XTO OOIPYHTYBaB HeOOXifHICTDL
BuUBYeHHs ¢paseonoril sAK Hayku. Bin posrisagas
(paseororiamu Ak CTiliKi BUpasu 3 pi3HUM CTyIleHeM
3B’s13aHOCTI KOMIIOHeHTiB [5]. BasoBi 06’emHaHHs
y BuBYeHHI (paseonorii Takox Bifomi sk ¢pa-
3emu abo ¢paseosnoriuni opuunni. Ppaseonoriuni
OJVHMI[i — Ile JBOMOBHa abo 6araToOMOBHa Trpyma
C/liB, AKi MalOTb BiTHOCHY CMHTaKCUYHY Ta CeMaH-
TUYHY CTabiNIbHICTD, MOXYTb 6yTM imioMaTUYHUMMU,
a TaKOXX BK/IIOYATM KOHOTAIil Ta BUKOHYBaTu eMda-
TUYHY (QYHKIIiI0, TOOTO BUIIATI C/IOBO 332 PaXyHOK
HaJaHHA 1IOMy eMoljiliHoro 3abapBieHHsA. [HIMMM

30

cnoBamu, Gppas3eosorisM — Iie iTioMaTUIHMIT BUPA3,
110 BVCBIT/IIOE HALLiOHAIbHUI KOJIOPUT MOBMU, MAE
CBOI KOpeHi 11 Hafindge [OJAaTKOBUMMM 3HAHHAMMU.
Y crarTi MU po3IIsIHeMO NpUKIafyu ¢ppaseosorismis
3 KO/IbOPOHAa3BaMI B iCITAaHCHKill MOBi Ta BijHaIJeMO
IX aHaJIOTY B YKPaiHCHKill MOBI.

Ha matepiasni icmaHcbKOI MOBM ITOiOHMX JOCTTi-
mxeHb fyxe mano (H.M. ®@ipcosa, T.B. [Tucanosa,
O.C. YecunokoBa, A.B. Bepuep, B.B. fkosnesa),
He3BaXkKal4y Ha Te, IO iCITaHChKa MOBA HAJIEXXKUTH
[0 HAMIOLWMPEHIINX MOB CBIiTy, TaKUM YMHOM
NIpeACTaB/IAIYY YMC/IEHHUII Ta IiKaBUil MaTepias.
Hocnif>keHHa HaliOHa/JIbHO-KY/IbTYPHOI CIeLN-
¢bikn dpaseosnorismiB Ta KONIOPOHIMIB clif pos-
I7IAlaTH K OflHE 3 Ba)KIMBUX 3aBJaHb CY4acHOI
iCIIaHiCTUKIU.

AKTya/IbHICTh JOCTIDKEHHSA 3yMOBJIeHa Heo0-
XiZHICTIO BUCBIT/IEHHsI IPO6IeM BiiTBOPEHHS icIIaH-
cbkux ¢paseosorisMiB 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY
B JIIHTBOKY/IBTYPOJIOTIYHOMY acIleKTi Ha MaTepiai
icmaHchbKOi MOBM. Y JIIHTBICTUIII OCTAaHHIMM POKaMM
3HAYHO MiJIBUIIMBCA iHTepeC 4O JOCTi>KeHHA KOJIO-
POHIMIB fIK HpOLIApKy JEKCUKY, IO BimoOpakae
CHOPUIHATTA AilICHOCTI IeBHOIO Haniero. Kosip BBa-
JKA€ETbCA IICUXOJIOTiYHO-eMOLiNIHO-KY/IbTYPHUM
SIBUIEM, 32 J[OIIOMOTOI SIKOTO BiJ0OOpa’KaroThCs
€MOIiMIHMII Ta MEHTAJIbHUII CTaH JIOAVHU, I puUcK
XapaKTepy, COLjia/IbHi Ta KyJAbTYPHI acIeKTU >KUTTS
Hapogy.

O6’exToM focrigKeHH: € Pppas3eosoriamu cydac-
HOI iCITaHCbKOI MOBM, Yy CTPYKTypi AKMX IIPUCYTHIi
Ha3BM KOJIbOPIB.

IIpepgmeToM [OCHiTKEeHHA € KOJIOPOHIMM K
KOMIIOHEHT! (Ppa3eosIoriYHNX OGVHMUIb iCIIaHCHKOI
MOBIH.

Mero10 JOCTiMKeHH € O3HalOMJIEHHS 3 icITaH-
cpkuMu (paseonorisMamu 3 KOJIOPUCTUYHNM BifiTiH-
KOM, a TaKOXX BCTAaHOBJIEHHS HalOi/bII afeKBaTHMIX
Bi/IMOBiAHMKIB Ta MOXX/IMBYX IJIAXIB BiATBOPEHHA IX
YKPaiHChKOIO MOBOIO.

OcCHOBHI 3aBTaHHS TOCTiI>KEHH:

— JocmipuTu  0coOMMBOCTI  PyHKIIOHYBaHHA

KOJIOPOHIMIB y CTpyKTypi ¢paseonorismis
B ICIIAaHCDBKill Ta YKpaiHChKill MOBaX;

— 3’sACyBaTM, HACKUIBKYM 3HAYeHHS KOJOPOHIMa
MOKe BIUIMBATH Ha 3arajibHe 3Ha4eHHs ppase-
OJIOTiYHOI OOVHMIILI;

— BUABUTU CEMAHTUYHI MOXX/IMBOCTI KOMITOHEH-
TiB ppasem;

— POSITIAHYTH, AKOIO MipOIO IICMXOJIOTiYHE TPaK-
TYBaHHsI KOMbOPY BiffobpaxkeHo y dpaseoso-
risMax B iCIIaHCDBKill Ta YKpalHCbKill MOBax.

Meromonorisa mocmimKeHHa. MeTomoMoTiYHO0
6a3010 CTaTTi cTaB KOMIUIEKCHMIT IiAXiJ 4O aHa-
N3y HalliOHAJIbHO-KY/IbTYPHOI CEMAaHTUKM KONbOPY
B icmaHCbKill Ta yKpalHCBbKill ¢paseosorii, sAKuit
BM3HAYMB 3aCTOCYBaHHA KOHKPETHMX METOJiB
Ta NPUIOMIB: CIIOCTEPEKEHHA Ta AaHAJTITUYHUIA OTIIC
MOBHMX (aKTiB, KOMIIOHEHTHUII Ta KOHTEKCTOJIO-
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rivHWiT aHajis, QYHKIiOHa/JIbHUII, MOPiBHAIbHUIL
Ta JOCTiBHUI IIepeKIag,.

DeHOMEH KOTIBOPY € OCHOBHUM ITPefMETOM bara-
ThOX (yHIAMEHTATbHUX HAyK Ta IX HeBiJ €MHOI0
9acTUHOK. KobopoBe CIpUITHATTA CBiTy 3HaXOAUTD
CBO€ BifoOpakeHHs B JIKCUYHIN i paseosorivyniit
cucreMi MoBU. BracTuBicTh KONMBOPiB BifirpaBaru
POJIb CMBOJIy YOTOCh IIOB’sI3aHa 3 0COOIMBOCTSIMMU
B32€MOJIil MK KOJIbOPOM T2 KOTHiITMBHVIMM, €MOLIil-
Humu nporjecamu. Komopounimu (Big namum. color —
Komip, epey. onima — im’s1), a0 KOIBOPOHA3BU
BJM3HAYAIOTbCA SIK JIEKCEMY, NEHOTATVBHMM 3HaueH-
HAM AKMX € O3HaKa KO/Ibopy [2].

3 IICUMXOJIOTiYHOI TOYKM 30pY, KOIbOPOCIIPUIi-
HATTS — Le crenudivHi peakiii oka Ta MO3KY
Ha 4YacTOTy Ko/IMBaHHA cBiTa. OcHOBHI opyHMLi
KOJIbOPY MOAVIAITbCA Ha XpOMAaTMyHi (KO/IbO-
poBi) Ta axpomarnyHi (He KonmbopoBi). XpoMaTuyHi
KOJIbOPY BK/IIOYAIOTh CiM KOJIbOPiB CIIEKTpa: YePBO-
HMII, TOMapaH4YeBUIl, >)KOBTUI, 3€JIEHNIL, 6IaKUTHUIL,
CMHIIT Ta dioneToBMit. AXpPOMAaTUYHI KOJIBOPU BKITIO-
YalTh: YOPHMIL, 61mit i cipuit. 3a CBOEK MPUPOJIOI0
BOHM TaKOXX IOAIAIOTHCS Ha MPOCTi Ta ckaHi [8].

Opaseosnoriydi ogyHMII — Ije HOCII XXUTTEBOTO
IOCBifly Halii, [0 SICKpaBO BifoOpPa)kaloTh CIIOCTe-
PEKEHH:A Haji HaBKO/IMIIHIM cBiToM. Ile 3ymoBiIo€e
0co6/MMBOCTI X BXXMBAHHA Y MOB/IeHHI. BoHU Bifo-
OpakarThb Ti sABUIIA i IpefMeTH, 1110 6e3mocepeHbO
OTOYYIOTD JIIOfIEN; JIIOfY, B CBOIO 4Y€PTY, HAJAIOTh iM
TUX Y) iHIIMX XapaKTEPUCTUK, B TOMY YMC/Ii O3HAK
3a KonmpopoM [4, 425]. HacTOTHICTP BUKOPUCTAHHS
CTa/IMX BUCJIOBIB 3a/IeXKUTh Bifi BIKY JIIOJVHY Ta Bif II
JKUTTEBOTO JOCBiNy. [IUTNHA, HalpUKIaf, CIpUiiMae
¢dpaseonorismu OYKBa/IbHO Yepe3 PiSHMIIO B TUII
MIUC/IEHHA JIOPOC/IOTO Ta OUTMHU. MUCIeHH:, fAK
«TICUXOJIOTIYHUI TIPOLieC Mi3HAHHS, 110 ITOB sI3aHUI
3 BIIKPUTTAM Cy0 €KTMBHO HOBOTO 3HaHH:» [2], Mae
3B’3KM TAKOXX i3 MOBOXO Ta MOBJIEHHAM. J[iTV 0OBOJIO-
JiBaXOTh MOBJIEHHAM IIOCTYIIOBO, TOMY i 3aCBOEHHS
3HaHb, HAKONMYEHUX Yy IpoLeci pO3BUTKY Halii,
BMIMAra€ Bifl HUX Be/IMKUX 3YCU/Ib MUCTIEHHS.

BusHavyeHHsI CHCTEeMHUX 3B s13KiB MK (paseorno-
TiYHVMI OSVIHULIAMMY, IO CKJIAZly AKUX BXOZATD KOJIO-
POHiMM, Ja€ 3MOTY BUABUTH CEMAHTIYHI MOXX/IMBOCTI
JaHMX JIeKceM. SIK KoMITOHeHT (paseosorisMmy Komo-
POHIM MO>Ke BUKOHYBaT/l HOMiHaTMBHY, CMUC/IOYTBO-
PIOBAIbHY, CMIUCTIOPO3Pi3pIOBa/IbHy Ta aTpUOYTUBHY
¢yukuii. HarjoHalbHO-KY/JIbTypHUM KOMIIOHEHTOM
ceMaHTUKM (paseosiorisMy 3 KOJOPOHIMOM MO>KHa
Ha3BaTI TaKe 1IOT0 3HAYEHHSI, sIKe BiloOpaXkae Haljio-
Ha/IbHO-KY/IbTYPHi 0COO/IMBOCTI CYCIiIBHOTO Ta JIyX0-
BHOTO >KUTTSI HAPOJY, JIOT0 CBITOCIIPUIHATTS, IOOYT,
IICMXOJIOTiI0, @ TAKOXK CrieliniKy iCTOPUYHOTO, KY/Ib-
TYPHOTO, €KOHOMIYHOIO PO3BUTKY, HalliOHA/IbHOTO
¢donbKIopy, 00pAAIB Ta 3BUYAIB HAPOLY.

BararcrBo 6apB HOBKi/UISA 3HAXOLUTH CBOE Bif{0-
6pa>1<eHH51 B MOBi. B)XXUBaTbcA KOTOpPOHIMM, AK
NpaBUIO, B PO3MOBHII MOBi Ta MalOTb CUTYaTUB-
HUIT XapakTep. MoBHa cutyanis, B AKili BoHu Oy
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BXWTI, 3amaM sATOBYETbCHA fACKPAaBO 1 HafoBro, 60
B 3amaM sITOBYBaHHi Oepe y4acTb eMOIliiiHa IaM ATb,
sIKa JI0 MeBHOI Mipy MoxKe 6yTI CU/IBHILIOKO 32 iHIii
Bupy. IIpy cipuifHATTI Ha C/IyX TOro 4 iHIIoro ¢pa-
3€0JI0Ti3MYy y CIyXaya Ofipa3y BUHMKAIOTh IO3UTUBHI
a00 HeraTMBHI OLIIHKM IIOYYTOTO, 110 6e3[0CepesHbO
BIIIMBAE Ha i10T0 MouyTTs. KomopoHimMu cTBOpIOIOTH
B y#Bi He IpoCTi 06pasi, sSIKi BUHUKAIOTb IIPY CIIPUIL-
HATTI CJTiB, a )XBaBi Ta ACKPaBi, [0 3yMOBJIEHO MPU-
pomorwo ¢paseonorismiB. Ob6pas, AKMUIT MOPOIKYE
¢pasa 3 HasBOIO KONbOPY, AyXe JIETKO YABUTH.
A 3pi6HICTD 11070 30pPOBOTO YSIBICHHS MO3UTMBHO
BIUIVBA€ Ha 3allaM ATOBYBaHH:A. TakyMM 4MHOM, TaKi
BUCJIOBY PO3BMBAIOTD i 1AM AATb.

3BMYaliHO, He B YyCiX MoOBaX iCHye OfIHaKOBa
KiZIbKiCTb Ha3B Ha IIO3Ha4eHH:A Konbopy. Hapirb
TeAKi OCHOBHI KOJbOPM CIIEKTpa 3aBXJM MalOTh
oxpemi Haspy [2]. [loci BueHi He MOXYTb PO3pOOUTU
3aralbHy cucreMy kiaacudikaiii, 3a KO0 MOXHa
nepenbavaTy peaxiiio JIOfiell Ha Pi3HI KOMbOPH.
A Bce yepe3 pisHOMAHITTSA iCHYIOUMX KY/IbTYp, CTaTi,
BiKY, EMOLI/IHOTO Ta IICMXiYHOI'O CTaHiB, 0CcOo6MMBOCTI
CIPUITHATTSA, HACTPOIO Y IMTOENHAHHI 3 PI3HMMM KOM-
6iHalisgsMM KOMbOpiB Ta iX BUITLALY — BCe Lje MOXe
IIPOAYKTUBHO BIUIMHYTM Ha peaklilo Ta II iHTeH-
CUBHICTb. Y MOJIOJDKHIN Ky/IbTYpi CIIOCTEpiraeTbca
Be/IMKa KIZbKICTh pisHUX TeHAeHLiil Ta (akTopiB
BIvnBy. CyOKy/IbTypHM, 3aCHOBaHi Ha PisHMX My3M4-
HUX HaIpsMax, TaKoXX OOYMOB/IOIOTH CTBOPEHH:A
0COOMMBYX TIOHSATH, TEPMiHIB Ta Pppa3eosoriaMis, 110
BiffobpakaroTh cBitTorysiy MoBIiB [9, 187]. YM0OBHO
MOXXHAa PO3PISHATU KOJIbOPU 3 MEPEBAXHO IIO3U-
TUBHMM Ta HETaTMBHMM CUMBOJIIYHMM 3HAY€HHAM.
@paseonoriamu, fK MOBHI OAMHMI, BimoOpaka-
10T cIlenniky CBITOCIPUIHATTA IEBHOTO HapOLY.
I came ToMy B icHaHCBKill Ta YKpaiHCBKill MOBax
HO3UTVBHOTO ab0 HEraTMBHOIO CHUMBOJIIYHOTO 3Ha-
4yeHHs HaOyBaloTh pisHi konbopu. Posrisnemo fesxi
(dbpaseosoriuHi oOgMHMIIi 3 KOTOPOHIMaMH 3 IX BifIO-
BiJHMKaMM B iCIIAaHCBKIiil Ta YKPalHCbKill MOBaX.

Pesynprati pmocmimkeHHA Ta 0OOTOBOpeHHS.
binuit xonip € aXpoMaTUYHMM i Ma€ 3HAYHUIL €MO-
LifHMI Ta €KCIIPeCUBHMII BIUIMB Ha JIIOACHKUI KOT-
HiTMBHMIT mpouec. I B icmaHChKiil, i B yKpaiHCBKii
MOBax icHye mocuth 6arato (ppaseoyoriuHuX OmM-
HULD, SIKi MICTATH ¥ 061 KOMOPOHIM «Oimuit Komip»
(icmancpkoto «blanco/a»). binnit komip y cBifomocrti
JIIOOVIHM CUMBOJIi3ye 1jacTA i papgicts. IIpoTe came
6inmit Komip, Haityacrillle, HafliIeHWiT HETATUBHUM
CUMBOJIIYHMM 3HAY€HHAM B iCIAHCBKill Ta yKpaiH-
cbKiit MoBax: «estar blanco» — Oyru 6migum; xoda:
«ser blanco» — Maru cBiTIy wKipy, 6ima mopuHa
(141 OmMCY €BPOIICOITHOTO HACe/IEHH).

B ykpaiHCbKiit MOBi [JOBOJi PO3IIOBCIO[KEHUM
€ (dpaseonoriam «AK 6inb» (HaA3BUYANHO Oiit),
Ta JOT0 AaHTOHIM «jIK CMOJa» (HaJ3BUYAHO YOp-
Huit). «Ha Hiti 6yna 06idpana nozarvernvka cnioHu4ka
ma wopHa copouka, a cxyorne uenypHe o0nuuUs 6y10
sk 6inv 6ine» (B. Tpinvenko) [1, 314]; «3 decsmo
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ckupm xniba nanano, a 00 ix niOHimaecs eycmuii
oum, mo 4opHull, AK cMOAA, MO Oinuil, K OCiH-
Hiti myman» (1. Heuyit-JleBunpxuin) [1, 314]. «Me
quedé en blanco» — Bce BueTino 3 ronoBy; «estar
sin blanca» — 6yTu 6e3 rpoureii; «pasar la noche en
blanco» — crpaxxpaTtu Big 6esconns [10].

baraTto HeraTMBHMX eMOIIIHMX CTaHiB Ta Bif-
YyTTiB JTIOAMHU MOXXYTb OYTU BUpaKeHi depes 4op-
Huit Komip («negro/a»): «poner a alguien negro» —
BIBeCTH 3 cebe; «estar negro con» — OYTI TOXMYPUM;
«suerte negra» — Bakka o [10].

YopHuit Komp B yKpaiHCBKili MOBi TaKOX Ma€
NepeBa’kKHO HeraTUBHe CYMBOJIiYHE 3HAUEHH: «TPU-
MaTy B YOPHOMY Ti/li» — He IIOTypaTu KOMy-HeOy/b,
6yTy BUMOIJIMBUM CTOCOBHO 1O KOTocb. «Tpumas
[YOxnM] ii 6 HatiuopHiuwomy mini i 600HOUAC Mpem-
mis i 60xces0ni6 6i0 0OHIEI OYMKU, U0 XIMOCH 3a3ixXHE
Ha €0uHe 1020 6azamcmeo — HA 8pP00y OPYIHUHU»
(B. Peumenin) [1, 284]. Jyxe uikaBum € ¢ppaseoso-
risM 3 aHTOHIMIYHMM 3HAYE€HHAM KOJIbOPY «4Op-
HI» («negro») — «6inmi» («blanco»), BigmoBigHO
B ICITaHCBKIiJl Ta YKpaiHCBKill MOBaX: «Ser una oveja
negra de la familia» — 6yrtu 6inoto Boponoro [10].

dionerosmnii, 6y3KOBM17[ KOJp  iCIaHCBKOIO
«morado»: «ponerse morado» — gy>xe 6arato 3’icTi.
Hocutp wmikasi Bapianil mepexaamy 1boro ¢pase-
OJIOTi3My Ha yKPaiHCbKy MOBY: HAICTMCS Bij 1y3a,
3a[[IINTY B IIy3i KOMapa, HAOUTK YepeBO, HAIIXaTu
nenbKy, ykmactu B xomm [1, 188]. IIpore Bixke
6e3 BXXVMBaHHsI KOTIOPOHIMY: «Om noHaidanuce kagy-
nis! Ilo Hasusaemuvcs, 00 nysa. Jani ictu ésxce Hema
3moeu — Hikyou» (B. Hecraitko)[1, 188].

PoxxeBuit xomip — «rosa» B iCIAHCDKiil MOBI:
«ver todo de color de rosa» — 6aunTy y poxxeBomy
cBiTni (y poxeBux ¢apbax, y poxeBUX OKyIApax),
110 O3HAYa€ CIPMIIMATH 1OCh ifeali30BaHoO, y Kpa-
momy Burani. Hanpukian: «Hosuii komyHicmuuHuil
nobym HigK He nacyeas 00 POMAHMUUHOI HAMypu
Muxonu Xeunvoseozo, Ginvuie 1moeo, ysA6/eHHA NUCH-
MEHHUKA-KOMYHicma npo pesontouitn, w0 nocma-
8anU He 8 3AHAOMO PONEBOMY C8iMi, cynepequsnu
diticnocmi» (M. Yaban) [1, 292]. «Ilidbadvoperuii
obiuankamu Ilomvomxkina, lonosamutl eéce manio-
8as y poxcesux apbax, nepedbauarouu, wio U cam
Mamume MOMTIUBICb OOCTYHUMUCT 00 BUCOKO20
uuny» (C. JobpoBonbcokuii) [1, 280].

«Leer novela rosa» — unraru xinoui pomann [7];
«leer la prensa rosa» — 4uTaTH )KOBTY IIpeCy.

B yxpaiHCbKill MOBi >KOBTUII KOJIip BUKOPUCTO-
BY€ETbCA I TI03HAYE€HHSA HeJOCBi[YEHOCTi Ta MOIO-
mocti. dpaseosnoriaMm «KOBTO3b0OE TOPOOEH» ab0
«KOBTOPOTe IITAIlleHs» BXXIBAETDCS, KOMU MOBa Iifie
Ipo HeplocBiyeny mopuny: «lfo mu it ckaxceu,
KOZU 60HO Uie Kypua nyxHacime, 20pOOEHS HO08MO-
03v06e» (O. JleBapa) [1, 9].

3enmenuit xomip («verde» iCIAHCHKOI MOBOIO)
IIpe/ICTaB/IeHNIT TaKUMU (paseosorisMamMu: «poner
verde a sus espaldas» — nAmaTM A3MKOM, KPUTUKY-
BaTy, OOMOB/IATH (PO3rOJIOLIYBAaTH IOCh, HE TPHU-
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Mmatu B TaeMHnL) [6]. « maxk He no67i0, He mepnio
mux, w0 Haomo Asukom nanaromov» (O. KopHiitayk)
[1, 165]. «A buenas horas mangas verdes» — 6ytn
HEBYACHO, 3aIi3HUTICA.

BraxurHmit konmip («azul» icrlaHCbKOIO MOBOIO)
IpefiCTaB/IeHNII TaKuMu (paseosnorisMamMi: «ser un

principe azul» — mnpuHni Ha 6inOMy KOHI; «sangre
azul» — OaKkMTHa KPOB, MaTu KOPOTIBCbKe IMOXO-
mKeHHs [7].

Sk 6aunmo, KONMbOPOHA3BM Npu Iepeknani ¢pa-
3€07I0Ti3MiB He 3aBX/j¥ CIIiBIIaialoTh B popMi Ta 3Ha-
YeHHI B YKpaiHCbKill Ta iCTIaHCbKiil MOBaXx.

Yepes Benmke pO3MAITTA KONOPOHIMIB iHKOMM
BMHMKAIOTh CKJIQ[IHONII y 3HAXO/PKEHHI IX B CIOBHU-
KaxX. bilb1IicTh 3 HMX MOXXHa 3HAWTU B CIOBHUKAX,
aze He Bci. JleAKi 3 HUX MOJKHa 3pO3yMiTu JOCUTD
IIPOCTO, a JIesIKi JOCUTD CKIaJHO 3pO3yMiTH Yl Iiepe-
KJIaCTY, OCKi/IbKM 3a3BMYall BOHM MAOTh IPUXOBa-
HUI 3MiCT.

Konmopucruka € 4YacTMHOI MOBHOI KapTUHU
cBiTy. HeMo>x/iMBo Ipu 11bOMy 4Ye€KaTM YiTKOI ifjeH-
TUYHOCTi KOJIbOPOBUX KapTVH pi3HUX HapofiB. Pi3Hi
C/I0Ba B XY/IO’KHIX TEKCTAX CyIIPOBOJKYIOTh KpaiHO3-
HaBui ¢oHOBI 3HaHHs. Hampuxmaj, HasBy poMaHy
maHaMcbKoro mucbmeHHuKa X. bBemenbo “Luna
Verde” pmocniBHO mepeknageHo «3emennit Micsib»
[2]. B ykpalHCBKOTO YMTaya Taka Ha3Ba He BUKIIV-
Ka€ >KOJHUX acouianiin. g sxurenis Ilanamu abo
Yuni — 1e cuMBON Hapii, oOpMit 3HAK, OCKIIbKU
IJIA HUX 3€JIeHMI KOJip BTUIIOE MOJOJICTD i Kpacy,
CHMBOJII3Y€ XXUTTEPANICHICTD, a MiCAIb NOB A3aHMIT
i3 JIyXOBHOIO CYTHICTIO JIIOJMHM, il XapaKTepOM,
JKUTTAM, Ho7er. BigMiHHOCTI TeKCUKM pisHMX MOB
y cepi KOMOpoHiMiB 04eBUHI.

KonopoHnimMu xapakrepusyiotp Ail, o IIOB s3aHi
3 QOiANBHICTIO JIOAVHYU B pisHuX ramysax («banco
azul» — 7aBa MiACYJHUX; «NUMEroS rojos» — MaTu
6opr, MiHyC Ha PaxyHKY), MOPAIbHi SIKOCTi JIIOMHA
(«<hombre negro» — smwit, /xwit, TOXMypuit; «viejo
verde» — posbemysay; «indiano de hilo negro» —
KapibHmMIT), eMoliitHi posiBy monyHY («ponerle negro
a uno» — JApaTyBaTy, 3/IUTH KOTOChb, ab0 oOpaxaTi,
npuHIDKyBaTi). KombopoM B iCIIaHCBKill MOBI TaKoX
MOXXYTb BUpP@KaTycs sABUINA (30KpeMa i IpupopHi)
Ta HasmBarucA fii («esa es (la) mas negra» — 3asHaru
nopasky, Bce morano; «blanco de burlas» — 6ytn
HoCMixoBuIIeM; «estar sin blanca» — He martu rporueit;
«viento blanco» — mrropmoBuii Bitep 3i cuirom) [10].

BuCcHOBKI Ta NepcneKTHBY MOJANbIINX JOCTi-
mKeHb. CMBOJIIYHe 3HAUYeHH KONbOpY besrocepen-
HbO BIUIMBA€ Ha PO3YMiHHA Ta KiHIEBUII IepeKIaf
(hpaseonorivHNX OMHUIIb, SIKi € OJHNM 3 TOTOBHMX
IHCTPYMEHTIB IIPM CTBOPEHHI XYJTOXXHBOTO TBOPY.
Takum 4uMHOM, AOCHif)KEHHS, BUBYEHHS Ta OCAT-
HEHHs KOJIOPOHIMiB Ma€ cTaTy IIEpMaHEHTHUM IIPO-
1jecoM B pobOTi IepeKiasjaya, ssKuit IIparte fo OinbIi
YiTKOTO PO3YMiHHSA TEKCTY.

Otxe, B iCITAaHCBKUX Ta YKpaiHCbKUX (paseono-
risMax jeKCeMM Ha IIO3HAa4YeHHsA KOJIbOPiB MOXXYTb

OinonoriyHi cTygii



BXXUBATNCA AK B NIPSIMOMY, TaK i B IIEpEHOCHOMY
3HaueHHAX. [lepeHocHe 3HaYeHHA KOIOPUCTUY-
HOTO KOMIIOHEHTa (ppa3eosiorivHol OFMHMUIII MOKe
[IOB’SI3YBAaTUCSI 3 CUMBOJIKOIO TOFO UM IHIIOTO
Konbopy. OlliHKa NIO[JMHOI KOJIbOPiB Mae INpoAB
He TUIbKM B IX HOMiHalii, ajle i y IX IIepeHOCHOMY

BUKOpUCTaHHI. KONMOpOHIMM € CIIPaBXXHbOIO 03710-
6010 MOBI, OTHIM 3 HEBUYIEPITHIX JKEPEJ CTBOPEHHSI
00pa3HOCTi, BOHU sIB/IAIOTH COOOI0 HEBi/l €eMHUII efle-
MEHT IepeflaHHA E€MOLiIHO-IICUXO/IOTiYHOTO CTaHy
JIOOVMHY 33 JOIIOMOIOI MOBHUX 3aCO0iB 3 eMOTHUB-
HIUM HaBaHTa KEHHSIM.
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NAPAAUIMA KATEIOPIi CTAHY B AABHbOCAKCOHCbKI MOBI

LlWano4kiHa O.B.,
KuniBcbkum yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa,
BYyn. bynbeBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
o.shapochkina@kubg.edu.ua

Y cmammi 30iticHeHo cnpoby cxapakmepu3lysamu napaduzmy kamezopii cmaHy 0asHbOCAKCOHCbKOT
MOBU, CNUPAIOYUCb Ha MeKCMU 0a8HbOCAKCOHCbKOI noemu «Cnacumernb» (“Heliand”). Aemopom susHave-
HO, W0 Kamezopisa cMaHy 0a8HbOCAKCOHCLKOI MOBU yocob108anacsa hepedkamezopianbHUMu 380pom-
HUMU KOHCMPYKYiaMU ma 0ienpuKMemHUKO8UMU NACUBHUMU KOHCMPYKUIAMU, a came: KonyaamusHUMU
KOHCMpyKuiamu «6ymu / cmasamuy» + 0ienpukmemHuk Il ma 6eskonynamusHumu 0ienpukMemHUKO8U-
MU KOHCMPYKYIAMU, AKi MPAHC/II08aIu pi3Hi munu cmaHosux 8iOHOWeHsb.

Knrouoei cnoea: kamezopis cmaHy, 0a8HbOCAKCOHCbKA MOBd, CMAHOBI 8iIOHOWEHHS, CMAHo8d ono3uyis,
nepeokamezopiasnbHa KOHCMpYKyis, diamesa.

WWanoykuHa O.B.
XapakTepuctuka napagurmbl KaTeropum 3asora B ApeBHECAKCOHCKOM Ai3biKe

B cmamee npednpuHama nonelmka oxapakmepu3ogame napaouzMy Kame2opuu 3aso2a 8 OpesHecax-
COHCKOM A3blKe, 0NUpAaaCs Ha MeKkcmeol OpeB8HeCakCcoHckol noamel «Cnacumerne» (“Heliand”). Onpedesne-
HO, YMO Kame20pus 3as102a 0pe8HeCakCoOHCKO20 A3bIKa Obl/ia npedcmassieHa npedkame20puaabHsiMu
8038PAMHbLIMU KOHCMPYKUUAMU U NPUYACMHbIMU NACCUBHbIMU KOHCMPYKUUAMU, a UMEHHO: KONny/is-
MUBHbLIMU KOHCMPYKUUAMU «6bimb / cmaHosumeca» + npuyacmue Il u 6e3konynamusHeiMu npu4acm-
HbIMU KOHCMPYKYUAMU, KOMOpble MpAHC/Iupo8aiu pasauyHsle munsl 3a/10208bIX COOMHOWEHUU.

Knroyessole cnosa: Kameeopus 3asioeda, ape6HECGKCOHCKUL7 A3blK, 3dJ10208ble OMHOWEeHUA, 3aJ71020844 Oh-
nosuyus, ouamesa.

O. Shapochkina
Characteristics of the paradigm of the category of voice in the Old Saxon language

The article attempts to characterize the paradigm of the category of the voice of the Old Saxon
language, based on the texts of the ancient saxon poem “The Savior” (“Heliand”). The author states
that the category of the voice of the Old Saxon language was represented by pre-categorical inverse
constructions with reflexive, reciprocal and inverse shades and participle passive constructions,
namely copulative structures “to be / become” + Il participle and non-copulative participle structures
that broadcast different types of voice relations. It is proved that the active voice of the Old Saxon
language was represented by the indicative (real voice), with the subject that was an active performer
of the action. In particular, the active voice structures could be factual (agential). As in other Old
Germanic languages, in the Old Saxon language the active voice expresses the reality of action,
events, their prediction and shades of command. In particular, it is determined in the article that
as an opposition of active voice were grammatical constructions that had shades of reversion
(inverse, reciprocal, inverse), the so-called “branching” in shades of voice values: the actual inverse
constructions, mutually reverse, indirectly reverse, ingressive, active-nonobjective. Shades of passivity
were formed predominantly on the basis of pre-categorical constructions with the verbs “to be” /
“to become” + participle Il. In particular, in the corps of the ancient Saxon “Savior” there were a large
number of non-copulative (free) structures with participle Il, which could express passive or partially-
passive value. The author also notes that in addition to the typological distribution of the category
of voice in the context of the opposition, “active-passive-reflexive’, in the Old Saxon paradigm
of the category of voice there were observed subjective-objective relations, which in their turn had
varieties: transformative, creative, addressive, factual, perceptual, emotional, instrumental.

Key words: category of voice, Old Saxon language, voice relations, voice opposition, pre-categorical
structure, diathesis.

Beryn. HaykoBi pocnipkeHHs Karero- HAYKOBMX IIOJIO)KEHHAX: TBOPEHHSA Ni€CTIBHOI CUCTe-
pii crany (mani KC) naBHbOCAaKCOHCBKOI MOBU He- MU JJaBHbOCAKCOHChbKOI MoBH (V1. Tannee), icropuyni
4VCTIeHHI 1 3[e6iNbIIOro IPYHTYIOTbCS HAa TaKUX BifIoMOCTi IpO JaBHBOCAKCOHCBKY MOBY (B. ApakiH,
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M. Kopuuies, A. Meite, I. XnebHikoBa), rpaMaTU4Hi
Kareropii maBHbocakcoHcbKoi MoBu (M. [lomcbkuii,
E. MakaeB), mpobmema eTMMOJIOTIYHOI CIOpifHe-
HOCTi JJaBHbOCAaKCOHCBHKOI MOBM 3 iHIIMMM MOBaMU
(B. Tpy6a4oB), 0COOMUBOCTI TBOPEHHS Ta PO3BUTKY
CUHTAKCUCY JlaBHbocakcoHcbKol Mo (1. ByHisToBa,
B. JKupmyncekuii, JI. Kammriok, E. IIpokoum,
M. Cre6nin-KameHcbknit), TemnopanbHa crenudika
maBHbOCakcoHCbKOi MoBu (B. Bepkos), mopdorno-
riyHa Ta CMHTAKCUYHA CUCTEMU JJaBHbOCAKCOHCHKOI
moBu (O. bexarenb) Ta iH.

Y upomy pociimpkeHHI Ha mificTaBi 3acrocy-
BaHHS METOJY CYLiNbHOI BUOIPKM 3LiJICHEHO CIpOOy
3’sicyBaTy OCHOBHI aKTyanisaropu po3sutky KC pas-
HbOCAKCOHCBHKOI MOBU, BUABUTYU (POPMAIbHY peai-
3aniro KC.

Kputuynnii ornsap nitepaTypu, KOHIENTyalb-
HUX PaMOK, rinmores Tomo. Jlo HammMX yacis fiinria
He3HayHa KiZIbKiCTb JIaBHbOCAKCOHCHKUX TIMCEM-
Hux mkepen, 3okpema «Cracurens» («Heliand»).
[Toema € yacTMHOW GiOMINTHOTO eIoCy aHIIB i cak-
CiB sIB/IsE CO00I0 OfHY 3 HalbiIbII MaclTabHMX
[IaM’AATOK JaBHbOCAKCOHCBKOI JHiTepaTypu. ABTOp
MaHYCKPUITY IPOJEMOHCTPYBAB CyllepeuIMBe MOE -
HaHHA Midonoriunux i 6i6mitHNX CcroXxerTiB, A3MY-
HIUIIBKOI Ta XPUCTUAHCHKOI TeKcuKu. CroKeT 1moeMu
«XemaHg» no6yn0BaHM171 3a 3pa3KOM €BaHIe/IbCbKOI
rapmodii Tariana [1; 2].

Posginm I-X yTBOpIOIOTH Tepury YacTUHY
1oeMy — poO3NOBifb Ipo AUTUHCTBO Icyca Xpucra:
IiC/IA MPOJIOTY, 110 3aiiMa€e MOI0OBMHY IIEPLIOTO PO3-
Ji/y, HaBOJATHCA €BAHIE/IbCHKiI CIOKETM BijJ, Hapo-
mxeHHA loanHa Xpecturend i mogiii, mo oMy mepe-
AYIOTb, IO €301y, B AKOMY JBaHAALATUPIdYHMI Icyc
Ha 3araJIbHUI NTOAVB TAyMadnuTh OyTTs B Xpami. 11
YacTMHA 3aBEPUIYETHCA HEBENMKUM IOBiOMIEHHAM
mpo xutts Icyca o 30 pokis [5].

VBech TekcT «CriacuTesnia» MIpOHU3AHNIT pisHOMa-
HITHMMM IPaMaTUYHUMM KOHCTPYKIIiAMH, AKi BUCTY-
MAIOTh AK IEPIIOOCHOBA TBOPEHH: KaTeropil craHy.
HassHuMn Tyt Oynm mpocti mommpeHi Ta ckaagHi
PEYeHH, eITUYHI, KOIY/IATNBHI, 6e3KOMyIATUBHI
Ta He3aBeplIeH1 KOHCTPYKIIii TOIO.

PesynbTatu [OCHiTKeHHA Ta OOTOBOpeHH:.
[Tapagurmy Kareropii craHy JaBHBbOCAaKCOHCBHKOI
MOBIU YTBODIOBaIM PisHi Tmmm omnosunii. JliaTesa
(«cTaHOBE BiFHOIIEHHS») NABHHBOCAKCOHCHKOI MOBU
MaJla TaKy y3araJbHeHy CTPYKTYPY: aKTUB — CTaHOBI
HepeaKaTeropiasibHi KOHCTPYKLIl pedieKCUBY, peLiy-
IIPOKY, IHTPECUBY — Hi€NPUKMETHMKOBI KOHCTPYKLII
i3 MACMBHMMM BifiTIHKaMy — KOIIy/IATUBHI Hi€cmiBHi
KOHCTPYKII i3 macuBHMMIU BifiTiHKamu [4].

AKTUBHUII CTaH JJaBHbOCAKCOHCbKOI MOBIU YOCO-
O/moBaBca  IHIMKATUBOM (OiICHMM CTaHOM), i3
cy0’eKkTOM, sIKMiT OYB aKTMBHMM BUKOHaBLieM fil,
Halp., CTAHOBi IlepefIKaTeropiaabHi KOHCTPYKIII
(mani CIIK): naBHBOCAKC. SO he thé thana uuiréc drog,
[ald] aftar them alaha, endi umbi thana altari gengmid
is rocfatun rikiun thionon, — [fremida] ferhtlico fraon
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sines, godes iungarskepi gerno suuif{djomid hluttru
hugi, s6 man hérren scal[gerno] fulgangan, — [grurios
quamun] im, egison an them alahe: hie gisah thar aftar
thiu énna engil godesan them uuihe innan, [the] sprac
im mid is uuordun tuo (Heliand, 105-110). — «Tax,
npunic 6in n1adan cmapuil y cepedury xpamy i xo0ue
HABKOMO 8i6MAPS i3 KAOUOM, W00 CAyHcumu 6aza-
mum; noeHicmio 6i6 671a204ecmMusuil HUmms; cnocio,
64u6 71060 bosce 0ysie CrMAPAHHO i3 HUCUM Cepuem,
1106 mum wnsxom, wo it Locnoowv» [3].

Y noemi «Xemiang» pominysamu CIIK y inpm-
KaTuBi i3 [leKiIbKOMa IpeIMKATUBHUMMU L€HTpaMU
Ta He 3aBX[JY CIIOCTepiraocs 4acoBe Y3TO[ KEHHSA
K 1 B {HIIMX JJaBHBOT€PMAaHCHKMX MOBaX, Hamp.:
maBHbocakc. Ic is engil bium,Gabriel bium ic hétan,
the gio for goda standu, anduuard for them alouualdon
(Heliand, 115). — «A € iiozo aneen, I'abpienv, 5 cka-
3a8, 51 3a6:40u cmoto neped bozom» [3].

3okpema CIIK akTMBHOrO cTaHy Mormu OyTu
(bakTUTUBHYMU (areHTMBHYIMN), HAIP.: JABHbOCAKC.
Thea liudi stodunumbi that hélaga hils, endi geng im
the [gihérodo] manan thana uuih innan (Heliand,
100). — «I niwos wiaHosaHuii 40708iK y 0cés-
yenHa» [3].

Takox CIIK aktmBHOro crany Mormm OyTn
HepakTUTUBHMMU (Oe3areTMBHMMM), HAIp.. [aB-
HbOCAaKC. ...uui mid dsun dddiun ni sculun uuiht
auuerdian (Heliand, 4892). — «inepnimu nanexcumov
Ham 6ce, w40 pio yeti Hedobpe meopumo» [3].

Sk i B IHINX JlaBHbOI€PMAaHCbKUX MOBAX, Y JlaB-
HbOCAKCOHCBKIill aKTUMBHMII CTaH BUPa)XaB peasb-
HICTb Aii, TOAil, IX NPOTHO3YBaHHA Ta BiITIHKK
HAaKa3oBOCTL. Y  KOpHyCi [BaHbOCAKCOHCBHKOTO
«Xenianga» crnocrepiraerbes 3HayHa Kinbkictp CIIK,
AKi BUpaKa/y 3aKIMKM Ta HaKasy, a TaKOXX MOX-
NVBi IPOTHO3YBAHH, HAIp: JaBHbocakc. Tho sprak
that barn godes sel{bjo te Simon Petruse,hét that he
is suerd [dedi] skarp an ské{d}ia: «ef ik uui{d} thesa
scola uueldi», qua{d} he, «uui{d}_theses uuerodes
geuuin uuigsaca frummien,than manodi ik thene
mdreon mahtigne god, hélagne fader an himilrikea,
that he mi s6 managan engil herod ofbjana sandi
uuiges s6 uuisen, sé ni [mahtin] iro uudpanthreki
man adogen: iro ni stodi gio sulic megin samad,
folkes gifastnod, that im iro ferh aftar thiu uuer{d}
en [mahti] (Heliand, 4885). — «Mosus Cun Boxcuti
Cumony, eknacmu meq 36emi6UU 20CMPULL 6 NAXEY:
“Konu npomu Hamosny s xomie 6u, — i1 Mo6uU8, —
IIpomu Hamucky eilicoka eutimu, KAuxkae O6u s
00 cnasnozo Boea, Ceamiwozo Omus, wo na He6i,
w06 Meni anzenie 6azamvox Ha83002iH Nocias 06i-
3HaHUx y Gumeax: neped ix 36poiiHor0 Milyuo Hemae
cunu myxam ecmosmu’”» [3].

B saxocri omnosunii aktmsy Bucrynamm CIIK,
sAKi Mamu BigTiHKM peBepcii (3BOpOTHI, B3aeMH,
iHrpecuBHi), Tak 3BaHi «po3ramy)eHHA» y BifTiH-
KaX CTAaHOBMX 3HAa4eHb, Ta K Y NABHDbOICIAHJICHKil
Ta JaBHbOBEPXHbOHIMEIbKill, 0Y/I0 MOXIMBUM HPO-
CTE>XXUTMU IIEeBHI iX Bapiamii:
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a) BmacHe 3BopotHi CIIK (ma xmrant: ca =
cebe) mMO3HayaIyM [iilo, sAKa BMKOHYBAIacs CaMUM
cy6’extoMm, sIKuii 6yB OGHOYACHO i 06’ekTOM Al (Clomn
Hajlexanu fiecnosa disnynoi fil a60 BHYTpilIHBOTO
CTaHy), Hamp: jaBHbocakc. Tho gibolgan uuard snel
suerdthegan, Stmon Petrus, uuell imu innan hugi, that
he ni mahte énig uuord sprekan: s6 harm uuard imu
an is hertan, that man is hérron thar binden uuelde
(Heliand, 4865). — «Po3znigascsa cminusuii 60iH,
Cumon Ilempo, scieto Oywiero: He Miz i c108a 6iH
mosumu, cmas ckopbomuuii cepuem, 60 iioeo Ilana
cusnor n0du 38’ a3anu» [3];

6) B3aemHo-3BopoTHi CIIK (Ha KIITanT: cs1 = OfUH
OJHOTO, OIVH 3 OJHMM), IIO3HAYa/IN Jil0, 10 37ili-
CHIOBajaca [ABoMa ab0 KilbKOMa ocobaMm, KOXKHa
3 AKMX OfHOYacHO Oyma i cyb’ekroM, i 06’ekTOM
mii, Hanp.: gaBHbOCaKC. Ik an thina hendi befilhu,
quatbie, minon gést an godes uuillion; hie ist nu gard te
thiu, ffis te faranne (Heliand, LXVTII, 5654-5656). —
«4 nepedarocst 6 meoi pyxu, — ckasae i, — miti 0yx,
somo Boea; 6in menep nosnicmio eomosuii 0o mebe
sionpasumucs» [3];

B) mo6iuno-3BoporHi CIIK (ma xurtanT: cs
= mia cebe) MO3HAYaMM [il0, IO 3/iICHIOBaIaCsA
cy0’eKTOM B CBOiX iHTepecaX, Hallp.: HaBHbOCAKC.
Lat thit «lat thit foie sehan, hué [thu] gelinod halbas
liudio menegi te blidseanne [an] benkiun; ef thu mi
thera bede [tugidos], min uuord for thesumu uuerode,
than uuilliu ik it hér te uudrun [gequeden,] liahto
fora thesun liudiun endi Ok giléstien s, that ik thi
than aftar thiu éron imilliu, s6 hues s6 thu mi bidis
for thesun minun baguuiniun: thoh thu mi thesaro
heridomo halbaro fergos, rikeas mines, [thoh gidon
ik,] that it énig rinko ni mag uuordun giuuendien, endi
it seal giuuerden so (Heliand, XXXIII, 2750-2759). —
«IToxaxcu H HApody, AK Mu HABUUNACT padysamu
Hamoen modeli Ha nasax. Bukonaew moe npoxanns,
Mo — C71080 MOE neped HAPOOOM — S XOUY CKA3AMU
e iCMUHHO i 20710CHO neped UMY 100bMU i 3pOOUMU
[me], ugo s mob6i nicna yvoeo nodapyi me, nPo U4O
mu meHe neped MOIMU COPAMHUKAMU NONPOCUUL.
I sxuio mu 3axadaeus non08UHY MOix 607100iHb, NOTO-
BUHY M020 Uapcmed, mo s i ye 3pobmio, i Hexail 6yde
max» [3];

r) inrpecusni CIIK — mnepexin i3 ogHOTrO CcTany
mpeaMeTa y iHIINMIL, Hamp.. HaBHbocakc. Sdlig bist
thu Simon», quad he, «sunu [Ionases]... Ik fargibu
thi [himilriceas] slutilas, that thu most aftar mi allun
[giuualdan] kristinum folke; kumad aile te thi gumono
géstos; thu habe [grote] giuuald (Heliand, XXXVII,
3062; 3072-3075). — «bnaxennuii mu, Ilempo, —
ckasae 6in, cur Vowu ... S dopyuy mo6i knoui Hebec-
HO020 UApcmea, w00 mu mMiz ynpasaImucs ycim xpuc-
MUAHCOKUM HAPOOOM NICA MeHe; Hexalli nputioymo
0o mebe nnemena Hapodie; Hexaii 6yde y mebe senuka
enada» [3];

1) axktuBHO-6e306’exkTHi CIIK, mo mnosHavamm
Iio, AKa BUCTYTajIa AK IIOCTiJiHA i XapaKTepHa Bjiac-
TUBICTb Cy0’eKTa, Hallp.: faBHbOCakc. Ac it ha{bjad
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uualdand god, alomahtig fader an 6{d}ar gimarkot,
that uui githoloian sculun, s6 huat s tis [thius thioda]
10 bittres brengit: ni sculun iis belgan uuiht, uuré{djean
uui{d} iro geuuinne; huand s6 hue s0 uudpno ni{d},
grimman [gérheti uuili] gerno frummien, he suiltit
imu [eft] suerdes eggiun, [doit] im [bidroregan]: uui
mid tisun dadiun ni sculun uuiht auuerdian (Heliand,
4890-4892). — «Hasixu He cmpumaromo ix 60iHcmea
8ce, 32ypmosari pami, HUSUMU NiC/A 3ATUMMUMUCT
He 3modxcymv, ane boe Bnaduka, bamvko Bcemoeymumiil,
GIOMIPS6 iHUle: Mepnimu HANENHUMs HAM 6Ce, W40 Pid
ueti Hedobpe maopumo» [3].

BigTiHKM TAcMBHOCTI yTBOpIOBAaNNCA Iepe-
BakHOo Ha ocHoBi CIIK i3 miecmoBamm 6yt / cra-
Batu + pienpukmetHuk I (uuesan / uuerdan).
Taxux CIIK y xopmyci «Xenianga» HaitbinbIna Kinb-
KicTb, Hamp.: gaBHbocakc. Geng [he] tho te themu
uundon [manne], [legde] mid listiun lik tesamne,
ho{bliduundon, that siu san gihélid uuar{d}, thes
billes biti, endi sprak that barn godes uui{d} that
uuré{d}e uuerod: «mi thunkid uunder mikil, qua{d}
he... (Heliand, 4895). — «I'Hié He nosuten Haui 0yx,
Ha Hamuck ix noscmasamu. Xmo 31060y 36pot, cnuca
371020 7OMb 36ePUIUMD, CHOYUHE Meua BiCPAM,
nompe 3axpusasneruii...»; faBHbocakc. Tho uuar{d}
thar gisamnod filu thar te Hierusalem [Iudeo] liudi,
uuerodes te them uuiha, thar sie uualdand god
suui{d}o theolico thiggean scoldun, hérron is huldi,
that sie he{b}ancuning lé{d}es aléti (Heliand, 96). —
«I came mam 3i6panocs niodeii (iydeis) 6acamo, mam
y Iepycanumi, espeiicokuii Hapoo 6 céssmomy 0omi»
[3]; maBHbOcakc. [The] sprac im mid is uuordun
tuo,hiet that fruod gumo foroht ni uudri, hiet that
hie im ni andriede: «thina dadi sind», qua{d} he,
«uualdanda uuer{d}e endi thin uuord sé self, thin
thionost is im an thanke, that thu sulica githaht
ha{b}es an is énes craft (Heliand, 115). — «ITomim
8in nobauus ecepeduni Aweena boxoeo y 6inomy,
SIKUTL 20860PUS 3 HUM 11020 CTLOBAMU, A Ue 03HAUAE, W40
6nazouecmusi cnyxcumeni Oyau cmpawieHHo 3a00-
8071eHi, i ye 03HAUATI0, W0 1020 He 6yn0 06pasceno;
8auli BUUHKU, CKA3A6 BiH, 8APpMi 84UL020 C/O6A,
3a eauly cnywOy tomy 60suHi, MAMU MAKy CUTLHY
giodaricmbv» [3].

Bapro sayBaxxury, mo CIIK i3 komynoro uuerdan
Ha/lIi4yBajoCsAd 3HAYHO Oimbllle, HDK KOHCTPYKIIii
i3 xomynow uuesan, Hamp.: faBHbOCakc. Tho uuas
an is uuangun scard the furisto thero fiundo, tho
stod that folc an riym: andrédun im thes billes biti
(Heliand, 4880). — «/Iuwe 6 wjoxy 6yno nopanexo
804051 80pP0O2OM, Henodanik modi HAPOO cmas, cunu
36poi 6osuuce» [3].

3okpema, MoxxHa Oymno cnocrepiratu CIIK i3
BifTIHKAMIU IIaCUBHOCTI, fHe Cy0'eKT IepebyBaB
ITi/] aKTUBHYM BIUIMBOM 00 €KTa, TOOTO 00 €KT mepe-
TATHYB Ha ce0e TOMIHYI04y POJIb, HAIIP.: JaBHbOCAKC.
Theru dere beon dadi endi te iro drohtine sprakun:
«uudri it [nu] thin uuillio», quadun sie, «uualdand
fro min, that sie tis hér an speres ordun spildien
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mostin uudpnun uunde, than ni uudri is uuiht so
g0d, s6 that uui hér for fisumu drohtine déan mostin
[benidiun] bléka» (Heliand, 4860). — «My»wci myopi
cmanu, Xpucma npuxunvHuku 6 ckopbomi neped
cnpasor Hedobporo, Boxorw eosopunu: “Axuio € Ha me
sonst Teos”, 2osopunu, “I'ocnodv Haw Bnaduka, w06
Ha sicmpi cnucie Hac ymepmeunu 36poi yoapamu —
HeMAE Kpauyoeo Ham, Hixe 3a Bamancka seurnymu 6mio-
Hyuu 6i0 pan”» [3].

Y xopmyci BaBHbOCAaKCOHCbKOro «Cracuresia»
HaIiuyBa/acsi 3Ha4YHa KiIbKICTb Oe3KONMyIATUBHUX
(Binmpaux) CIIK i3 miempuxkmernukom II, sxi mormm
BUp@XaTM IacyBHe ab0 YacTKOBO-IIACHBHE 3Ha-
4YeHHsI, Hamp.. gaBHbocakc. Thé uuar{d} thiu tid
cuman, — [that] thar gitald habdun uuisa man mid
uuordun, — that scolda thana uuih godes Zacharias
bisehan (Heliand, 95). — «Takx nacmas uac, xmo
diticno npedcmasnse Myopeus 3i cnosamu, sKi no6u-
HHi eenuu Boea npocnasumu, 3axapiem 6yno nepeo-
6aueno»; masHbocakc. Thea liudi stédunumbi that
hélaga hiis, endi geng im the [gihérodo] manan thana
uuih innan (Heliand, 100). — «I niwos uiarnosanuii
407108iK ¥ 0césiueHHs»; dasrvocakc. That uuerod 6{d}
ar bédumbi thana alah iitan, Ebreo liudi, [huuan ér]
the frodo man gifrumid hab diuualdandes uuilleon
(Heliand, 102). — «Hamoen iHwiux niooeil 4exas
6ing xpamy 3306Hi, doku iydeti 0o 3HAOHOI MOOUHU
He 0onece c80ix baxcarv» [3].

Oxkpim tunonoriynoro posnopiny KC y xoHTek-
cri ono3uuii «akTMB — MacuB — peIeKCHB», Y JaB-
HbOCAaKCOHCBKiNl mapagurmi KC mpocrexysanmca
Cy0’eKTHO-00’€KTHI BiTHOLIEHHS, SIKi Y CBOIO 4epry
Many pisHOBUAM. [IOMiHAaHTHE IIONIOXKEHHS cepeq
HUX 3aliMa€ BiJHOLIEHHS, KOMM Y SIKOCTI cy0 ekra
BUCTYIIA€ JIOAVHA y MpOLeci PiSHUX BUJIB MifA/b-
HOCTi (IpakTM4Ha, Ii3HaBaJbHA TOIIO), @ B SIKOCTI
06’exTa — MaTepianbHi IIpegMeTH, AKi OXOIUIeH] 10T0
JiANbHICTIO. AHAi3yI0UM KOpIyc noeMn «XemiaHpy,
MU BMOKPEMWIN [I€B’ATb BiHOIIEHb TaKOTO THUITY:
TpanchOpMATHBHI, KpeaTUBHI, agpecaTuBHi, pakTn-
TUBHI, IePLENTUBHI, KOTHITUBHI, eMOTUBHI, iHCTpY-
MEHTa/IbHi Ta NpuBaTUBHI. [IpuKnanm i3 aBHbOCAK-
COHCBbKOI Toemm «XemiaH/[» YHAOUHIOIOTH IEperiK
HaBefIeHNX Cy0 eKTHO-06’€KTHUX BifIHOLIEHb ycepe]-
nHi CIIK:

a) TpaHcopMaTVBHE BifHOLIEHHSI, KON CY0 €KT
3MiHIO€ CTaH ab0 MicIle 3HAXOKEeHHsI 00 €KTa, HaIIp.:
maBHbocakc. Tho fundun sie thar enna froden man
sittean bi them seuua endi is suni tuuene, Iacobus
endi Iohannes: uuarun im iunga man (Heliand,
1173-1175). — «To0i nampanunu 60HuU Ha cma-
poeo, wio cudis 6inst mopsi, ma tio2o 080x cuHis, Ixosa
ma loanna, (8onu) 6ynu monodi modu» (Xemiaup,
paaxu 1173-1175) [3];

6) KpeaTuBHe BifHOILIEHHs, KOMU CY0 €KT 1JOChH
[opy4ae 3AiICHUTH, CTBOPIOE, 3HUIIYE abo 3aBfiae
mwKoayu 06’€KTy, Hamp.. AaBHbocakc. Nu ik thi
hier minemo seal iungron befelhan, them thi hier
geginuuard stéd: uuis thi an is gisidie samad: thu
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scalt ina fiiri suno hebbian (Heliand, 5614-5616). —
«Tenep e s 0opywy mebe mym mMeoeEMy YuHIO,
komputi icnye (cmoimv) mym. Hexaii 6ydewts i3 Hum
pasom! Hexaii ein cmmane mo6i curom!» [3];

B) ajipecaTuBHe BiJHOILIEHHS, KON CY0 €KT 3Bep-
TaeTbCs O 00’eKTa, HAIp.: faBHbOCAKC. Domine ad
quem ibimus verba vitae aeternae habes (Heliand,
10669). — «I'ocnode, 0o xozo mu nidemo? Cnosa
HUMMSA 8iuH020 mu maew» [3];

r) ¢akTUTMBHE BiTHOLIEHHS, KOMM CYyO’€KT fie
Ha BOJIO, po3yM ab0 HOYyTTS 00’€KTa, HAIp.: [aB-
HbOCaKc. SO he is mordes uuerd, that man ina uuitnoie
uudpnes eggiun, ef eo man mid sulicun dadiun mag
dodes gesculdien (Heliand, 5242-5244). — «Owu sap-
muii cmepmi, i da 6yde 6iH noxapauuii ycieto 2ocmpo-
Mo meud, SIKUL0 KONU-HeOYOb MY 3MOe cCmamu
maxkumu cnpasamu sapmum cmepmi» [3];

I) TepLENTMBHE BiHOIIEHHS, KOMM CYO €KT
cripuiiMae 00’€KT OpraHaMy 4yTTs, HAIp.: JABHbO-
cakc. Filu scal ik thar githoloian, hoskes gihorien
endi harmquidi, bismerpraka endi bihetuuord manag
(Heliand, 3524-3533). — «Meni 008edemuvcst 6a2amo
eunecmu mam; A 0ydy eucnyxosysamu 06azamo
06pasnusux cnis, 3Hyuars ma nozpos» [3J;

€) eMOTVBHE BiJHOLIEHH:, KO Cy0 €KT Bimdy-
Ba€ MOYYTTA 10 00’€KTy, Hamp.: JaBHbocakc. Huui
uueldes thu thinera mddar, mairno liobosto, gisidon
sulica sorga, that ic thi s6s Sragmod, idis armhugdig
escon scolda undar thesun burgliudiun? (Heliand,
821-824). — «Ak xe mu 3axomis c8oiil mamepi, Hati-
Kpawjuti 3-nomixc Myxie, NpuHecmu cmiivku Kio-
nomie, w0 MeHi, HACMINIbKU CYMHIL, HANOBHeHill
KZI0nomamu npo xinky, npo mebe 008e10csi po3nu-
mysamu ceped modeil yvoeo micma?» [3];

€) IHCTpyMeHTaJ/IbHe Bif[HOLIEHHS, KOMU Cy0 €KT
BUKOPUCTOBYE OO’€KT , Hamp.. FaBHbocakc. Tho
scoldun sie thar ena dad frummean, That sie ina
te Hierusalem forgeban scoldun Uualdanda te
them wuuiha (Heliand, 451-453). — «To0i manu
sonu (VMocun i Mapis) sasepuwumu odwne dino, (sxe
nonsieano 6 momy) w0 6oxu manu eidéesmu Vozo
6 Epycanum 00 HACMOAMENS XPaMy»; TABHbOCAKC. SO
uuit an uncro iugudi gigirnan ni mohtun (Heliand,
148). — «Akujo mu 6ynau He cnPOMOCHi ye 3pobumu
y monodi poxu» [3].

BapTo sayBaKuTM, INO TaKOXX ICHYBaIM Taki
Cy0’€KTHO-O0 €KTHI BiJHOIIEHHS, KOMM Yy SKOCTI
cy0’eKTa MOI/IM TaKOX BUCTYNATH CUIM JIFORUHIU,
Hamnp.: gaBHbocakc. Thar sculun mi farcopon undar
thea craftigon thiod, helidos te theru heri; thar uuerdat
mina hendi gebundana, fadmos uuerdad mi thar
gefastnod (Heliand, 3525-3533). — «Tam ceped yux
871A0HOMONCHUX 71100€tl, 80iHU-2epOT NPOOAdymb MeHe
HauanvHukam. Meni 36’aucymo pyku, moi npocmse-
Hymi pyku 6y0ymv 3axymi 6 katidanu» [3];

A60 onycyBanucs CUIU IPUPOAY 00 «BUIL CUITI»,
HaIIp.: JaBHbOCAKC. Sie uuegeat mi te uundron uuapnes
eggiun, bilosiad mi libu: ik te thesumu liohte scal thurh
drohtines craft fan dode astanden an thriddeon dage
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(Heliand, 3525-3536). — «Bonu 3ae0adymv Meni
HelimosipHoi myku ne3om 30poi. Bornu 3abepymv Moe
wcummas: 4 eockpecry 3 mepmeux i NOBEPHYCA CULOI0
Boza 0o ceimna na mpemiti derv» [3].

TakyM 4MHOM, XapaKTepU3yKuy IPOLECH 3apo-
IPKEHHA CTAaHOBOI IApajurMM [JaBHbOCAKCOHCBHKOI
MOBU, MO>XHa 3pOOUTI BYCHOBKM IIPO Te, IO BXKe
y Lieil Iepiof; y MOBi po3BUBa/iacs ys3arajibHeHa CTa-
HoBa mapasurMa. KC [aBHbOCAaKCOHCBKOI MOBHU
yocoO/oBanacsi aKTUBOM, IepefKaTeropiaTbHIMM
3BOPOTHMMM KOHCTPYKILisAMHU i3 pedieKcHBHUMI,
PELUMIIDOKOBMMM Ta IHTPECUMBHMMM  BifiTIHKaMu
Ta JIIENPUKMETHUKOBMMM IIACUBHUMM KOHCTPYK-
LiAMM, a caMe: KOIYIATUBHMMM KOHCTPYKIiAMM
6yTu / craBatu» + pienpuxMerHMK II Ta 6eskomysi-
TUBHVMMM JIi€ENPUKMETHUKOBYMM KOHCTPYKLIIAMI.
BuinesasHadeHi KOHCTpYKIii TpaHC/I0Banu pisHi cra-
HOBI BiIHOIIEHHA: {HCTPYMeHTa/IbHi, eMOTUBHI, (ak-
TUTWBHI, peLleNTUBHI, aipecaTBHi, KPEaTUBHI Ta iH.

HXEPEJIA

BucHOBKM Ta nmepcrneKTNBYU NMOJANBINNX JOCHTi-
mxeHb. OTXe, OXapaKTepU3yBaBLIM IapafUrMy
KC maBHBOCAKCOHCHKOI MOBM, MOXHa 3pOoOUTH
BUICHOBKM, IO TIPOLIECH CTaHOBJIEHHA KaTeropil
CTaHy Yy HABHbOT€PMAHCBKMX MOBAaX PO3IMOYA/INCA
ule y Iepiof po3BUTKY NAaBHbOT€PMAaHCbKUX MOB.
3apofiKi CTaHOBMX BifTiHKIB y JaBHbOCAKCOHCBHKil
MOBi CIyIyBajM IIEPIIOOCHOBOIO /i1 TBOPEHHA
MapafiIiTMI KaTeropii cTaHy Cy4acHMUX repMaHChKIX
MOB. OIHMM i3 TOJIOBHMX aKTyasi3aTOPiB pO3SBUTKY
CTa/IV TIEPBMHHI CTAaHOBI IlepefKaTeropiaabHi rpama-
TUYHI KOHCTPYKLIL, 0 CKIafy AKUX BXOAWMIN Jiec-
JI0Ba-KoIIyy, fienpukMeTHuK II, sBopoTHi fiecnosa,
B3a€EMHI, JIi€C/IOBA, 110 TO3HAYa/IN MIepPeXif i3 OGHOTO
CTaHY Y iHIIMII Ta [ji€C/IOBAa aKTMBHOIO CTaHY, TAKOX
criocrepiranucs i BizibHi, Oe3KomyIATUBHI Bapiariii.

[TepciekTMBOO HAIIMX MOAATBIINX LOCTi/I)KEHb
CTaHYTb JOCIifI)KeHHA 3pyIlleHb y mapagurmi KC gas-
HbOIC/IaHJChKOI, TaBHbOBEPXHbOHIMEIIBKOI, JaBHHO-
AHTJIIICHKOI Ta TOTCHKOI MOB.
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YOK811.161.2°276.11:659.131«189/195»

JOPYKOBAHA PEKJIAMA KIHLA XIX — MEPLLOT MOJIOBUHU XX cT.
B KOHTEKCTI NOLWYKY AXEPEJIbHOI BA3U
ANA CTIOBHUKOBOIO OMNMUCY YKPATHCbKOIO MICbKOIO KOMHE
LboOro nepiogy

3akymHusa A.1O.,
YepHiBeLbKU HaLlioHanbHUIN yHiBepcuTeT imeHi Opia GepbkoBunya,
Byn. M. KoutobuHcbkoro, 2, m. YepHisui, 58012
anna.prokopowa@gmail.com

Y cmammi po32naHymi 06cmasuHuU hopMy8aHHs MiCbKo20 KOUHE sK 8aX/1U80i nepedymMo8u po38UMKY Jli-
mepamypHoi Mo8U. Y 38’A3Ky 3 YuM aKmyasieHUM NUMAHHAM COUI01iH28ICMUKU NpOAHA/1i308aHI mekcmu
yKpaiHcbKkol pekiamu KiHysa XIX — nepwol’ nosiosuHu XX cm., Wjo MOXyms CJ1yXXUmu 0OHUM i3 NUCEMHUX
0xeper1 071 8ip02i0H020 8i0MBOPeHHA YKPAiHCbKO20 MiCbKO20 JIeKCUKOHY 4b020 hepiody. [lna niHesicmuy-
HO20 aHanisy 3asay4yeHo noHao 80 MOBHUX 0OUHUUb (C/1i8, HOMIHAMUBHUX C/I0B0CNOJIYK, 8apiaHmia cJio-
8a), yXKUBAHUX 0/1 Ha3UBAHHA NoHAd 30 npedmemia mo8apHoz0 obiey (00A2y, 83ymms, iHWUX npedmemis
0Cco6UCMO20 BUKOPUCMAHHSA, NpOOYKMI8 Xap4yy8aHHA mouwo).

Knrouoei cnoea: pekniamHi mekcmu 8 yKpaiHCbKUX 2a3emax, abMaHaxax, kaneHoapsax Kinys XIX — nep-
woi nonosuHuU XX cm., yKpaiHcbke micbke KolHe, 2a/1uybKo-6yKoBUHCbKe KoUHe KiHUya XIX — noyamky
XX cm., ykpaiHcbka nekcukoepadgis.

3akymHsa A.1O.

MeuaTtHasa peknama KoHua XIX — nepBoii nonosuHbi XX B.
B KOHTEKCTe NMouncKa CTOYHUKOBOI 6a3bl ANA C/IOBapHOro onvcaHus
YKpauHCKOro ropofcKoro KoliHe 3Toro nepuoga

B cmamee paccmompeHebl o6cmoamenscmaa hopmMupo8aHus 20p00CK020 KoliHe Kak 8axHol npeono-
CbIJIKU pazsumus JUmepamypHo20 A3bIKd. B c8A3u ¢ 3mum akmyaneHeiM 60NpOCOM COYUOIUH2BUCMU-
KU NpoaHaau3uposaHbl mekcmel yKpauHCKoU pekiamel KoHYa XIX — nepsol nonosuHsi XX 8., Komopesie
MO2ym C/1yXKUMb OOHUM U3 NUCbMEHHbIX UCMOYHUKOB 0J1 803MOXH020 80CCO30AHUA YKPAUHCKO20 20-
POOCKO20 JIeKCUKOHA 3Mo20 nepuo0d. [jA uH28uCcmu4ecko20 aHaau3a npussedeHo 6osee 80 A3bIKOBbIX
e0uHuUY (c/108, HOMUHAMUBHbIX CJI080COYeMAHUl, apUAHMOB8 C/108a), ynompebsiseMbix 0718 Ha3bl8AHUSA
6os1ee 30 npedmemog mosapHo20 o6opoma (00ex0bl, 06y8u, Opy2ux NpedMemos IUYHO20 NOJIb308AHUS,
npodykmos numaxus u m. o.).

Knioyesble c/108a: pekiaMHble mekcmeol 8 yKpAUHCKUX 2d3emax, a/1bMaHaxax, KaneHoapax KoHya XIX —
nepeou nosoduHbl XX 8., yKpauHCKoe 20p00CcKoe KoliHe, 2a1UyKo-6yKoBUHCKOe KolUHe KoHya XIX — Haua-
na XX 8., YKpAUHCKasA 1ekcukoepagus.

A. Zakutnia

Printed advertising of the end of the 19th — the first half of the 20t centuries
in the context of a search of a source basis for a detailed description
of the Ukrainian urban koine of this period

The city as a peculiar form of social organization is interesting for the representatives of many trends
of scientific research: economists, sociologists, culturologists, historians, linguists. The subject of our
interest is the functioning of the Ukrainian language in the cities of Bukovyna and Galicia at the end
of the 19t century — the first half of the 20t century, in the urban environment of the Ukrainian
diaspora settlement.

Historical and socio-political conditions of the formation of the Ukrainian city koini as one
ofthe preconditions for the development of Ukrainian literature (particularly in the territory of Western
Ukraine) — are still one of largely unexplored problems of Ukrainian linguistics — in both theoretical
and practical aspects, which predetermines the relevance of the topic of our study. The aim of this
article is the analysis of Ukrainian advertising texts at the end of the 19t century — the first half
of the 20t century and identification of such lexical and syntagmatic units that can be classified
as elements of the city koine.

To perform linguistic analysis we have involved over 80 language units (words, nominative word
combinations, word variants) used for the nomination of over 30 items of commodity circulation
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belonging to the following lexical-semantic groups: names of clothing, footwear and other details
of the wardrobe; names of household items of urban dwellers (personal use items). For every word
of the aforementioned lexical-semantic groups we have provided illustrating contexts, commentaries
concerning the meaning, use, origin, their record in different kinds of dictionaries, sometimes giving
information from Polish lexicography, Polish and German electronic corpora.

We have analyzed the names of urban life items, documented in the Ukrainian advertisement
at the end of the 19tcentury — the first half of the 20™ century, that certify that the majority of such
names are borrowings adapted on the Ukrainian language background: from German, Polish, French,
Italian, Spanish, etc. Mainly Polish and German played an intermediary role in the assimilation of these
words. We believe that lexical units and nominative word combinations recorded in the advertising
texts of the 191" century — the first half of the 20%century, may serve as a basis for the register
of lexicographic works of a specialized type, for instance, the Dictionary of Ukrainian Advertisement;
the Dictionary of Western Ukrainian Variants of Literary Language of the 19t century — the first half
of the 20t century, etc.

Key words: advertisement texts in Ukrainian newspapers, almanacs, calendars of the end
of the 19t century — the first half of the 20t century, Ukrainian city koiné, Galician-Bukovynian

koiné of the end of the 19" century — the first half of the 20t century, Ukrainian lexicography.

Bcryn. Micro sik ocobnusa popma op-
raHizanii coriymy wikaBUTb IIpeACTAaBHUKIB Oara-
ThOX HaIIpAMiB HayKOBMX JOC/IiIPKEHD: €EKOHOMICTIB,
COIIi0JIOTiB, KY/IbTYPOJIOTiB, iCTOPMKiB, MOBO3HaB-
1iB. Y MOBO3HaBCTBI BxKe cpopMyBaacs oKpema ra-
Ny3b — ypOaHoniHe8icMuKa, 10 BUBYAE B3AEMOJIIO
MOBM) Ta colLiyMy B Mexxax Micta [10]. Busuaroun
MOBY Cy4YaCHOIO MiCTa, JIHIBICTM OIEPYIOTb Tep-
MiHaAMU «M084a Micma», «MicbkKe KOUHe», «MIiCbKUil
cnene», «ypbanomosa» Ta iu. [12, 3]. IlpenmeToM Ha-
IIOTO 3allikaBIeHHs € (YHKIiIOBaHHA yKpalHCbKOI
MoBM B MicTax bykosunm i1 Tanmmaunn kinng XIX —
nepiuoi monoBmnHM XX CT., Y MiCbKUX Ce€peJoBUIIaX
OCiIKy YKpalHCBKOI [iacIiopyu, TOMY MM BUKOPMUC-
TOBYEMO TEPMiH «KoiHe». IcTOpUYHI Ta CyCIinbHO-
nomitTvyHi 06cTaBuHY (HOPMYBaHHA YKpaiHCHKOrO
MiCBKOTO KOJIHE AK OJHI€l 3 IepefyMOB PO3BUTKY
niTepaTypHOI MOBU (30KpeMa, il Ha 3aXiTHOYKpaiH-
CHKUX 3eMJ/ISIX) — Iie I ZOocCi OfiHa 3 Ma/IOBUBYEHMX
npo6eM yKpaiHCbKOTO MOBO3HABCTBA, K ¥ Teope-
TUYHOMY aCIIEKTi, TaK i B IIPAKTUIHOMY, YMM i 3y-
MOBJIEHA aKTyaJIbHICTh T€eMI HAILIOTO JJOC/TI/PKEHHS.
MerTo1o0 1€l CTATTi € aHAJII3 peKTaMHUX T€KCTiB KiH-
1 XIX — mepmoi nonosuHM XX CT. Ta BUABNIEHHA
B HUX TaKUX JIEKCUYHUX 1 CMHTarMaTUYHUX ONU-
HUIb, IO IX MOXKHa KBaIidikyBaTu SIK eleMeHTU
MiCBKOTO KOJTHE.

Kputnunnit ornap nmiTeparypyu, KOHIENTY-
AIBHUX PaMOK, rimores Tomo. HaykoBy npobremy
BUBYEHHA MOBM MicTa mie B 20-x pp. XX CT. IOpyIns
YKPalHCbKUI Ta POCIVICBKUIT pafsAHCbKMIT MOBO3Ha-
Benb b. JIapin. Y crarti «O MMHIBUCTUYECKOM U3Y4e-
HIUV TOPOJja» YYE€HUI CTBEPIPKYBAB, 1J0 «CaMe Yepes3
Te, 110 OOCITIHKEHHI MO8U Micta OCi 1e CUCTEMHO
He 3[iJICHIOBA/IOCS, TaKi XUTKIi i HEI'PYHTOBHI B HaC K
iICTOpWMYHI, TaK i CTWIICTUYHI IOACHEHHA JIiTEPaTyp-
HuX MoB» (mepexan miit. — A.3.) [5, 175]. Mosotw
micma b. JlapiH yBa)kaB «MiCbKi TOBOpM», 1110 OXO-
IVIIOIOTD «yCi PiSHOBUAIM PO3MOBHOI MOBM MiCBKOTO
KOJIEKTUBY, JiT€PaTypHy PO3MOBHY MOBY, MiCbKUIA
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($obKIIOp, HEKAHOHI30BaHi BMAM MMCEMHOI MOBW»
[Tam camo].

TepMiH KotiHe A XapaKTePUCTUKY MOB/IEHH:
yKkpainuis ymepme 3actocysa [O. Illesempos:
«MOYXHA IPUITYCTUTH, 10 Ha 1900 p. y Micti [J/IpBOBI]
BUTBOPIOBAJIOCS Ta/IMIIbKe YU Ta/INIbKO-OYKOBUH-
cbke koiHe» [17, 27]. Ha pgymxy lO. IlleBenbosa,
y Kinni XIX — na modarky XX CT. Ha raJUIbKUX,
OYKOBMHCPKUX Ta 3aKapIaTChbKMUX 3eMJISIX, IO Iepe-
OyBamy Ha TOI 4Yac y MexXax ABCTPO-YTOpPIIMHY,
BiffbyBamocss QopMyBaHHsS «YKpalHCBKOTO KOIiHe,
Ha AKOMY CM/JIbHO IO3HAYMINCA BIUIMBU MicCLeBUX
roipok» [Tam camo, c. 32]. ®opmyBaHHA 11 icHY-
BaHH#A TaKOTO KOJHE IepeyBario TBOPEHHIO JIiTepa-
TYPHOTO 3pa3Ka yKpaiHChbKOI MOBIL.

Sk 3asHavae y cpoiit MoHorpadii JI. Tkay, y meit
yac coljiaibHa crpatudikanisa ykpaiHCbKOI MOBU
«BKJ/IIOYaJ/Ia He NMILIEe BEPCTBU CEIAHCHKY il JyXOBHY,
a i1 X0 i HeUMCIeHHUIL, TpoTe POeciitHO MIPOKMIT
CIIEKTP MiChKUX BEPCTB — PEMICHMKIB, KOMEPCAHTIB,
ajgBokariB, mpodecopiB rimMHasiii Ta yHiBepcuTe-
TiB, YPAMOBLIB CyJOBUX, (PIHAHCOBMX, 3a/IiBHUYHIX
tomo» [14, 367]. HocnigmBumi nekcuuHi, ¢paseo-
noriyni, poHeTHYH] i1 rpaMaTUYHI PUCK TaIULIBKO-
6ykoBuHCbKOro KoltHe KiHia XIX — mouarky XX cr.,
JI. Txau Bu3HA4M/Ia, IO BOHO «CTAaHOBUJIO COOOIO
TaKe MOBHE YTBODEHH:, B IKOMY IIO€IHa/INCA Tpa-
JMLil MOBJIEHHA YKPalHChKOI OCBiu€HOI BEPCTBH, 1110
¢dbopmysanucs Bif kinysg XVI cT., HAPOZHOPO3MOBHE
MOBJIEHHA B JIOTO Pi3SHOMAHITHUX [ia/IeKTHUX BUA-
BaX, a TAKOXX €/IeMEHTV HOBOYTBODIOBAaHMX COLiO-
JIeKTiB yKpaiHCBKOI MOBH, 1110 Bigo6pakamu mpocde-
CiliHe pO3raay>KeHHS COIlia/ieMM YKpaiHChbKOI MOBMI»
(14, 368].

Bennuknoneanysin cratti npo kodirne JI. Macenko
3a3Ha4Yae, 10 B Cy9aCHOMY YKPaiHCbKOMY MOBO3HaB-
CTBi Liell TepMiH 3aCTOCOBYIOTb IIOAO XapaKTepuc-
TUKM IIpolieciB (OpPMYBaHHS 3aXiIHOYKPaIlHCHKOTO
BapiaHTa yKpPalHCBKOI JIiTepaTypHOI MOBM Halpu-
Kinni XIX — na nmoyatky XX CT., OCHOBOIO AKOTO
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CTaJIo Ta/INIIbKO-OYKOBMHCHKE KoJiHe [7, 269]. Ha Te,
110 3aXiTHOYKpaiHCbKe MicbKe KOJiHe Oy/Io MiArpyH-
TAM 3aXiJHOYKPaiHCbKOTO BapiaHTa iTepaTypHOI
MOBU, BKa3yIOTh i ynopAgHuKM «JIeKCMKOHY JIbBiB-
CbKOT0: IOBAXKHO i Ha xapT»: «y 30-x pokax XX cTo-
JTTA Leil BapiaHT miTepaTypHOI MOBYU QYHKI[iOHYBaB
AK LIiiCHa MOBHA CTPYKTypa, fIKa Maja He Ti/IbKu
yCHUIL, a il muceMHMIT BapiaHT. Bona 6yma Bigkpu-
TOIO /IO 3aIIO3MYEHD i3 Jia/IeKTiB Ta i3 CyCijHiX MOB
i BOJIHOYAC CTyTyBajia OCHOBOIO JI/ISl TBOPEHHS BJIaC-
HOi nekcuku» [15, 14]. Micbke KojiHe BUCTYIAIO
He TiIbKM MbKJia/leKTHOI (opMoI HO6yTOBOTO
CIII/IKYBaHHS, a 71 06C/IyroByBano Bulli chepu Komy-
HiKallil — Cyau, MiCbKe YIIPaB/IiHHA, a TAKOX YCHY
HapOJHYy 1oesito, 00psu [3, 44].

YKpaiHCbKOMOBHI CHiJIBHOTM B MicTaX, 30KpeMa
Il cepepioBuMIlle YKpaiHCbKoI iHTenirexnuii, popmyna-
nmuca nocrynoso. Ha gymky JI. Macenko, Ha Tili yac-
TUHI YKpainm, mo Hanexxana Pociiichkin iMmepii wme
3 XVIII cT., «IIOTy>XHY Teyilo yKpaiHChbKOI HapOgHOI
MOBI Ha IZICTyIax 10 MicTa OY/I0 IepeKpuTo, BHa-
CJIiJIOK YOTO TYT HE BCTUT IIOBHOL[iIHHO PO3BMHYTUCA
MiCbKMII pO3MOBHMII BapiaHT YKpaiHChbKOI MOBM, TaK
3BaHe MicbKe KoitHe» [8, 24]. [TocmiHu1st 3ayBaxye,
110 B pafAHCHKUI Iepiof 3amepedyBanocs camé icHy-
BAaHHA 3aXiJHOTO BapiaHTa YKpalHChKOI MiTepaTypHOI
MOBIH. JIEKCHKY, IKepeIoM MOXO/pKeHH: SIKOi 0y1o
rannIbKo-0yKOBMHChKE MiCbKe KOiiHe, KBamidiky-
BalM AK €eMEHTM [iaJleKTHOTO MoOBIeHHA. Taka
JeKcuKa Oyna BUTydeHa 3i CTOBHMKIB micisa 1920-x
POKiB, a Micpki ¢opmu MOOYTYBaHHS PO3MOBHOTO
YKpalHChKOTO MOBJICHHA OY/IU BUTY4eHi 3 HAyKOBOTO
muckypey [9, c. 78-79].

Y Toll 4ac, KOmM Ha yKPAiHCHKili €THOMOBHIiI
Teputopii B Mexax Pocilicbkoi immepii He icHy-
BaJI0 YMOB Ji/Isl TBOPEHH: MiChKOTO BapiaHTa MOBI,
ralnLbKO-0YKOBMHCbKE MiCbKe KOJIHe, IO BUHM-
KJIO Yy MiCTaX Ha 3aXiJHOYKPAalHCBKUX 3eMJIX,
Haby/Io NOIIMPEeHHS TaKOX 1 B cepefjoBUILi YKpaiH-
CbKOI fiacmopu. AfpKe Ha OCTaHHIO 4BepTbh XIX cT.
IpUIIafAa€ II0YaTOK MACOBOI eMirpamil yKpaiHIiiB
3 Acrpo-Yropmuuu po CIIA, Kanagm, bpaswnii
Ta ApreHTMHM. Y LIMX KpaiHaX yKpaiHLi yTBOpuman
OKpeMi collialbHi TPy, MOBOK CIIIKYBaHHSA AKUX
TAKOX CTamo ocobnuBe koitHe. Kpurepismu ictuu-
HOCTi KOJiHe YKpalHCbKMX eMirpaHTiB Oyma «Ipak-
TMKa IHiBJE€HHO-3aXifJHOTO MOBHOIO PETiOHYy, IO
Ha TOJ 4acC BXKe YaCTKOBO YCTa/lMIACA i BUKOHYBajIa
pOJIb CBOEPIHOTO NiTEpaTypHOTO KOJHE Yl PETio-
Ha/nbHOI niTeparypHoi MoBu. Lle xoiiHe <...> 6y10
Ha0arato MAOCTYIHIMINM [/ COPUIHATTA LIMPO-
KOTO 3arajly YiTauiB 3 pi3HNUX 3aXiTHOYKPalHCHKUX (i
He JIyIlle 3aXiTHOYKpaiHCchKux) obactei» [1, 56].

Meropomnoria pocmimkenasa. OCHOBOIW JOCHTi-
IPKEHHA IOCHAY)KWINM YKPAIHCbKi peK/IaMHI TeKCTU
kiH. XIX — mnepmroi mon. XX cr., pibpani mMeromom
CYLI/IBHOTO BifibOpy 3 HepiOANYHMX BUJAHB I[HOTO
nepiofty. AHaji3 TeKCMYHMX Ta CUHTaTMAaTUYHUX OfIM-
HHILIb, IO IX TiIOTETUYHO PO3INIANAEMO SIK €lIEMEHTH
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YKpaiHcbKoro KojiHe KiH. XIX — nepmroi non. XX cr.,
3[i/ICHEHO MeTOflaMM CIIOCTE€PEXEHHs, KOHTEKCTY-
aJIbHOTO aHajli3y, ONMCOBMM, 3icraBHUM. Jlekcuka
teMaTuuHoI rpymu «Hassu mpepgmeriB mo6yry» mpo-
aHaJIi30BaHA i3 3aTy4eHHAM JIeKCHKOrpadidHUX [Ke-
pen yKpaiHCbKOI MOBM, iHIIMX MOB. [j11 pOSKpUTTA
3B’A3Ky C/I0Ba Ta JEHOTAaTa 3aCTOCOBYEMO COLiO/IO-
TiYHUIT TIPUIIOM, 3TiIHO 3 SAIKMM iCTOpif CIIiB pO3ITIA-
IAETbCSA Y 3BS3KYy 3 II03HAYYBAaHVMU IIPEAMETaMU
Ta 3 YBaroo 10 Ky/IbTYPHOTO KOHTEKCTY JOON.

PesynpTarm [OCTiIKeHHA Ta OOTOBOpeHHH.
deHOMEeH MiChbKOTo KOJHe — SIK 0cobaumBa COILio-
NiHrBalbHA (POpMa YCHOTO iCHYBaHHsI MOBM — JIefai
Oinplire iKaBUTh CYYaCHUX AOCTIZHMKIB (COLiOiHT-
BiCTiB, IICMXOJIHIBICTiB, KYJIbTYPOJIOTiB, iCTOPUKIB
MoBn). EneMeHTM cyyacHOro MiChbKOro KOJiHe, IO
nepeOyBaloTh y MO 6e3locepefHbOro CIocTepe-
JKEHHsI COIIIO/IHTBICTIB, MOXKHA (DIKCYBaTH, peecTpy-
BaTy 11 a”anisysaru. o >x 0 icTOpMYHNUX acIeKTiB
(opMyBaHHA YKpaiHCBKOTO MiCHKOTO KOJHe, TO IX
TOCTIXyBaTy 3HAYHO CK/IAfHIIIe, afiKe IX moTpibHO
BMOKPEMUTH, PEKOHCTPYIOBATH JINIIE 32 IMCEMHUMMA
TEKCTAMM, 3 IIEBHUM CTyIIEHeM BipOTiZHOCTI.

l'amaemo, 110 eleMeHTM MiChKOro KOJHE KiHIII
XIX — nepioi nonoyuHM XX CT. MOXKHA BiITBOPUTH
3aBJAKY JJOCTIPKEHHIO Pi3HOTO TUITYy TEKCTiB IJbOTO
nepiony: xydosxHix (miamoru, BHYTpIIIHI MOHOIOIM
HepPCOHAXIB), OCKUIPKU XYHO>KHBOMY CTWJIIO BJIac-
THBe BUKOPUCTAHHs BCIX MOBHUX 3ac00iB, BChOTO
JIEKCMYHOTO 0araTcTBa MOBM; eNiCtNONAPHUX — aIPKe
JIMCTYBAaHHA OCBiYEHMX JIIOfIeV, 30KpeMma i1 JIMCTY-
BAaHHA BUJIATHMX [IiA4iB KyJIbTYPH, MiCTUTh YMMaJIO
indopmanii mobyroBoro xapakrepy i moefHye B cobi
€JIEMEHTHM i IMCEMHOTO, i pO3MOBHOIO MOBJIEHHS.
Y MOX/IMBOCTI I TIPOAYKTUMBHOCTI TaKOTO IiJXOJy
IIEPEKOHY€ Iepllla B YKPalHChKOMY MOBO3HaBCTBi
mpans, TpUCBSAYEHa [OCTIPKEHHIO €eIiCTONIAPHOI
CHAfIVHN TIPECTaBHMUKIB YKPalHCbKOI iHTElireHT-
HOI BepCTBU, — KaHAUAATCchbKa AnucepTanisa I. Yepkes
«YKpalHCbKa MOBa B EIiCTONAPHUX TEKCTaX KiHIA
XIX — movarky XX cT.» [16].

CBO€EpIIHMM [KEPENIOM BiITBOPEHHA MiCBKOTO
KOJIHE MOJXXYTb CIIyTYBaTM 3alllICU pajionepenad,
30KpeMa i1 mony/ApHoi nepenadi «Ha Beceniit 1bBiB-
CBKiiT XBUIi», 1110 Buxoauia B edip 3 1933 mo 1939 p.
Apropamu Ta BefyuuMu L€l nepenadi 06y I'eHpuk
Dorenbpanrep Ha npissucbko Tonbko Ta Kasmumip
Baiipa Ha mpisBuceko lenupbo [6]. Y cBoemy papi-
OMOBJIEHHI BOHM BJKODUCTOBYBAIM  €JI€EMEHTU
6aTApPCbKOTrO Xaprony. AHajisyiouu MoBy JIbBOBa,
JI. IligkyiiMyxa BU3HAUWIa OATAPCHKUIL >KaproH SK
TaKMil, «I[0 BUHUK i3 B3aeMojii MOB 6araToHaljio-
HasibHOTo JIbBOBa» 1 IIJO JIOTO «BXXMBAIM HE TiIbKU
6aTsipu, a i1 6inpimicts Miman» [11, 49]. Mosa 6arsi-
piB Habyna mMpOKOi MOMyIApHOCTI: y 30-X poxax
XX cr. 6y/10 «MOJHO BXXMBATU CI0BA 3 6ATAPCHKOTO
JKaprOHy, Ileé BUAB/ANO TaK 3BaHY «IbBiBCbKiCTb»,
maBano 3Mory imeHTtndikyBatu cebe 3i JIbBOBOM»
[Tam camo].

a1



3-MOMiX TiNOTETUYHMX JpKepel BiTBOPEHHSA
MiCBKOTO KOJHE OKPEeMO BapTO BUIIIUTHU MeKcmu
opykosanoi pexnamu. Ha Hamy gymKy, 3-IIOMDK ycix
CTWJIB i >)KaHPiB MMCeMHMX TEKCTiB Kinna XIX — nep-
moi nonosyHN XX CT. peK/lIaMa, IPyKOBaHa B Iepio-
AMYHUX BUJAHHAX, Oy/la HailO/NVDKI0I0 [0 MICBKOTO
KOJ1He, OCKI/IbKI BijjoOparcaa 1ofieHHMI1 IT0OYT TOro-
JaCHMX MICT, MiCT€UOK, IPpMUMIChKUX Cin. OcobmmBicTIO
peKIaMIt JOCIipKyBaHOro Hepiofy Oy/a BupasHa opi-
€HTAlliA HA MOBHY i Ky/JIbTYypHY KOMIIETEHIIIIO afpe-
caTiB peKIaMHUX TEKCTiB. 3 OINIAly Ha Ile MOXKXEMO
IPUIYCKATy, [0 B PeKIaMHUX TeKcTax 3agikcoBaHi
y3ya/bHi MOBHI OAVHUII — JIeKcuKa, (ppaseonoriyni
3BOPOTM, CHMHTAKCMYHi KOHCTPYKLil — TOTO 4Yacy
JI TOrO CepelOBMUINA, Y SKOMY BOHM (DYHKIiIOBaIu,
CTBOPIOBA/INCA 1 BITBOPIOBA/INCA.

Pexnamui mnoBiflomyieHHA, 3a AKMMU BUABIA-
€MO JIeKCUYHi, Pppaseosnoriuni ofuHmLi Ta iHmIi ene-
MEHTHU MiChKOTO Ko¥iHe KiHns XIX — mepmroi nmoso-
BuHM XX CT., OIIyOJIiKOBaHi B TOrOYacHNUX 2d3emax:
«bykoBuHa», «[Jobpi Pagu», «Xmibopob», «Hac» —
Buxogwm B YepHiBlsax (Ha bykosuHi); «CBobogar,
«Hapogna Boma» — Buxopgmwmm B CIIA; «Hosa
epa» — B Kanapi; kanenoapsx: «bykoBuHCbKuII mpa-
BOCJIaBHMIT KajleH#ap», «ToBapuim» — BUXONUIN
BYepHiBusax; «[THinpo», «Kpnaniay, «CinbcbKuiroc-
nojiap», KajeHaap-ajabMaHax «YepBOHOI KanyHm» —
y JIbBoBi; «Kanenpmap Ykpaincbkoro Hapopnoro
Corosy», «Kanengap «Ocu», «Ilepumii pycbko-ame-
PUKaHCBKMIT KaneHpap», «Kamenpgap pnsa amepu-
KaHCbKUX pycuHiB», «Kanenpgap «IIpoBupinnsa» —
y CIIA; «Kanenmap «Kanagificbkoro ®apmepar,
«Kanenpap HoBoro muisaxy», «AnbMaHax-KajeHAAp
«[omony VYkpainm», «KajneHpgap KaHafilicbKux
ykpainnis «IIposigauk» — y Kanagi; «Kamenpgap
«Xnibopoba» — y Bpaswrii (EuB. y ciucky mKepern
inmocTpaTNBHOTrO MaTtepiainy).

Bapro 3asHauMTH, IIO XapaKTEPHOKW MOBHOIO
pucoro piacroproi nepioguku 6ys il 38’30k 3 Tpa-
OULIsIMM TTIORIOHNX BUJaHb HA MaTEPUKOBIN YKpaiHi,
aJpKe y epeBaXkHil OiNbIIOCT] yKpalHChKi eMirpaHTH
TOTO Yacy 6y}1M Buxiguamu 3 'annunum, bykosunm,
3akapnarrd, Bomuni, [Moginna. MoBa Bugasb, 110
HUMM BOHM OIIIKYBa/INCA, Mana Ha coOi BifdayTHMI
BIUIMB IXHBOTO PifIHOTO MOBJIEHHA Ta MiCBKOTO
KoliHe [4, c. 118].

3a HalIMMM CIIOCTePeXXEHHAMH, YMMAJIO CTIiB, IO
HasUBa/IM IPESMETHU I ABUILA, XapPAKTEPHI /I MiCh-
koro 1o6yry kinng XIX — mouarky XX cT., BXKuBa-
JIMCST B TOTOYACHII peKtami it 3adikcoBaHi B 6ararbox
MeKcHKOrpadiuHNUX Mpalsx, 10 BifoOpa>kaloTh CTaH
yKpalHChKOI MOBU SIK YV JaBHI mepiou ii ¢yHKIIi0-
BaHHs, TakK i Hanpukinni XIX — Ha mouyaTtky XX cT.
(MCB; JUI; CYM; ECYM; CnYM (XVI — mnepiua
nonosuna XVII cr.); CCYM; Cn. Tumu., Cn. Kyseni
(BVB. Y CIIMCKY CKOPOY€Hb Ha3B JIXKeper).

OkxpeMoO BapTO 3asHAYMTM IPO MBI BAKIMUBI
IS JOCTI/PKEHHsT MiCbKOTO KOJTHe JieKcuKorpadiuui
Ipani: ofHa 3 HUX — lle Ileplla YacTMHAa TPUTOM-
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Hoi MoHorpadii JI. Tkau «YkpaiHcbka JiTepaTypHa
MoBa Ha bykoBuHi B kinli XIX — Ha modarky XX cT.
YacTyHa nepia: MaTepianu 5o cioBHuka» (YepHisui,
2000 p.), apyra — «JIeKCMKOH IbBIBCHKUIL: IIOBAYKHO
i Ha xapt», yknagenmit H. Xo6seit, O. Cimosuy,
T. dcrpemcbkoro Ta I'. Juuuk-Meym (JIbsiB, 1-mme
BuA. 2009 p.). BessamnepeyuHna I[iHHICTD IIUX CIOBHMKIB
IIOJIATAE B TOMY, 1IO B HUX yIIepIlle B YKPAaIHCHbKOMY
MOBO3HABCTBi BUKOPVCTaHO 3aXiJHOYKPaIHChKi JIKe-
peé/ia HalIMPIIOTrO CTU/TIiICTUYHOTO /IiallasoHy.

Ak sasHawae JI. Tkau y mepemmoBi, MeTa mifro-
TOBKM 11 BUJAHH:A MaTepialiB [0 CIOBHMKA YKpaiH-
CbKOI /MiTepaTypHOiI MOBM Ha bykoBuHi kinna XIX —
novaTky XX CT. MOJISATana y TOMY, IJ0O «CHCTeMHO
BUSIBUTHU 00 €KTUBHO-ICTOPUYHI TUIIOBI 0COOIMBOCTI
3aXiJHOTO CIOBOBXXMBaHHA, fAKi CTBOPIOBaIM Bapi-
AQHTHI BiTHOCMHM MDK 3aXiTHMM Ta CXifIHUM 3pasKoM
TOJIIIIHBOI YKPaiHChKOI IMCEMHOI MOBH <...> 1 BUAB-
JISUIACSA. B TEKCTAaX Pi3HOTO CTU/IbOBOTO CIIPSIMYBaHH»
[13, 12]. To peecTpy ClIOBHMKA BK/IIOYEHI «I€KCUMYHi
opyHUL, 0OpaHi 3 pisHMX MOTHBIB 71 3a pi3HUMMK
O3HAKaMM Ha OCHOBI 3iCTaBJIeHHA i3 CyJaCHUMM HOp-
MaMM YKpalHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBM, II JIEKCHY-
HUM Ta ¢paseonoriuanm dormom» [13, 13]. Ampo
CIIOBHMKA CTaHOBJIATDH I JOTEIEP BiflOMi C/IOBa, AKi
BUAB/IAIOTh BiIMIHHICTD BiJj Cy4acHOI JiTepaTypHOI
HOPMM Ta Y3BMYAEHOTO CIOBOBXMBAaHHA, a TaKOX
C710Ba, He 3a(iKCOBaHi B CyJacHMX JleKCUKOrpadiyHmx
IpKepeslax YKpPalHChKOI MOBM i IIepeBaKHO HeBifloMi
Cy4acHOMY OCBiueHOMY MOBIIeBi (iaeKTn3Mu, 3armo-
3MYEHHA 3 IIOJIbCKOI, HIMELbKOi, pyMYHCBKOI MOB,
HoBOTBOPM) [13, 14]. TekcTOBMMIU [Kepenamu ITOCy-
KW 1y6mikariii, BMillleHi B TOro4acHiit aBTopurer-
Hiit raseri «bykoBuHa», 1110 OY/IM TUIIOBYMU 3pasKaMu
indopmarifiHoro, MyoIIICTUYHOTO, HAYKOBOTO CTH-
JIiB, MCTIIIIO peK/IaMy TOLO0; TAKOXK IIKi/IbHI Mifpy4-
HVIKM 1 TOCIOHMKY, /IMCTH, XyROXKHi TBopH [13, 13].

Mertoro BupaHHa «J/IeKCMKOHY JIbBiBCHKOTO:
MIOBAXKHO i Ha KapT» € ¢ikcalliss 0coOMMBOCTEN MOB-
nenns JIbBosa XX cromitra. Y nmepepmosi H. Xo63eit
BKa3ye, 1[0 KOHIIEMNIIis CIOBHMKA IIOJIATAE B Ilepefadi
HIMPOKOTO CIIeKTPa O3HAK «BiJ, MOBJIEHHA aproTuy-
HOTO, CJIEHTOBOTO JI0 TaKOTO, sike O perpe3eHTyBaIo
XapakTepHi O0COOMMBOCTI JIEKCMYHOTO 6araTcTBa
NIbBiB’H-YKPaiHIIB YIIPOJOBXX ABAALATOTO CTOMITTSI»
[15, 7]. o peecTpy CTOBHUKA «BBillIIUIN HacAMIIEpe]
Ti CJIOBQ, fAKi JiTepaTypHiil MOBi He BiflOMi; 3a/Ty4€HO
i Ti, AKi BifMiHHiI XapaKTepHUM «/IbBiBCbKMM» Haro-
7OIIyBaHHAM <...> OCKiNbKM pi3Hi NMOKOMIHHA UM
pisHi collianbHi BEpCTBM BMMOBJIANM JEAKI CIOBa
Ho-pisHOMY, TofaHo (oHeTHyHi BapianTu» [15, 39].
«JIeKCMKOH JIbBIBCbKUII» € He TiIbKM TIyMauHUM
CJIOBHMKOM, a YaCTKOBO i CMHOHIMIYHUM, OCKIIBKI
00 6ararbox C/IiB ITOJAHO HI3KY BiJIIOBITHMKIB.
Kpim Toro, Yy CTOBHMKY MOJAHO CTOBOCIIONYYEHH,
¢dpaseonorismu Ta mapemii (Bcporo 3adixcoBaHO
moHay 12 000 omuuuns) [15, 40-41]. TekcroBumnu
IPKepe/laMyl «CTajli HacaMIIepell BJIacHi crocrepe-
JKEHHsI aBTOPOK 3a CIIOBHMKOBMM (OH/IOM MOBIIIB
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JIbBOBa, Xy/IOXKHSA Ta MEMyapHa JIiTepaTypa aBTOPiB-
nbBiBAH» [15, 5]. Y CIOBHMKY TakoX yMilleHi
peKnamMy 3 NOBOECHHUX JIbBIBCBKMX BUJaHb, BipIii
Bab6as (I. HiokaHKIBCHKOTO) Ta Ky/IiHapHI peljenTi.
I xo4, AK CKasaHO B IepeaMoOBi, «JIEKCMKOH JIbBiB-
CBKMII: TIOBXKHO 1 Ha >KapT» € paflle IONy/IAPHIM
BUJAHHSM, J10TO IOTPIOHO PO3ITISATH i SIK BaXK/IMBe
JPKepesIo Jiil BUBYEHHA MOBM MicCTa.

Bepyuu o yBaru 3rafiasi Buine ekcukorpadidni
Ipali, CBOI CIOCTEPEXKEHHA OO BiTBOPIOBAHMX
3a PEKTAMHMMM TEKCTAaMM €JIEMEHTIB YKPaiHCBKOTO
MiCBKOTO KOJHE IOJAa€EMO Ha IPUKIAaX iMEHHMU-
KiB, WO BXOJATb /IO TEMATUYHOI T'PYNM JIEKCUKU
Ha II03Ha4YeHHs IpeIMeTiB MicbKOro o0yTy i 3adik-
COBaHI B YKPalHCBKMX PEK/JIaMHUX TEKCTaX KiHIlA
XIX — nepoi nonosuuy XX cT. Y cTaTTi OKpeMo
POSIJIAAHYTI C/IOBA, 1J0 BXOAATH 10 TaKUX JIEKCUKO-
ceMaHTMYHUX Tpym: 1. Haseu oo0azy, eé3ymms
ma inwux demarneii zapoepo6y; 2. Haszeu npeome-
mieé noGymy micokux mewxanyie (npedmemis oco-
6ucmozo excumxy).

J10 KO>KHOT0 C7I0Ba Ha3BAHMX JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HMX TPYII IIOAEMO 1TIOCTPaTUBHI KOHTEKCTH (30epi-
raly4y APYKOINC IUTOBAHOTO IXepena), KOMeHTapi
1100 3HAYEeHHS, BXXMBAHHSA, IIOXOMKEHH S, (biKcaui'l'
y CIOBHMKax pisHOro tuny. OCHOBHUMU JIEKCHKO-
rpadiYHUMM JKepenaMy IS HALlOTO JOCIiKEeHHA
IIOCTY>KW/IV BUIEHA3BAaHI CIOBHUKM YKPaiHCBKOI
MOBI. B OKpeMux BunaiKax 7151 MOsACHEHH CIIiB 3a/Ty-
yaeMo «CIIOBHUK Yy>KOMOBHMX c1iB» (Xapkis, 1932),
a TakoX iHdopmaliifo 3 MonbChKOI ekcukorpadii,
3 €/IEKTPOHHMX KOPIIYCiB IIOJIbCHKOI Ta HiMEIbKOI
MOB. AJI’)Ke XapaKTePHOI 03HAKOI0 MOBHOTO cepefl-
OBUIIIA YKPAiHCHKMX MicT y Kinni XIX — B mepmriii
nonoBuHi XX cT. 6y/11 aKTUBHI MDKMOBHI KOHTaKTH
(yxpaiHCBKO-TIO/IbCBKI, YKpaiHChKO-HiMellbKi, YKpa-
fHCBKO-PYMYHCBKi Ta iH.) — i Ha pO3MOBHO-TIO0Y-
TOBOMY DiBHi, i B Oprasisanil KyJIbTypHOTO >XUTTS,
Yy BUJAHHI TaseT, aJbMaHaXiB, KaJleHAApiB TOMIO.
CHnmcok aHami30BaHMX JIEKCMYHUX OOMHMUIID, LIO IX
MOXKHa KBali(pikyBaTy AK eleMeHTM YKPaiHChKOTo
MIiChKOTO KOIJIHe, Ta IX Bi,uo6pa>1<eHHH B OCHOBHUX
Ipalsx 3 yKpaiHcbKoi nekcukorpagii XX cr., yHa-
ouyHeHo y Tabnuyi-dodamxy.

1. HasBu opsAry, B3yTTA Ta iHIINX JeTanei rap-
Bepoby

KOH®EKIIIA (mop.: monbchk. konfekcja «roto-
BT ofAr»; HiM. die Konfektion «1) moumrrs opsry,
2) rotoBuii omsir»; das Konfektiongeschaft «marasun
TOTOBOTO OFATY»): Koscdoeo ce30ty Hosocmu 0715t KOH-
dexyui nanv, naHHouox i nauis. 3acopmxu, ynvcmpu
i wnagpoxu (b., 1903). Cn. Kyserni ¢ixcye cnoso xon-
dexuia y sHaueHH] «ram. BUpi6 Ha MPOHaX, roToBa
OIK, 0COOMMBO KiHOYa, cKiay ofinsg» (CIL. Kyseni,
c. 170). ¥ CYM 3adikcoBaHa nexceMa KOHPeKyioH
«KpaMHMIE 260 Bififii/T TOTOBOTO >KiHOYOTO OfATY
Ta OUIM3HM, a TAKOXK MAlICTepPHs, y AKifl IIMIOTH I
pedi msa npogaxy» (CYM, 1V, c. 274). CnoBHuxuy,
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[0 BifOOpPaalOThb 3aXiTHOYKpalHCbKe MOBJIEHHS,
(dikcyOTh y 3HaYeHHI «TOTOBUIT OfAT» C/IOBOTBipHi
Bapiantu xKougexuyus (MCD, c. 182) Ta xondexuyis
(JU1, c. 302).

1. 1. Ha3zéu uwacmun 0052y ma axcecyapie

3APYKABKA (mop.: monbebk. zargkawek «Hapy-
KaBKa», zarekawek futrzany «mydrar): IIpasousi
nepcki 3apyxaexu Haiininuiozo eamyuxy. IIpasousi
nepcki wanxu 0ns myxcuun» (b., 1900); 3a0na Hao-
X00A4020 KAPHABANLY CUNLHO 3HAJNEHT UiHU mosa-
pie gpympsanux. Pympa Colliers, Skinigs, cobonesi,
3 KyHU i PinHOPOOHI MOOHI 8UpoOU; 00 M020 3aPy-
xaexu (my¢pu) i wanxu (B., 1904). Y MCB sadixco-
BaHa (opMa 3apykaeka y 3HadeHHi «mydTa» (MCB,
c. 138). B ECYM mnopaHo BapiaHTU 3apykasHuus
i sapyxaeox y 3HauenHi «Mamwxera» (ECYM, 5,
c. 136). CYM mapkye GopMy 3apyKkasox «MaHXeTa»
ak 3acm. (CYM, 111, c. 297).

KAMAII, wm#u. (mop.. monbcbk. kamasze,
HiM. Gamasche, «BepXHs Tella MaHYOXa»): 3UMO8i
piuu, eaukosani: npasousuii cnioHuii yoip esepcxuil,
8Ci copmu — B08MHAHI KAPMAHUKU, CHOOHT, NAHLHOXU
00 oepisans uepesa, xonin i m. n., kamawi (b., 1900);
Oepisaui uepesa, KomiH, Nynvcié i epyoutl, 608HsIMI
Kamizenvku O NAHL | NAHIE, NAHLYOXU, KAMAWL
iuenui (b.,1907).3a ECYM eamawma, abo kamawma —
«BEPXHS TeIUIa MAHYOXa», Y GopMi MH. eamami —
«400ITKYM 3 KYLMMH Xa/sIBKaMM; He3rpabHi 4000TH;
KaJIOIlIi», 3aro31yeHe 3 HiMelbkoi abo (paHIy3bKoi
MoBu (pp. gamache) (ECYM, 1, c. 464). CYM ¢ixk-
Ccye 11e C/1oBO y GOpMi MH. 2aMami «TeIUli TaHI0XN
6e3 IiJoII0B, 110 OAATaThCs HoBepX B3yTTs» (CYM,
II, c. 24). YV TakoMy caMOMy 3HAa4€HHi CIOBO Kamai
(TakoX y QOHeTMYHVX BapiaHTaX eamaui, samauii)
nopate B «J/IekcukoHi nbBiBcbkoMy» (JITT, c. 269).

KOBHIP (monbebk. kolnierz «xomip»): Tosapu
3 ympis: KO8Hipu Odamcki HAUIHO8INIW020 copma
3 pixknozo samyuky ¢pympis (b., 1900); Akler Furs.
Wholesale Furriers. Bupibnuku ¢@ymep Ha 3amos-
JIeHHS, KOBHipi6, pympanux obuwusox i m. in. (HIII,
1945). CYM mapkye GopMy KO8HiIp siK po3m., pidko
«Te caMe, 110 KOMip», I10/Ja€ TAaKO>K 3MEHIII.-TIeCT/INBI
dopmu kosHipeuv, xkosuipuux (CYM, IV, c. 205).
Y MCB 3adixcoBaHmii eMiHYTVB KOBHAPUK «<KOMIp-
41K, Komipenb» (MCB, c. 175).

1. 2. Ha3éu éepxnvozo 002y

MAHTWIBKA (nop.: monbebk. mantyla «vaH-
TUIbsA»; HIM. der Mantel «tanbTo, IWIaly): B koxcdim
Ce30Hi HatlHOoBITiwi naawi Hinoui, 015 disuam i Oimuil
(31 cyxma, nmouty, Kpumckux 6ap. i samosani), saxemu,
manmunvky, pomynou (B., 1900). 3amosmuene
3 ICIIaHCBKOI MOBM CJIOBO MAHmMuAbs (3MEHIIL.-
[eCT/INBE MAHMUNbKA) — «IIOKPUBAJIO HAa TOTOBY
ta mwiedi (B Icmanii); koporka >XiHOYa HaKmjKa
6es pykasis, manTmibka» (ECYM, 3, c. 386) — y CYM
3adikcoBaHe 3 MapKepoM 3acl. «KOPOTKa >XiHOodua
Hakupaka 6es pykasis» (CYM, IV, c. 624). MCB ¢ixcye
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CJIOBO MAHMUIbKA Y 3HAYEHHI «IUIALLl, JIeTKe T1a/IbTO»
(MCB, c. 198). ¥ Cn. Kyseni: manmunsa «ecn. >xiHoda
Haxnpka» (Cn. Kyseri, c. 194).

POTYHIOA (mombebk. rotunda  (rotunda)
«KiHoua Hakmpuka 6Oe3 pykasiB»). CloBo pomyHnoa
3a¢ikcoBane y Cn. Kyseni B 3HaueHHi «Him. 2) pig
xinouoi wHaxmpxum» (Cn. Kysenm, c. 268). ECYM
IOfla€ 3aIlo3yyeHe 3 II0/IbCBKOI pomoHOa y 3Ha-
YyeHHi «JoBra >kinouya Hakugka» (ECYM, 5, c. 128).
Taka cama ¢opma 3acikcoBana y CYM 3 mapkepom
3acm. «BepXHIll >KIHOUMIT Telnit ofsar 6e3 pykasis
y BurnAzi gosroi Haknpxkm» (CYM, VIII, c. 889).

YJIbCTEP (nim. der Ulster «4onmoBiumii Bepx-
Hill OfAT 3 IIMPOKOKI CIIMHKOIO»): Kowdozo ce3oHy
HoBOCMU OIS Kougjefcu,ui' namv, NAaHHOYOK i NAHIB.
3acopmru, ymocmpu i wnappoxu (B, 1903).
Y Cn. Kyseni nexcema ynvcmep 3adikcoBana y 3Ha-
4yeHHi «Him. pig wrama» (Cn. Kyserni, c. 305). ¥ MCB
CJIOBO TIOJJaHE y 3HAYEHHI «4YOJIOBide JeMice30HHe
manbro» (MCB, c. 370).

®YTPO (mop.. mombChK. futro «l) XyTpo,
2) wyba»; Him. Futter «mifkmafka, MiFIIMBKa»):
Qympa Hosi 3amosndtime, cmapi Hanpaensiime, cupi
wiKkipu npodasaiime nuwi 6 ykpaincokiti pipmi Ilempa
Kapnaxa (H., 1923); Ykpaincoxuii ¢gopiep Bacunv
I0svkis. William Jaskaw. Pobumv Ha 3amoeneHHS
HO8I ympa 3i wiKip HAUAINWOT AKOCMU, MAKOK
wakemu i ckapu. Ilepepabnse i Hanpasnse yiacu-
sani (IlpoBupinus, 1944). Y CYM nekcema ¢pympo
[OfiaHa 3 MapKepoM 0iaz. «1) XyTpo, 2) mybda» (CYM,
X, c. 657). B ECYM mnopyu i3 xympo «BuduHeHa
HIKypa LiHHOTO (XyTpOBOro) 3Bipa; 1ryba» 3adikco-
BaHO TaKOX i (oHeTWYHMI BapiaHT [Pympo] «rc.»
(ECYM, 6, c. 225). B ykpaiHncbkilt MOBi gaBHill rep-
MaHi3M Futter 3a3HaB CEMaHTMYHOI Ta CJIOBOTBipHOI
mepuBallil i BUABJAE MOCTiIOBHE JlialeKTHE PO3pis3-
HeHHsI pOHETUYHO afalToBaHUX (GOPM: Y MiBIEHHO-
3axiffHOMy Hapiudi ¢ymp-, a B IiBJIeHHO-CXiTHOMY
xymp- [4, c. 122]. CnoBo ¢pympo 3adikcosane B MCH
y 3HadeHHi «xyTpo» (MCB, c. 388), y JI/I B 3HaueHHAX
«1. xyTpo. 2. myba» (JI7I, c. 388).

1. 3. Hazeu 2onoenux y6opis

KIIAK  «ronmosHmit ybip, xamemox»: Ianxu
Hatinosiiiuwoeo poda, wunindpu, xnaxu (b., 1899).
Jlexcema nopana y Ci. Kyseni sik «gp. cxmaganuii
kanemox» (Cn. Kyseni, c. 157). MCB ¢ikcye cnoBo
KZAK y 3HaYeHHi «ronoBHuit yoip» (MCB, c. 174).

LOVUIIHOP (mop.: HiM. Zylinder «uumingp»):
Hnst [anie. Knsiku, yuninopu, kanenwoxu, Kpasamxi,
pykasuuku, copouku canvorosi (b., 1904). 3a ECYM
YUNiHOP — 1ie «reOMeTpUYHe Ti/Io; IeTanp, [0 Mae
¢dopmy Takoro Tima; Bup Kamemoxa» (ECYM, 6,
c. 248). Cnoso yunindep nonane y Ci. Kyserni B 3Ha-
4yeHHi «1am. Bucokuit Kamenox» (Cr. Kyserni, c. 322).
CYM cikcye okpeMe 3HaUCHHA JyIA BUJY Kalleloxa:
UuiHOP «3. BUCOKMIT TBEPAMIT YOIOBIUMII KAIIeTI0X
3 HeBeJIMKVMM TBEPAMMU HOIAMM, 1[0 Ma€e HopMy
takoro tina» (CYM, XI, c. 214).
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1. 4. Haseu 63ymms

JIIKEPKMW, mu. (mop.: nonbeek. lakierki «mako-
BaHe B3YITs»): Ilisuepesuxu, yinemku 6ini Glace,
wopni naxepku Chevreaux (B., 1904). CnoBo nakepku
sadikcoBane B MCB y sHaueHH] «1aKOBaHi YepeBuKI,
tydmi» (MCB, c. 197). JUI dikcye dopmu nsaxepu
Ta JIAKEPKU y 3HAYEHHI «IIiBYEPEBUKM 3 JIAKOBAHOI
IKipy; makoBaHe B3yTTA» (JIJ1, c. 340).

ODKEMKHM, mu. (mop.. TONBCBK.  cizmy
«3acm. HamiBYOOITKM, TydenbKu»; YI. csizma
«406iT»). Hatininwoi copmu uepesuxu Lawn-tennis
onst mypucmie 6 Haubinowim eubopi. Haitininwi
amepukancoki yinemxu (b., 1904). CroBo uincemxu
nopano y MCB y 3HaueHHi «HamiBuobitku» (MCB,
C. 393). YHrapusm [uuscmu] «yropcbki 4060TH YOpHI
ab0 4epBOHi; YepeBUKY, B3YTTA» (IIOXigHI Big HbOTO
[uumcmap] «wuBenb», [duncemru] «depeBUKU, SIKi
3aIIHYPOBYIOTHCS 110 OOKaX») 3alI03M4EHE 3 Typelib-
Kol MoBM (mypey. cizme «400iT») depe3 yropcbke
IIOCEPENHMUTBO I IMOIIMPEHE B YKPAIHCBKil MOBIi
3 XVI cr. (ECYM, 6, c. 317). Bxxe y «JIekcuKOHi...»
I1. Bepunpgu sadikcoBaHe TOXifHe Bif uuMMU,
MH. CTIOBO HUMMAPL «UIBELb»: «CAMOTOIIBEIlb:
qIDKMap®, mseb» (JIB, c. 111). Y Cn. Kyserni 3adix-
COBAHO HUMCMAK, HUNCMU «myp. 3BUYANIHUII depe-
Buk» (Cn. Kysem, c. 324). ECYM dikcye Takox
(doHeTNYHO BUJ03MiHEHe 3aII03MYeHHA 3 MOIbChKOT
MOBU [yincou] «a060tu» (ECYM, 6, c. 256).

1. 5. Hazéu 0omamnb020 4u iHul020 cneyiano-
HO20 83ymms ma 0052y

I[TAHTO®JII, wmn. (mop.. ¢p. pantoufle,
HONbCbK. pantofel, HiM. Pantoffel «mantoda»):
Homosi mewsmu i nanmodhi 0o ns6H-meHicy, memoou
Knaiina, /lamana i m. 0. (B., 1899). ECYM 1ta CYM
¢bikcyloTh 3HaueHHA C/0Ba naHmodna (MH. na-
modni) «m’sKa KiMHaTHa Ty, 3BMYaiHO 6e3 3aKa-
6nykis» (ECYM, 4, c. 279; CYM, VI, c. 51). ¥ JIJI
IO C/I0Ba NAHMOPA, OKpiM 3HaUeHHA «1) JOMallHe
B3YTTsI», IIOAHO IIje: «2) CTape PO3XOIKeHe B3YTTsI»
(11, c. 414).

IIITA®POK  (mop..  mombcpk.  szlafrok,
Him. der Schlafrock «pomamHiit xamar»): 3azopmku,
wnagpoxu, pympa micki i 0o nodopoxu (b., 1899).
3amosnyeHe 3 HIMeEIBKOI MOBU CTIOBO WAAPpoK
«xamat» (ECYM, 6, c. 437) CYM dikcye 3 mapke-
poM 3acm. «pomamHii xamat» (CYM, XI, c. 488).
Cn. Kyserni nofjae wnagpox y 3sHa4eHHI «HiM. paHHIi
opsar» (Cr. Kyserni, c. 328). Y JIJI sapixcoBaHo doHe-
TUYHII BapiaHT waA@pox «KiHOYMI XaTHIN XamaT»
(JIT, c. 632). Obuxsa Bapiantu mogano B MCB:
wnagdpox, wasPpox «momamuiit xamar» (MCB,
c. 400).

1. 6. Hazeéu cmaposuHHux mKaHuH

DopMyBaHHs MiCbKOTO KOJTHe Bij0yBanmocs CUHX-
POHHO 3 YTBEPJ KEHHAM Ha T€PUTOPil YKpaiHnu exo-
HOMIYHOI POJIi MiCT K CAMOBPAJHUX OJVHUIb, Opra-
Hi30BaHMX 3a HOpMaMu Marje6yp3bKoro npasa (Bif

OinonoriyHi cTygii



cepegunn XIV cr. — po ppyroi nonosuun XVII cr.;
oKkpeMi HOpMM MarfieOyp3bKOro IipaBa [isnn
Ha IIpaBobepexoki mo ocranuboi uyBepti XIX cT.).
Icropiro okpeMux ciiB, HOMiHaTMBHUX CIOBOCIIONY-
YeHb MOXKHA IIPOCTEXUTH Bifj pAHHbOMOZAEPHOI ;061
po no4arky XX CT.: Hanp., 1€ 71 Ha IIOYaTKy i B mep-
it nonoBuHi XX CT. y cBOEMY IIpsIMOMY HOMiHa-
TUBHOMY 3HaueHHi BXXMBaJJCs Ha3BJ CTAPOBUHHUX
TKaHUH, IO XapaKTepU3yBaay IOOYT BMUINMX COLIi-
aIbHUX BEPCTB CyCHiIbCTBa (YKpaiHCBKOI IUIAXTH,
KO3aIIbKOI CTapUIVHM, MiCbKOI BEPXiBKM, L€PKOB-
HUX i€papxiB), ajpKe came BOpaHHS, BUTOTOBJIEHE
IIepeBaYKHO 3 KOIITOBHMX YBiSHMX Marepiais, 6y/10
OJHUM i3 BUPAa3HUX MapKepiB COLia/IbHOTO CTaTyCy
BIUIIUX BEPCTB.

AITAMAIIKA, AJAMAIIOK (IIO/IbCBK.
adamaszek «IIOBKOBa TKaHMHA 3 >KaKaplOBUM
BisepyHKOM»): 3akynueuiu 6enuxi macu HAUMOO-
HITIWUX Mamepuil, siK: WOBKY, a0amamxy, niouLy,
camumy, pijNHO20 NONOMHA, 3aA67AN0  PiUyHo,
Wo HiXmo He 3moxe max Oeuie60 nNpooasamu, K
A, i HIXMO He BUMPUMAE 3i MHON KOHKYDEHUUL.
Hocugp M. Toposiy. Marasun mosapie 6rasam-
Hux (B., 1901); Yucmo nvusani 38icmui 3 dobpomu,
pyuno mxaui nonomua Kopuurvcki 6i0 Hatiepybuiux
0o HatlmoHvuiux 6e0 i 6ine cmonose o 830pi Kicmxo-
6im i adamawxosim (Bb., 1904). Cnoso 3adikcoBane
y «C/IOBHUKY CTapOYKpaIHChKOI MOBI»: A0AMADKA
(cmn. adamaszek, namun. adamascus) «agamaiika»
(CCYM, I, c. 65). Y Cn. Tumu. adamawxa «rpybda
B30pICTa IIOBKOBa TKaHMHa» JaTyeTbcsi XV CT.,
npukM. adamawxosuti — XVII cr. (Cn. Tumwy.,
I, c. 8). CioBo adamawmox nopane B Ci. Kyseni:
«im. LIOBKOBA, JIbHHA 400 BOBHsHA MaTepis 3 BUTKa-
HuMu B3ipugamu B usit» (Cn. Kyserni, c. 6). CYM
¢ikcye rpamaTnyHi popmu adamawka, adamauiox
3 MapKepoM 3dci. «IaTYHOK IIOBKOBOI TKaHVWHI»,
a TaKOX IIPUKM. A0AMAWKO6UTL «3pOOTIeHNIL, TTOLIN-
i 3 agamamkm» (CYM, 1, c. 19).

Y nopaHoMy BuIlle KOHTEKCTi Ha IO3HaYeHH:A
TKaHUHM BXMNTE CIOBO 6e0d — «HiM. HAWTOHIIE
nbHAHe monotHOo» (Cn. Kyseni, c. 57). Inmi cmos-
HMKM YKPaiHChKOI MOBI LIbOTO CI0Ba HE IOJAOTH,
3 4YOro IIPUITYCKAEMO, IO BOHO OY/IO XapaKTepHe
caMe JIA 3aXiTHOYKPAiHCBKOTO Y3YCy, BXKMBA/IOCS
Iif BIZIMBOM IIONIbCPKOi MOBM. 3HA4eHHA C/IOBa
MO>KHa 3’scyBaTi 3a «CIIOBHUKOM IIOJIbCBKOI MOBM»
(1900-1927) 4. Kapnosuya ta A. Kpuncskoro: weba
“wyzszy gatunek piotna lnianego” [SJP, 7, c. 497],
a TaKoX 3a crioBHMKOM B. Jlopomescbkoro (“Siownik
jkzyka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego):
“bardzo cienkie pi6tno Iniane, uzywane zwykle na
bielizng poscielowa” [https://sjp.pwn.pl/doroszewski/
weba;5514564.html].

BIIABAT (mop.: HIO/IBCBK. blawatny,
«3acm. 1) MOBKOBMIL, 2) MaHy(aKTypHUIL, 3) BOIOLI-
KOBUIL, cuHiit»; sklep blawatny «manydakrypHa
KpaMHUIs»; blawat «1) 3acm. OMaKUTHMIL, CHUHIN
LIOBK, 2) Te came, o blawatek»; 1. blawatek, blawat
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«BOJIOLIKA»; YKp. Aian 6nasam «tc» (MCB, ¢. 33; y TBOpi
O. Kobunaucpkoi «3emns»): Masazun 6aasamuux
moeapie. Mamepisnu myxecoki, 0aMcoKi i 77 CeH.
Benukuii eu6ip. Iinu Husvki. Ilo npuuuni eenuxoi
dopoxcreui npibox mamepianie He eucunaemocs (1.,
1923); Biodin 6nasamnux moeapie 3abe3neuumo
Bac y menne, 2apte ti 6ueiore 00iHHS HA 3UMYy Ti iMO.
3amosnenns wnimv menegporom 4. 2779 (HIII, 1936).
CoBo 671a6am — naBHiil repMaHi3M y CJIOB THCHKUX
MoBax — 3adikcoBaHe y «CIOBHMKY YKpaiHCBKOI
moBu XVI — nepuroi nonosunu XVII ct.»: 61a6ams
(ctn. blawat, ctu. blavat, cBH. blawe) «1) 6makuTHa
IIOBKOBA TKaHMHA; 2) OFAT 3 Takol TKAaHWHI»,
6nasammvii, 61a6amvHbLll «BUTOTOBJICHNIT 3 O/Ia-
Bary» (CnYM XVI — n. n. XVII cr., Bum. 2, c. 92),
a takox y Cn. Tumu.: 6nmaeam (monbcok. blawat,
3 cT. 4. blavaty, 3 Him. blau) «oBKoBa TkaHMHa (671a-
KITHA)», 671a6amnuviii «3 61aBary, IIOBKOBMUIT, €1Ba0-
HUI», 3a¢ikcoBani B mam’sitkax XVII cr. (Crn. Tumy.,
I, c. 94). Y CYM cnoBo 6aéam 1nosxHadeHe MapKepoM
3acm. «II0BKOBA TKaHVMHA 6JITAKMTHOTO KOJIbOPY; B3a-
rajii IOBK; OfAr 3 Takol TKaHuHm» (CYM, I, c. 191).

Y MCDB, oxpiM NIpuUKMeTHUKA Ona6amHuii
«IIIOBKOBUIT», TOJjaHi CIIOBOCIIONYYeHHs Onasammi
moeapu «TKaHyuHYU, ManydakrypHi ToBapu» (MCB,
€. 33). V rnocapisix 10 OKpeMux TOMiB «3i6paHHsI TBO-
piB y ’stpecsatu Tomax» I @panka (K.: Hayk. gymka,
1976-1986) nopaHo: 6nasamui mosapu «MaHydax-
typa» (Pp., T. 22, c. 512); 6rasamuuii Kyneyp «Topri-
Bellb moKaMm» (Pp. 1.3, c.437). Y «CnoBHUKY yKpa-
THCBKOI MOBI» CJIOBOCIIONYKa Onaéamui moeapu
He BUJIiZIeHa J/IA OKPEMOTO TIyMadeHH:, TPOTe caMe
TaKMIi 3BOPOT YXKUTUI B IIFOCTPAaTUBHOMY KOHTEKCTI
3 tBopiB I. ®panka no cnosa 6maBaramii (CYM, I,
c. 191). CrnoBocronyku 6nasamui mosapu, mazazum
6nasamuux mosapié Oy TUIOBUMMU JiIsI MiCBKOTO
KoviHe ['amnunnny i ByKoBMHM, @ TAKOX /711 MOBJIEHHSA
ykpaincbkoi giacriopy B CHIA i Kanapi. Marasunn
TAKOTO TUIIY JI IIifi TAKMMM Ha3BaMM iCHyBa/IM BIIPO-
TOBXX TPUBAJIOTO IIEPiOAY, BKIIOYHO i3 ITepiofoM Mix-
BO€HHOTO ABaauATUITTA Y XX cT. ITpo 1e, 30KpeMa,
TOBiIyEMOCA 3 MEMYapPHOI JIiTEPAaTypu: B iCTOPUYHO-
MeMyapHOMY 30ipHuKy «bepe>xaHcbka 3eMiisi» 3ra-
maHo mpo micreuko Kososa: Tak, 6patu Crini Bif-
KPWIN B MICTEUKYy KPaMHIUIIO 071A6AMHUX M08APis,
sKa CTala OffHIEI 3 HaMOIIBUIMX Takoro tumy [2,
c. 598]. V 36ipuuky «lnaxamu 3omororo Iopinms»
HABOJUTBHCS iCTOpUYHMIL BaxT, 110 B 1566 p. TepHO-
minbebKi Kymui pictanu Bif koponsa Curismynpa II
ABrycra npuBineil yrpuMmyBaTu TYPTOBI Maza3unu
6nasamuux mosapie [18, c. 26]. Orxe, y)KMBaHH:]
ClniB 6n1aeam, 6nasamuuli y 3aXifHOyKpaiHCbKOMY
MiCPKOMY KOJIHE Maji0 TPUBA/y TPafuIio.

BPOKAT (mop.: monbcek. brokat; nim. Brokdt
«mapyar): Haiininwi 0360Hu, uawi, nasyxu i iHuti
uepkosHi  peui, uepkosHi 6Opoxamu, nomomHa,
eanmu, noaomHa 00 sumusanms ti Humxu JJ.M.I].,
enonu, cmuxapi, cyKoHku, xopyzeu, danu, o6pasu,
00pasyi, esaweenis ma iHwli  UePKOBHI KHUeU,
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c8imno i Kaouno <...> NOpy4ae Oim mMope.-npom.
«[ocmasar... (Kpunuus, 1939). ¥ Cn. Tumy. Bigmo-
BizHi cioBa arytorbca XVII c1.: BapianT 6yprxamensa
(cep. matus. brocat(um), ¢p. brocher) «pin Baxkoi
Marepii, IIOBKOM IepeTHKaHOI», Oyprameniosvtii
«pukM. Bip 6ypxamens» (Cn. Tumu., 1, c. 156).
Cn. Kyseni ¢ikcye nekcemy 6poxam y 3HadeHHI
«p. TsDKKA LIOBKOBAa Matepis 3 radroBaHMMM B3i-
pusmy, ocobmuBo usitamm» (Cn. Kysem, c. 49).
B ECYM cnoBo 6poxam, 3amosudeHe 3 iTasilicbkol
(itan. broccato), mopmaHe y 3HaueHHI «(paHIy3bKa
mapya» (ECYM, 1, ¢. 262). Y CYM, MCB Ta JIJI cnoso
6poxam He 3aikcoBaHe.

2. Ha3eu nnpegMeTiB IOOYTYy MiCBKUX MEIIKAHIIiB

Y Wil JeKCMYHI TPyl IepeBaXkalTb HA3BU
Ha TI03HAYEHHS IPEeIMETiB, 1[0 iX MOIIM IpupbaTu
Ta BUKOPUCTOBYBATYM IIPEACTAaBHUKY 3aMOXKHUIX
BEpCTB.

BAXJIAP (mop.. mombcbk. wachliar «Bismo»):
Benuxuii  6ubip 6anvosux eaxnapie (b., 1898);
Insa 0am HatimoOHitiui YepesuKxu banesi, 3azopmxu,
sasu i eaxnapi. Xycmouxu bamucmosi, uo6Ko8éi,
namvuoxu uioexosi, max 3eawi «Fler» enadki i «ajaer»,
ipxosi «Maraboutf» (B., 1909). Cn. Tumu. mopae
saxnaps (nonbebK. wachlar, uim. Ficher) «3Hapsimst
IaMCbKe, 1100 IIPOXOJIOfKYBATUCh, I0BIBal0OYN HIM,
BiTpsiHMK» 3a Tam’ siTKaMut XVII ¢T.; B «JIeKCUKOHI. . .»
I1. Bepuupu 3aikcoBaHO: «piliga: 6ax/Ap, Maxao,
oranka bBep. Jlekc. 306» (Cm. Tumu., I, c. 191).
3amosnuene 3 HiMenpbKoi MmoBu (HBH. Ficher) uepes
mocepenuunTBo monbcbkol (ECYM, 1, c. 340),
cnoBo eaxmap y CYM 3sadikcoBane 3 MapKepoM
dian. «sistmo» (CYM, I, c. 298); y TakoMy K 3Ha4eHHi
nogane B MCB Ta JIJI (MCB, c. 41; JIJI, c. 104).

ETVA, ETIOA (mop.. monbcbk. etui «dyrnsp,
KopobouKa»; HiM. das Etui «pyTisp, mopTcurap»):
ITooopoxcui npubopu, cxnad HatieapHitiumux Kyd-
pié pyunux i sani3ok, mawiku 3 ypsoxeHem abo
6e3 ypsomeHs, nyoenka HA Myxecki i 0amcki Kane-
7I0XU, emiot Ha napaconi, Kouii Ha i'by, mop6umcu
(b., 1901). V momnbcbkiit MOBi croBo etui — ¢pan-
LIy3bKOTO IIOXO/PKEHHS, BOHO He BiIMIHIOETbCS
i MapkyeTbcsA K KHIDKHe: etui, franc. “ksigzk. futeral
lub kasetka, w ktorej przechowuje si¢ drobne lub
delikatne przedmioty (etui na okulary / komérke /
klucze; schowaé cos do etui; skérzane | gumowe etui)”
[https://pl.wiktionary.org/wiki/etui]. B pexmamunx
TekcTax rasetu «BbykoBmHa» Ije c1oBo — rpadivno,
(oHETNYHO I IrpaMaTUYHO A[JAIITOBaHe JIO YKpalH-
CbKOI MOBU — emyi, emi0i, y>)KUBAETbCA B Pi3HUX
BigMmiHKOBuX KoHcTpykuiax (MCB, c. 114), mpore
1Ile He MaEMO JIOCTAaTHbOI KiZTbKOCTi KOHTEKCTIB, 1110
3acBifumu 6 HasBHICTD Y opMax LbOTO C/I0BA Bifi-
MiHKOBUX (priekcilt yKpaiHCbKOT MOBHL.

KY®EP (mop.: monbcek. kufer, nim. der Koffer
«CKpuHS, Bamiza»): Pyceka Hapoona Topeoens
6 Cackamyni! Cum nodaemo 0o eidoma ¢apmepie
Ykpainuyis, w0 mu maemo Hatixkpawsuti i o0uUupHuil
wmop obysu pisxcrozo poda. Benuxuii eubip sanizox,
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cym, xeiicie i kygpis... (K., 1918). Cnoso xydep
«4eMOJaH, CKPUHS», depes3 IOJIbCbKe IOCEePefHN-
uTBO 3amosudeHe 3 HiMmenbkol (ECYM, 3, c. 164),
sadikcoBane y MCDB B 3naueHHi «Bamiza» (MCB,
c. 187) ta B JIJl y 3HaueHHI «CKpuHsA (i pedeii)»
(JII, c. 321). Cn. Kyseni nopae kydep y 3HaueHHi
«Him. ckpuHs (Ha piun)» (Cn. Kyserni, c. 178).

TAIIKA (mop.: Him. die Tasche «1) xuieHs,
2) moprdenb, CyMKa»): Apmuxynu 6poH306i, anv-
bomu, mawku O0amcki, pyKasuuku, niocmMasxu
Ha nucmu <..> Cknad mosapié Bb. Banvminecmpa
monoowozo (b., 1907). Himenpbke cnoBO mawmka
B ECYM 3adikcoBaHe y 3HaYeHH] «IIKipsiHA CyMKa»
(ECYM, 5, c. 530). Y CYM 11e c1oBoO IOfaHe 3 Map-
KepaMI 8iliCbK., 3aCM. «IIKipsAHA CyMKa, AKY HOCUIIN
Ha peMeHi yepes miede» (CYM, X, c. 45). MCB nopae
[iBa 3HAYEHHS: MamKa «1) MWKipsiHa JOPOXKHA CYMKa,
noprdenp; 2) ;amcbka cymouka» (MCB, c. 353).

3UTAPOK (nop.: monbcebK. zegarek «rOQVHHMK»):
Benuxuti cknad 3usapiis wsatiyapckux KUeHKosux,
3UsapKie OpOH306UX, 8i0eHbLCKUX CIMIHHUX NeHONMbO-
8ux, Koneesux i gpanyyckux 6younnuxie (b., 1899).
Y nexcukorpadiuHux mpausx cmoBo 3adikcoBaHe
B pisHUX POHETUYHNX Ta MOP(OIOTIYHMX BapiaHTaX:
susapox (MCB, c. 153), 03usap, 03usapox (3esapox,
susapox) (JIJ1, c. 189). He nopane ne cnoso y CYM,
xoua 1ioro ¢ikcye Cnosuux I[piHueHka: 03usapox,
osusap «ropuaHuk» (Cn. I'p., 1, c. 379).

KOBEPTA (mop.. mombcbk. koperta «KOH-
BepT»): Hawa [[pykapns euxonye ecaxi Jpyxu <...>
s 6paums, UePKOBHUX NAPOXiil, MosaApUcMa,
YUManemv i 8CAKUX OPrani3ayiti 6UKOHYEMO CONIOHO
6CAKI NOMPIOHI pitu: UIeHCOKT KHUNOUKU, CIAmymi,
nucmu, xoeepmu i supobnsemo neuamxu (KY,
1921); lpyxapus «Becenxa» /lvsis, Kocutowxa 5.
Topzosenvii OpyKu: KO8epmuU, UCHU, MEMOPAHOYMU,
Kapmu adpecosi, Moeaposi onaKosaHHs 6 Kpackax!
Linu nuswxi! (I, 1934). CYM ¢ikcye cnoBo kosepma
3 MapkepoM 3acm. «koHBepT» (CYM, IV, c. 204).
Ils x nekcema Ta 3HaueHHs 3acdikcoani B MCB:
xosepma «xouBepT» (MCB, c. 174). Y JIJI nogaHo
KilbKa (DOHETHYHMX BapiaHTIiB: Konepma (koeepma,
Kynepma) «xousept» (JI71, c. 303).

HECECEP, HEIIE3API{ (mop.: monbcbk. neseser
«IIKATy/NKa, QyT/IIp, CyMOUKa 3 IIpefMeTaMU Tya-
nery»): Hececepu 3 Haxkpumem 0o cmona, nyoenka
Ha Kanenwoxu myxcecki i damcki, nixeéu Ha napaconi,
peminyi 00 KnyHKi6 naedu i naaxmu Ha naAeou i utyou»
(B., 1899); Cxnao mosapie b. banvminecmpa mono-
0ozo, Yepnisui, ynuuys I'onosua-Enuenbepsa 4. 3.
<...> Bani3u, xygpu do nodopoxu, mopbu pyuui
3 3amoukamu abo 6e3 HUX, Heue3zapis, mixu, nuieou,
NOPOXiBHUKU, peMeHi, napacont, emyi, Mituku Ha 6isie,
KOwii HA HAYUHE, HAUHOBIUWI HOPMMOHEMKU
0711 NAaHb i NAHi8, Kouu 00 nobopomu i n0803i8 i M.
u. (b., 1904). ECYM mnopae Hececep siK 3amosudeHe
3 ¢paHIy3pKOi MOBM y 3HaUeHHi «CKpMHbKaA, (yT-
AP 3 pedaMy AjIA TyaneTy, mmtTa Ta iH» (ECYM,
4, c. 76). Cnoso Heuecep 3adikcosane B Ci. Kyseni
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y 3HaueHHi «p. cKpMHOUKa ab0 KOpobKa 3 >KiHO-
yyumu npubopamm» (Cn. Kyseni, c. 212). MCB ik-
Cy€e pisHi BapiaHTU LIbOTO CTIOBa: Hececep «CKPUHbKA
3 HeOOXiIHMMI I/Is IORKOPOXKI IIpeIMeTaMy TyaleTy,
iHIMMMY OpegMeTaMyu s IEBHOTO PORY 3aHATb»
(MCB, c. 223), neuesapis, Heuecapist «te came, 1[0
Hececep» (MCB, c. 224).

ITOPTMOHETKA (mop.: monbcek. portmonetka
«ramaHenb»). CI0BO  nopmmoHemxa  IOJAHO
B Cn1. Kyseni sk «@p. TopOMHKa Ha IpOI, MOIIOHKA,
KamuTKa, mysipec» (C. Kyseni, c. 243). ECYM dik-
Cy€ nopmmone y 3SHa4eHHi «raMaHelb [/ IPOLIE»,
a TaKOX JsK 3act. HOPpmMMOHem, nopmmoHemxa
(ECYM, 4, c. 530). Y CYM cnoBo nopmmonemxa
TakoX 3adikcoBaHe 3 MapKepoOM 3acCMil., PO3M. «Te
came, o moprmoHe» (CYM, VII, c. 290). JIJI nopae
CTIOBO NOpmMoOHemKa SIK CUHOHIM [0 2d6epHik
«ramanenb» (JI71, c. 142).

ITYJIAPEC (mop.: monbchk. pulares «ramaHerb»):
Piuu 3i ckipu: mopbu 0ng dam i mMyx#uuH 00 nooo-
Dpoxcu, Kacemu, nyoenaxa Ha IUCMU, 0aMcKi nynspecy
Kewionkosi i pyuni 3 Hatininwoi wkipu (b., 1900);
Cmonose cpibno mapku Rodgers & Community.
Hamcoxi nynapecu. Llepxosni piuu. Cneyisgnicmu
6 Hanpaei eo0unHukie. J.E. Blais. Baw npusmens-
ckuii 1osinep (HII, 1946). 3amosudeHe 3 MmOIbCHKOT
MoBu nynapec «ramasenp» (ECYM, 4, c. 633),
y CYM 3adikcoBaHe 3 MapKepoM 0idsl. «raMaHeI[b»
(CYM, VIIJ, c. 387). YV Cn. Kyseni sadixcoBaHo nyns-
pec, namun. ckop. 3 nysinApec «MOIIOHKA, KapMaH,
kamutka» (Cn. Kyserni, c. 254). HasBa Takoxx Moryia
Maty (QoHeTHuHI BapiaHTU: noaapec (nynapec)
«ramaHenb» (MCB, c. 303; JI71, c. 454).

ITIYOEIKO (mop.. mombcbk. pudlo, pudelko
«kopobka»). Y Cn. Tumu. croso nyodenko
(monbebk. pudetko), 3adikcoBaHe y 3HAYEHHI «IIU-
ek, KOPOOOUIKan, matyerbcsa XVII cr. (Cn. Tumy, 2,
C. 246), a nexceMa ny0s0 IOfAHA B IIIOCTPATBHOMY
kourekcri XVIII ct. o cnoBa 6apxaTHsiit: Kenrwxo...
6 nyonw oOapxamuom 3amuxarousivica (Cn. Tumd,
1, c. 60). 3amo3ndeHe 3 MOJIBCbKOI MOBU Hy0enKo
«KOpoOKa, LIKATyIKa» / nyo0no «KOpOOKa, SIIMK»
(ECYM, 4, c. 627), y CYM 3adikcoBaHe 3 MapKepoMm
dian. «xopobka abo ¢yrmap» (CYM, VIII, c. 385).
Y Cn. Kyseni: nydenxo, nyomo «Him. uepes no.
KOpOOKa, Kolilenelp, KommK, ckpunka» (Cr. Kyseri,
c. 253). Cnoso 3adixkcosane 8 MCB Ta JI/I: nydenxo
«kopobka, ¢yrmsap» (MCB, c. 303), nyodenxo
«1) Kopobxka; 2) mkaryinka; 3) ceitd» (JII, c. 478).

ITYIIKA (mop.: monbcbK. puszka «bOnsAmana
6anka»): Bu € He80080/eHI AK MyXU 3a4HYMb 8aM
dokyuamu. Ilamsamatime <...> ymume npasou-
6020 Dennepieckoz0 NOPOUIKY HA 06a40U 3 MAPKOH
«Elsa». 5 senuuesnux nymox 0o xoxdoi micuesocmu
5 xop. ®@panro (BIIK, 1909); Chamberlain’s Cold-
Breakers. Yembepneiina 3anobieau Ilepecmyou.

Xeuns 0o AxHaiickopuioeo 3anobixcexsi nepecmyor

€ came HA NO4AMKY, i N0 Mili NPUUUHI 8U NOBUHHI
depacamu nid pyxor nydenxo abo 08a cux Nacunvox.

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

(Oca, 1921). Cn. Tumu. ¢ikcye 3HayeHHA CIOBa
nywKka 3 yTOYHEHHSIM: «Kopobouka, cocypn (ms
XpaHeHMs 4as, Kode, Tabaky u mpod.). ITyuika uati-
Has, yatnuya» (Cr. Tumu., 2, c. 259). ECYM nopgae
KiZTbKa 3Ha4YeHb /IS LIbOTO C/IOBA: HYWIKA «IapMarTa;
mepeB’siHa abo 6rsrrana 6aHKa; GiLOH /TSI MOTOKa»
(ECYM, 4, c. 645), npore mneplle 3Ha4eHHA Ma€
O3HaKM OMOHIMIYHOCTI I[OFO [BOX iHIIMX, TOMY
OIINIC [[bOTO 3HaYEeHHs TOTPedye OKpeMol BOKaby/Iu.
CYM Mapkye cnoBO nywika Ak Oian. «MeTajieBa
6aHka, kopobka» (CYM, VIII, c. 412). ¥ mpausix, 110
XapaKTepyU3YIOTh 3aXiTHOYKPAIHCHKUI CIOBOBXI-
TOK, nywika 3adikcoBaHe y 3HaYeHHIX: «OJAlIaHa
6auka» (MCB, c. 303), «kopobka, 6anka (mepes.
Metanesa)» (JIJI, c. 481).

OYTEPAJI (mop.: monbebk. futeral, Him. Futteral
«yrmsip»):  Beaki  apmukynu 00 no0OpoKU.
Dymepanu 00 napaconis, MOUWOHKU, KOUU, NydenKa
Ha kanemoxu (B., 1903). Cnoso gpymepan «byrnsap»,
3anosudede 3 HiMmenpkoi moBu (ECYM, 6, c. 142),
MCB dixcye nBa Bapiantu: gpymepanv ta pymepan
«(byT)IHp» (MCB, c. 388).

LBIKEP (Big uiM. der Zwicker «mencHe»): Casa
Suissa. 3onomap i 200unHuxap. Benuxuii 6ubip
200UHHUKIB, TaHUIOWIKI8, Oixcymepii 3 OpunIHmamu,
Wm06HI 00pyUKU, PidicHi OPOUKU, KYIbUUKU, HIHOUI
6pansonemu. Oxkynspu i ysixepu... (KX, 1940, c. 83).
Lle cnoBo y 3HaueHH] «1eHcHe» 3adikcoBaHe B MCBH
ta JIJI (MCB, c. 392; ]I, c. 605). Y CYM cnoBo ugi-
Kep MapKoBaHe AK 3acm. «pify OoKynApiB, sKi 3akpi-
ITIOIOTHCA 33 JOIOMOTOI0 IIPY>KMHKM Ha IIepeHicci;
nencue» (CYM, XI, c. 185; I'pinuenko). Jlekcemy ugi-
xep dixcye i Cr. Kyseri: «Him. ouniy, 1o gep>xartp cs
npyxnHKoo Ha Hocl» (Cr. Kyseri, c. 320).

BucHOBKM Ta mepcHeKTUBY NOJATbIINX FOCITi-
mKeHb. IIpoaHamisoBaHi HasBM IIPEIMETIB MicCh-
KOro moOyTy, 3aJOKyMeHTOBaHi B YKpalHCBKiil
pexnami kinnga XIX — mepmroi nmomoBuam XX CT.,
3aCBIYyIOTh, 110 IlepeBakHa OiNpIIiCTh TaKMX
Ha3B — Ile a/JallTOBaHi Ha YKPaiHCbKOMY MOBHOMY
IPYHTi 3all03M4eHHS: 3 HiMelbkoi MoBU (mauixa,
ynvcmep, usikep, winadpox), MONbCbKol (3usapox,
KosHip, nydenko), ¢paHLyspKoi (emyi, Hececep),
iTamiiicbkoi (6pokam), icmaHcpKoi (Mawmunvka)
Ta iH. IlocepegHUIbKY pO/Nb y 3aCBOEHHI TaKMUX
CIiB B YKpaiHCbKY MOBY BifirpaBanu, 3fe6iibuioro,
Mo/bChKa Ta HiMellbKa MOBIL.

Ileski cnmoBa Micbkoro koitHe KiHIsg XIX —
nepuioi nonosyHM XX CT. MalOTh [JaBHIO MUCEMHY
(30xkpema 11 mexcukorpadiuHy) Tpapmuiro, mo ii
MO>KHa poctexxntu Big nepiogy XV — XVII ct. Taki
(akTy 3aCBifYyIOTh TPUBAIICTD Y)KMBAHH:A BiilIOBi/I-
HUX C/IiB Ta CTiMIKUI XapaKTep YKPaIHChbKOIO MiCh-
KOTO JIEKCUKOHY BIIPOJIOBXX CTOJIITh.

Y pexmaMHMX TEeKCTaX CHOCTepiraemMo pisHe
HaIMCaHHA Ha3B TMUX caMuxX ToBapiB (Hamp.,
eamawa | samawa | kamawia; 03usap | 3usap;
pomonoa | pomyHnoa Ta iH.), 10, BOYEBUb, BifO-
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6paxae GOHETUYHY BapiaTUBHICTD CJIOBA B YCHOMY
MOBJIEHHI Ta HeyCTaleHicTb HOpM rpadiuHoro
BifiTBOpeHHA BigmoBigHux cniB y kinoi XIX —
Ha nmoyaTtky XX cT.

Maike B yCiX CJIOBHUKAX, 3 IKMX 3a/Ty9€HNII MaTe-
pian mA sicTaBHOro aHani3y, 3adikcoBaHi Taki croBa:
8axX/IAP, Kosepma, nynapec, ny0enKo, nyuika, mauwixa,
Pympo, ysikep, 10 CBITINUTD IIPO YACTOTHICTD IX yKI-
BaHHA B TEKCTaX JIOC/PKyBaHOTO Iepiofy.

Y «CnoBHuKy ykpaincbkoi MoBu» 1970-1980 pp.
py IuX Ta 6araTboXx iHIINX CTOBAX MOHaHI 0OMeX-
yBaIbHI MapKepu: OidnekmHe, 3acmapine, 3axiome,
posmosre. Hopinl 3amosm4eHHs, L0 BXXMBAIUCA

JXEPEJIA

B MOBJIEHHI MIiCBKMX MeIIKaHIiB, 0 peectpy CYM
He norpamwnu (emyi, kydep, nesep, nakepxku, yno-
cmep, ¢ymepan TOLIO) — HAIEBHO, depe3 Te, ILI0
He HaJIe>Ka/IM JJ0 9aCTO BXXMBAHOI JIEKCUKM Y TEKCTaxX
IXepe/bHOI 6a3y LIbOro CIOBHMKA.

BBakaemo, 10 /eKCMYHI OOMHUIII Ta HOMiHa-
TUBHI CIOBOCIONYKY, 3adikcoBaHi y peKIaMHUX
TekcTrax KiHng XIX — mepmoi nomoBuHu XX CT.,
MOXXYTb HOCTY>XUTH OCHOBOIO JJII PEECTPIiB JIeK-
cukorpaivHuX Ipalb CHELiaIbHOrO TUILY, SIK-OT:
CIIOBHMK YKPAIHCBKOI peK/IaMl; CIOBHMK 3aXiJHO-
YKpaiHCBbKOTO BapiaHTa JiTepaTypHOI MOBM KiHLIA
XIX — nepuoi momosuHM XX CT. TOLIO.

1. Axwniok b. MoBHi posfopixoka ykpaincbkoi miacnopu / b. Askaiok. — KynbTypa cnoBa; Bifgm. pep.
C. €Epmonenko. — Bum. 53-54. — K. : [loBipa, 2000. — C. 53-66.

2. Bepexancbka semyis: icTopuaHO-MeMyapHuii 36ipuuk / Pen. B. Jle. — Hoto Mopk ; [Tapwx ; Cinmeit ;
ToponTo: Komiter «BupaBuunTsa bepexxann», 1970. — T. XIX. — 877 c.

3. TIpnuax C.II. JIssiB kinna XIX - moyatky XX - «cepie pycbKoro Hapony B lammunHi» it ocepeiox
rajnIbKoi yKpaiHoMoBHOI iHTernmirennii / Ceitnana lipaak // Hayxosi sanuckn TepHominbcbkoro Ha-
1[ioHaJIbHOTO TefaroriyHoro yHiBepcurery. Cepis: MoBosHaBcTBo. — TepHominb: TepHOMiTbChbKMUI
Hal[iOHAa/IbHMII MefjaroriYHuit yHiBepcuteT iMeni Bomogumupa [Hatioka, 2014. — Bum. 1(23) 2014. —

200 c. — C. 41 - 49.

4. 3akytHa A.IO. lianexTusMu mniBAeHHO-3aXi[HOTO Hapiyys yKpaiHCbKOI MOBM B peK/IaMHUX TeKCTaX
Kinya XIX — nepmoi nonosunu XX ct. / AuHa 3axyTHA // IloginbcbKa perioHanbHa IEKCUKOIOTIsA : CTaH
Ta TepcrekTusy : Marepiamt VI Beeykp. Hayk.-ITpakT. KOH(. CTY/IeHTiB, aclipaHTiB i MOIOAMX yYeHMX
(M. Binanus, 6-7 xBitHa 2017 p.) / Bign. pen. I.B. [opody’siHiok ; BiHHUIIbKWIT fep>KaBHUIT IejaroriqHuii
yHiBepcureT iMeHi Muxaiita Komro6uncbkoro. — Binnuus : TOB dipma «IInanep», 2017. — C. 115-145.
5. Jlapun B.A. O muHrBUCTIYeCKOM M3ydeHun ropoga [Enexrponnuit pecypc] / b.A. Jlapun // Vicropus
pycckoro s3bika u obuee si3pikosHauve (Vsbpanusie paborsr). — M., 1977. — C. 175-189). — Pexxum
mocrymy : http://www.philology.ru/linguistics2/larin-77a.htm. — HasBa 3 ekpany.

6. JIbBiBCBKi OaTsipu [Enexktponnunit pecypc] // Bikinenis. — Pexxum gocrymy : https://uk.wikipedia.org/

wiki/ JIbBiBChKi_6atsipu. — HasBa 3 ekpany.

7. Macenko JL.T. Koitne / JI.'T. Macenko // YkpaiHncbka MoBa: EHnuksonesnia ; 3-€ Buf., 3i aMiHaMu
i por. — K. : Bup-Bo «Ykpaincpka enunxnonefis» im. MLII. baxana, 2007. — C. 269.
8. Maceunko JI.T. Moga i monituka / JI.'T. Macenko. — K. : Consirauk, 2004.— 119 c.
9. Macenko JI.'T. Mosa i cycminbcrso: IToctkononianbamit Bumip / JI.T. Macenko. — K. : Bug. gim

«KM Axapemis», 2004. — 163 c.

10. Muxonenko T.M. MoBa micra: guHamika Ta cyqacHmit etan BuBdeHHs / T.M. Mukonenko // MosHi
i koHnenTyanpui Kaptunu ciry. — K., 2013. — Bum. 43(3). — C. 77-82.

11. Iligxyimyxa JI.M. Jlekcuynmil CKIaf, 3axiffHOyKpaiHCbKOrO BapiaHTa JIiTepaTypHOI MOBM (Ha Ma-
Tepia/i XYJOXKHIX TeKCTiB JIbBIBCHKMX IMMCbMEHHUKIB Iepiroi moix. XX CT.) : auc... KaHf. ¢inon. Hayk:
10.02.01 / JL.M. Iligxyitmyxa, HAH Ykpainu; In-t ykp. mosu. — K., 2016. — 224 c.

12. Cementok O.A. MoBa Mmicrta: mpobeMn BuBYeHHs Ta JiHrBicTi4aHOl imoctpanii / O.A. CemeHIOK //
Haykosi sanmckn KIITY. Cepist: ®inonoriuni Haykn (MOBO3HAaBCTBO) : 36. HayK. mpatb / Pex. I.]T. Kmouex
[Ta in.]. — Kiposorpap : KIOIIY im. B. Bunnuuenka, 2012. — Bum. 104. — Y. 2. — C. 3-5.

13. Tkau JI.O. YkpaiHcbKa niTepaTypHa MoBa Ha bykosuHi B Kinni XIX — #a noyarky XX cr. Yactuna 1:
Martepianu o cnoHuka / Tkau JIropvmuna OnexcanppisHa. — Yepniswi : PyTa, 2000. — 408 c.

14. TxauJI.O. YkpaiHcbKa niTeparypHa MoBa Ha byxoBuHi B xinni XIX — Ha moyarky XX cT. YacTuHa 2 :
Jxepena i coniokynbTypHi unmHHMKM po3BUTKY / JI.O. Tkau. — YepniBni : Kunrn - XXI, 2007. —

704 c.

15. Xo63eit H. Jlexcukon nbBiBcbkuit: moBakHO i Ha xapT / H. Xo63eit, O. CimoBny, T. fAcTpeMcbKa,
I upux-Meym. — JIpBiB : [HcTUTyT YKpaiHo3HaBcTBa im. I. Kpniraxesuua HAH Ykpainy, 2009 (Cepis

«JlianmexTonoriuHa CKpuHs»). — 672 c.

16. Yepkes I.b. YkpalHcbKka MOBa B eIliCTONAPHUX TekcTax Kiniga XIX — novaTky XX cT. : aBTOped. fuc....
KaHz. ¢inon. Hayk: 10.02.01 / Lb. Yepkes ; Yepnis. Har. yu-T im. 10. @enpkoBuua. — Yepwismi, 2008. —

18 c.
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17. lleBenbos 0. YkpaiHcbka MOBa B IepILill TONOBMHI ABaAUATOrO CTOmTTA (1900-1941) : cTaH i cTa-
tyc / 10. llepenbos. — Hpro-Mopk : Cyvacnictp, 1987. — 295 c.

18. HInsxamu 3onororo Iogimms. T. 1/ Pen. C. Koupag. — Pinagenndis : Komiter «TepHominpuimnar,
1983. — 288 c.
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= — I[I03HAaYa€ HasBHICTb C7I0Ba, GOPMIU C/I0BA YU JIepVBATa B PEECTPi C/IOBHUKA

Tabnuus-000amox

CroBo / BapiaHT croBa / ilepuBaT

Cr. Kyserni
1910

CucC
1932

MCB
2000

JIT
2009

ECYM
1982-2012

CYM
1970-1980

Adamawxa

Adamauwox

Adamawrosuii

bnasam

bnasamnuii

bnasammni mosapu

Bpoxam

Baxnap

Beba

Bixm

Bixmyanu

Bixmyanvni mosapu

Tamawa

Tamawi

TIamawa

TIamawi

Kamawa

Kamawi

H3usap

Hsusapox

3esapox

3usap

3usapok

Emyi

Emroi

10.

3apykaexa

3apyxaenuys

3apykasox

11.

Knax

12.

Kosepm

Kosepma

Konepma

Kynepma

13.

Koemnip

Kosnipeuv

Kosnipuux

Kosnapux

14.

Kondgexyus

Kondgexuis

Kongexuion

Kondpexuyiiina npomucnosicmo

15.

Kygep

16.

Jlaxepu

Jlakepxu

Jlakepku

17.

Manmunvxa

Manmunvs

Manmuns

Manmns
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Hececep . . — . —
18, Heuesapisa — . — — —

Heuecapis — . — — —

Heuecep — — — — —
9. ITanmodpenv . — — — —

Ianumogpns — — 0 . .
20. | Hnacmpa — — — — —

Ilonsapec — — . — —
21. | Ilysinapec . — — — —

Ilynapec — ] . . .

Iopmmone — — — . —
22. | Ilopmmonem — — — . —

Iopmmonemxa — — . . .
23, Ilyoenxo — . . . .

Ilyono — — — — —
24. | ywxa . . . . .

Pomonoa . _ _ . .
25.

Pomynoa — — — — —
26. | Tawxa . . — . .
27, Yncmep . — — — —

Yavcmep — . — — —
28, Dymepan — . — . —

Dymepanv — . — — —
29. | @ympo . . . . .
30. | Isixep . . . — .
31 Huninoep . — — — —

" | Huninop — — — . .

Iinc6u — — — . —

Hincemxu — " — — —
32. | Yuscemru — — — . —

Yumcmax — — — — —

Yumcmu . — — . —
33, HInagpox — . — — .

HInagpox . . . — —
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SEMANTICS OF PERFUME AND COSMETIC NAMING
INTHE SOCIAL STRATIFICATION ASPECT

E. Galytska,

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Institute of Philology
Department of English Philology and Intercultural Communication
01601, Kyiv, Tarasa Shevchenka Boulevard, 14
Liza-g@ukr.net

The article deals with the problem of English perfume and cosmetic naming. Special attention is given
to the ways of social stratification verbalization. The system of indicators is responsible for the semantic
reflecting social stratification explicitly. These indicators are connected with the social status
or professional activity in a semantic way. The system of symbols-markers reflects social stratification
implicitly. These symbols-markers are connected with object symbols or personal names. Object
symbols are divided into toponymes and gemonymes. Personal name symbols are divided into real
person names and mythonymes. Using the dictionary definitions of indicators and symbols-markers
makes possible to identify archesemes, differential semes. These semes are basic criterium for further
grasping the semantic bearers into corresponding groups and subgroups.

Key words: archesemes, differential seme, indicators, perfume and cosmetic naming, social
stratification, symbol-marker.

lanuybka €.A.
CemaHTuKa napdpymepHO-KOCMETUYHUNX Ha3B Y paKypci colianbHoi ctpatudikauii

Cmamms npuceayeHa npobnemi aHanilicbkoeo napgymepHoO-KOCMemu4yHo20 HeliMiH2y 8 acnekmi co-
yianeHoi cmpamudikauil. Ocobnugy yeazy npudineHo 00C/iOXeHHI0 wiAxie sepbanizayil coyianeHoi
cmpamudpikayii. Hociamu cemanmuku, Aki 8i003epKanoioms ekcniiyumHo coyianeHy cmpamudgikauito,
€ cucmema iHOUKamopis, AKi CceMaHMU4YHO No8’A3aHi abo i3 coyianeHUM cmamycom, abo i3 npogecitiHoto
disnbHicmio. Hocismu cemaHmuku, sKi 8i003epkantoroms iMnaiuuUmMHo coyiansHy cmpamugikayiio, €
CUMBOIU-MAapKepu, AKi NOOINAIMbCA HAa 06'€EKMU-CUMBOJIU MA 8/1ACHI iIMEeHa.

Knrouoei cnoea: apxicema, ougeperuianbHa cema, iHOUKamMop, napgymepHo-KocMemuyHul HelimiHe,
CUMBOJI-MapKep, couianbHa cmpamugikayis.

Fanvukas E.A.
CemaHTuKa nap¢$romepHo-KoCMeTNYeCKMX Ha3BaHUI B paKypce couvnanbHol cTtpatudurkaumnnm

Cmames nocesweHa npobsieme aHeaulickozo nappromMepHoO-KOCMemuyeckozo HeliMuHed 8 dchekme
coyuansHol cmpamugukayuu. Ocoboe 8HUMAHuUe yoeseHo ucc1e0o8aHuio nymeti eepbanusayuu co-
yuansHoli cmpamugukayuu. Hocumenamu ceMaHmuku, ompaxarouumu 3KCNAUYUMHO COYUanbHyo
cmpamudgbukauyuro, A8/19emcsa cucmema UHOUKAMOPO8, KOMopble CeMaHmMUYecKu C843aHsbl JIU6O ¢ coyu-
aJIbHbIM CMamycom, 1u60o ¢ NpogheccuoHabHoU 0esmesibHOCMblo. Hocumenamu ceMaHmMuku, Komopeie
ompaxarom UMNnIUYUMHO COYUAsIbHYI0 CMpamuguKayuio, A8SI0MCA CUMBOJIbI-MApKepbl, KOMopble
pazoensomcsa Ha 06veKMbI-CUMBOJ1bl U UMEHA COBCMBeHHbIe.

Knroyessle cnoea: apxucema, OugpghepeHyuUaNbHAA cema, UHOUKAMOp, nNapgromMepHo-Kocmemuyeckul
HeliMUHe, CUMBOJT-MapKep, COYUAIbHAs CMPAamMu@UKayus.

The aim of the article is the investigation
of perfume and cosmetic naming taking into
consideration the social stratification representation
in the nominative units. The main problem
of the perfume and cosmetic goods is difficulty
in naming the smell, aroma, odour, fragrance involving
traditional verbal way. Perfume and cosmetic
naming is called for reflecting olfactory preferences
of the potential consumers, giving additional
information about social stratification of the future
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users of these goods. The main target of this article
is the detailed investigation of verbal reflecting
the social stratification in perfume and cosmetic
goods. Topicality lies in the fact that social
stratification in naming procedures is not investigated
essentially, particularly in the sphere of perfume
and cosmetic naming. Object of the investigation
is the social stratification verbalization in the system
of goods names and the ways of social stratification
semantics reflection in nominative units. Subject
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of the investigation are the set nominative units
used in the English language for naming perfume
and cosmetic goods.

Publication analysis

Attempts of investigation the social stratification
reflexion in the perfume and make-up nominative
units look discrepand, spontaneously illuminating
separate, disconnected data. Trying to analyse
social stratification the present day perfume market
is analysed involving the pyramidal structure.
Social values seem to have been transformed under
the influence of megabrands and new patterns
of beauty [8, p. 899-901]. Perfume consumer goods are
known to be characterized with the tendency of strong
aroma resemblance which is known as “tyranny
ofidentity”[4,p.14-16]. Artisticperfumesareconnected
with the revival of old traditions and recipes. Creation
of new and revival of old fragrances are the alternative
way of “sad”, “plain”, “common” smells of consumer
goods [11, p. 682-684]. Artistic (selective, premium)
perfumes don’t have any direct advertisement,
and mostly internet is preferable [13, p. 26]. Having
been founded in 1828 Guerlain is known to have
started his activity with the production of cosmetics
goods and only later he created his own perfumery [1,
p- 72]. Myth creation may lead to the brand distruction
and its transformation into ordinary consumer goods.
Between 1968-1978 perfume Chanel Ne5 was being
sold everywhere in the USA, even in the drug-stores
[8, p. 898]. Belonging to the consumers’ memory
any brand name should be very easy pronunciation,
remembering and have sense [12, p. 194]. Brand name
market functions are very substantial. Having the sense
the name of goods helps customers to remember
and recognize brand [8, p. 915]. Brand name should
be associated with the category of goods; also it should
create any mental image in the consumers’ brain [2,
p. 197]. Lipstick brand name analysis was provided
from the textual point of view. There were singled out
14 classification groups [10, p. 596-597]. That explains
the integrated and complex nature of make-up
nominative units. Harrison thinks perfume consumers
to be abandoned for creating their own image
situations, using linguistic associations as sense
of direction [7, p. 8]. The lack of social stratification
investigations in the sphere of perfume and cosmetics
nominative units was partially compensated with
grasping the verbalisation of social stratification [6],
but the semantic components were not involved into
analysing. The semantic components need special
attention because they can reveal explicit and particular
implicit way of social stratification verbalization.

The main information expounding

Semantic background of perfume and cosmetic
names may be investigated in the social stratification
aspect with introducing the notion of semantic
indicators. These indicators are regarded as focal
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points taking place in the whole nominative complex-
construction reception program. Semantics indicators
are identified as discrete noming-structural
components  (discrete  indicators  Gentleman)
or as the association of components (indicator clasters
Bob Man Warrior). They all obtained speech realization
and arrangement in the naming framework-
construction. At the same time these indicators bear
a primary or secondary functional load from the point
of forming the naming complexes in their semantic
aspect. Semantic indicators point out (in the frame
of speech aspect of perfume and cosmetic goods
names) at the concrete semantic-structural
and substantial-narrative manifestation of that naming
complex component [6, p.21]. Using the social
stratification semantic indicators it is possible identify
elements of nominative units which mark
the information about social status or professional
activity. These indicators are responsible for creating
the whole perfume and cosmetics nominative units
or only its component. In this case semantic indicator
corresponds to the lexical unit which is only
the fragment of the nominative units. the lexical unit
coincides with the nominative unit. The most
remarkable indicator group is connected with the social
status. This status is represented in explicit way. Using
the method of dictionary definitions helps to reveal
the social status meaning. Adjective ROYAL
is separated in the nominative units: Eau de Royal
Secret; Cuba Royal; Royal Copenhagen; Royal Aqua,
and Royal Velvet. Its dictionary definitions demonstrate
the connection of the lexical unit with the highest
social levels: “relating to or belonging to a king or queen,
(informal) a member of a royal family” [9, p. 1436].
There are some semantically related social stratification
indicators in the nominative unit: Killer Queen; Prince
Matchabel;  French  Musk; Disney  Princess(e);
L’impiratrice. All of them belong to the status
vocabulary. Dictionary definitions clarify their lexical
meaning: Queen “the female ruler of a country; the wife
of a king” [9, p. 1342]; Prince “the son of a king, queen,
or prince; a male ruler of a small country or a state” [9,
p- 1300]; Princesse “a close female relation of a king
and queen especially a daughter; the wife of a prince” [9,
p. 1301]. Perfume nominators used the French spelling
of that lexical unit, and they did Gallicism L’impiratrice
with the purpose of giving the French charm
to the whole nominative unit. That example has
a strong semantic resemblance with the nominative
unit Emporio Armani where the Gallicism emporio
corresponds to the assimilated lexical unit empire:
“a group of countries that are all controlled by one ruler
or government; a group of organizations controlled
by one person” [9, p. 512]. Lexical unit-indicator
of social stratification Gentleman occursin the structure
of nominative units: Elite Gentleman; Gentleman Only;
Gentleman Only Intense. Semantic of that lexical unit
shows its belonging to the status lexicon: Genleman
“a polite word for a man used especially talking
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to or about a man you do not know; a man who is always
polite, has good manners, and treats other people; (old-
fashioned) a man from a high social class, especially one
whose family owns a lot of property” [9, p. 672]. Lexical
unit Lady within the nominative unit Lady Million Eau
My Gold also belongs to the indicators of social status
and has a corresponding dictionary definition:
“a woman of a particular type of age; a woman who
is polite and behaves very well; uses the title of the wife
or daughter of a British nobleman or the wife of a knight;
(old fashioned) a woman born into a high social class
in Britain” [9, p. 899]. In the nominative unit Berlin
Playboy the lexical unit Playboy belongs to the status
lexicon according to its dictionary definition: “a rich
man who does not work and who spends his time
enjoying himself with beautiful woman, fast cars etc.”
[9, p. 1253]. The dictionary definition of the objective
Elite being the component of the naming unit Elite
Genleman shows its connection with the status lexicon:
“(n) a group of people who have a lot of power
and influence because they have money, knowledge,
or special skills; (adj) “an elite group contains the best,
most skilled or most experienced people or members
of a larger group” [9, p. 508-509]. In the nominative
unit Love of Glamour lexical unit Glamour is connected
with status lexicon too: “the attractive and exciting
quality of being connected with wealth and success;
a style of attractiveness that suggests wealth” [9, p. 684].
That group of social status indicators grasps lexical
units connected with property status, property
relations, and property qualifications on the basis
of title, social hierarchy. Another group of indicators
which is closely connected with the previous one may
be described as professional activity indicators. They
also demonstrate the relation with the same property
status, property relation and property qualification,
but the basis of these relations is a bit different. Instead
of the title, social hierarchy the background
of professional activity indicators is business, hierarchy
in the business circles, success in business-like
cooperation. The lexical and simultaneously
nominative unit Tycoon has a very clear professional
semantics: “someone who is successful in business
or industry and has a lot of money and power” [9,
p- 1793]. Professional activity indicators may underline
the level of professional skill, as Maestro: “someone,
who can do something very well, especially a musician”
[9, p. 989]. Nominative unit Bod Man Warrior
underlines the specification of activity,
and the nominator connects the potential user with
that quality which is revealed in the dictionary
definition Warrior: “a soldier or fighter who is brave
and experienced — used about people in the past” [9,
p- 1857]. In the name unit Bob-man Player lexical unit
player: “someone who takes part in a game sport; one
of the important people; companies, countries etc that
is involved in and influences a situation especially one
involving competition; a man who has sexual
relationships with many different woman” [9, p. 1253].
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The last definition demonstrates some semantic
relation between two nominative units: Bob Man
Player and Berlin Playboy. That relation is based
on the type of carefree life, vanity of vanities. Within
the professional activity indicators there is a subgroup
connected with sport as a professional activity.
It is possible find lexical unit Sport in this nominative
unit subgroup: Sport for Women; On Duty Men Sport;
Dior Homme Sport. The dictionary definition identifies
that type of activity as a professional one: “a game,
competition, or activity needing physical effort and skill
that is played or done according to rules, for enjoyment
and/or as a job” [9, p. 1600]. There are some other
nominative units connected semantically with
the subgroup of sport: Mustang Sport; Road Runner.
The dictionary definition of the lexical unit Runner
reveals its belonging to that subgroup too: “a person
who runs competitively as a sport or hobby” [9, p. 1444].
Nominative unit Master Corrector has two lexical units
connected with the high professional skill, qualification.
Master: “a person who is very skilled in a particular job
activity” [9, p. 1012]; corrector: “apart from the general
sense of anyone who corrects mistakes, it has been as,
or part of (some commonly shortened again
to Corrector), various specific titles and offices,
sometimes quite distant from the original meaning” [9,
p- 351]. Nominative unit Guardians of Love has
the lexical unit semantically related to indicators
of professional activity, Guardian: “someone who
guards or protects something” [9, p. 719]. Some other
nominative units belong to that group too according
to their dictionary definitions: Perfectionist: “a person
who wants everything to be perfect and demands
the highest standards possible” [9, p. 1220]. Idealist:
“someone who tries to live according to high standards
or principles, especially in a way that is not practical
or possible” [9, p. 844]. Futurist belongs to this group
too. The cluster of nominative units On Duty Woman;
On Duty Men Sport; On Duty Men Active contain
the lexical unit duty belonging to the professional
activity indicators with the general meaning: duty:
“something you have to do as part of your job”
be on duty: “to be working at a particular time, especially
when you are doing a job which people take turns to do,
so that someone is always doing it” [9, p. 490]. Indicators
of professional activity grasp even nominative units
with a very specific meaning. Wizard: “a man who
is supposed to have magic power, someone who is very
good at something” [9, p. 1897]. Voyager: “a person who
goes on along and sometimes dangerous journey” [9,
p. 1847]. Professional activity indicators are created
by involving professional terminology which shows
the professional activity. Haute-Couture: “the design
and production of expensive and fashionable clothes,
or the clothes themselves” [9, p. 361]. Another
constellation of nominative units (Berrywell
professional haircare; Estel professional; professional
eye smokifier; professional kohl eyeliner) operates with
the lexical unit professional. Its dictionary definitions
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demonstrates the meaning: “relating to a job that needs
special education and training relating to your job
or work and not to your private life; doing a job, spert,
or activity for money, rather than just for fun; someone
who works in a profession, or who has an important
position in the company or business” [9, p. 1308]. Social
stratification indicators contain archesemes power,
money, wealth, success. It shows that they are grouped
around the property status, property relations,
property  qualification. On the background
of differential semes that group is divided into two
subgroups. The first subgroup grasps social status
indicators; they are gathered together having
differential semes high social class, high social position;
the ruler of the country; a member of a royal family.
The second subgroup contains professional activity
indicators, all of them have differential seme job which
underlines not the money and power inheritance but
the way of obtaining money and power by business.
These two subgroup are determined with the aggregate
of semes. The semes are in the lexical units forming
corresponding perfume and cosmetic nominative
units (a member of royal family; the ruler of a country;
a high social class; a high social position; family owns
a lot of property; born into a high social class; a rich
man; who has a lot of power money; being connected
with wealth and success; successful in business
or industry and has a lot of money and power; can do
something very well; one of the important people; played
or done as a job; very skilled in a particular job; to do
as part of your job; doing a job; to have powers;
to be good at something a job that needs special
education). Thisway of social stratification verbalization
may be defined as explicit. Explicity consists
of the nominative wunits, lexical wunits wused
for the process of verbalization. These units have a set
of direct meaning semes connected with the social
stratification. This sphere is connected with property
qualification.

There is an alternative way of social stratification
verbalization in the perfume and cosmetic nominative
units. This way may be defined as implicit. Implicit
consists of involving social stratification symbols-
markers. Symbolism is the process of abstract concept
representation using any real object. Symbols which
are used for creating nominative units function
as the representative-associations of certain social
relations. Implicit symbols-markers of social
stratification have connotative meaning. Within this
group of symbols-markers it is possible to sigle out
two subgroups. The firs one includes object symbols
(toponymes and gemonymes), the second one
involves personal name symbol (real person names
and mythonymes). Toponymes show their meaning
if the dictionary definitions are analysed. Tokyo: “the
capital and largest city of Japan, and its main financial
and business centre. Tokyo is known for being one
of the largest and busiest cities in the world” [9,
p- 1748]. In the nominative unit Tokyo Fashion lexical
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units Tokyo forms association with professional
activity indicators as it has semes financial, business,
busiest. In the nominative unit London Beat, Cuba
New York potential semes financial, business are
found in the dictionary definitions of lexical units
London, New York. But if a detailed definition of New
York is analysed (“a city in the northeast of the USA
that is an important centre for finance, culture
and entertainment” [9, p. 1107]) it is possible
to us New York not only as a symbol of business, but
as a place of entertainment according to the last seme
in its definition. The same symbolic function
of entertainment, carefree life is represented with
the group of toponymes: Fidji; Rio de Janeiro; Santa
Domingo; Cuba Copacabana; Las Vegas; Hawaiian
Shores. Some symbolic toponymes are used
as components of nominative units: Miami Party;
Soho Chic. These symbols may be connected with
social status indicators, but their meaning is based
on the potential (associative) seme entertainment
and the collection of semantic associations: vocation;
tourist industry; gambling;, show; holiday resort;
fashionable shops; a place of happiness; enjoyable.
In the nominative units Paris Premiere Roses; Paris
Rebel Collection the lexical unit Paris has the double
symbolism, not only as a business centre, but also
as a place of entertainment. Associative semes
demonstrate that fact (country’s business and financial
centre; romantic city; fashion industry). Object
symbols of toponymical nature are assonant with
social status indicators and professional activity
indicators,  representing  social  stratification
in implicit way. Within the object symbols subgroup
itia possible to find out the nominative units gathered
together on the ground of using lexical units —
gemonymes. Gemonymes grasp names of precious
stones and metals. These substances are the equivalent
of money (especially a gold bullion for banking
operations); but they are the symbol of power, wealth.
Simultaneously these substances may function
as the attributes of social status too. These substances
have been used to make power regalia (crown
treasures). Gemonymes have connotative relations
with social status and professional activity indicators.
Lexical unit Gold has the leading position and is used
in nominative units Euphoria Gold; Honey Gold,;
Golden  Peach; Precious Gold; Rare Gold.
The dictionary definition of Gold shows its meaning:
“a valuable soft yellow metal that is used to make
coins, jewelry etc; coins, jewelry etc made of gold;
the colour of gold” [9, p. 696-697]. “Gold is symbolic
of all that is superior, the glorified. Everything golden
or made of gold tends to pass on quality of superiority
to its utilitarian function. Gold is also the essencial
element in the symbolism of the hidden or elusive
treasure which is illustration of the fruits of the spirit
and of supreme illumination” [3, p. 120]. Lexical unit
Gold is a frequent component of perfume
and cosmetics nominative units as it indicates a very
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popular in the society metal: Giordani gold; Gleaming
gold; Giorific Gold shock; Simply Gold; 24k Simply
Gold; 24k Golden Black; Cuba Gold; My Gold; Jivaga
24k Gold; Liquid Gold euphoria men; Euphoria Liquid
Gold. Lexical unit Platinum function as a part
of nominative units: Platinum; Platinum Night;
Samba Platinum: Platinum Egoiste. This metal
is measume of wealth and refined taste; its dictionary
definition demonstrates that: “a silver-gray metal that
does not change or lose its brighteness, and used
in making expensive jewellery and in industry” [9, p.
1251]. In nominative units Silver; Glitter Mascara
Silver lexical unit Silver is connected with the symbol-
marker  of  social stratification  according
to its dictionary definition: “a valuable shiny, light
grey metal that is used to make jewellery, knives, coins
etc” [9, p. 1537]. Dictionary definitions of all these
precious metals have associative semes valuable,
precious, expensive and these lexical units may
function as symbol-markers of social stratification.
Here is a broader definition of silver: “Silver
is the second literature; often there is no distinction
in meaning. Both “gold” and “silver” are synonyms
for money in Greek, Latin, Hebrew, and many modern
languages. But wherever there is a ranking, silver
comes second, as the monetary value of the metal
is always less than of gold. As a bright, precious metal
silver belongs to the classical gods only less insistently
than gold. Apollo is particularly associated with
a silver bow; “silverbow” is the title of his in the Iliad”
[5, p. 196]. There are some precious stone names
in the focus of object-symbol. Lexical unit Diamond
is the attribute of nobility, high social levels; it is used
as a component of some nominative units: White
Diamonds Lustre; White Diamonds; Yellow Diamond;
Versace Yellow Diamond; Diamonds for Men; Black
Diamond. Its dictionary definition emphasises
its price and value: “a transparent, extremely hard
precious stone that is used in jewellery, and in industry
for cuttina hard things” [9, p. 431]. Its association
with wealth and power is underlined in the definition:
“Like all precious stones, it partakes of the general
symbolism of treasures and riches, that is moral
and intellectual knowledge” [3, p. 81]. Nominative
units Rare Sapphires; Loose Pearls intense illuminating
effect; Sparkling Amethyst; Bright Crystal Absolute
contain gemonymes-lexical units: Sapphire; Pearl;
Amethyst; Crystal. All these lexical units are assonant
with social status indicators because they are symbols
of money, wealth, prosperity. The common seme that
is in all dictionary definition of these gemonymes
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NMPUCNIBHUK AK OBOB’A3KOBUI KOMIMOHEHT
OYHKLINHO-CEMAHTUYHOIO NONA TEMMOPAJIbHOCTI
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Mapiynonbcbkunii gepxaBHuUI YHiBepCuUTeT,
np. byaisenbHukis, 129, Mapiynons, JoHeubka 061., 87500
avg285@ukr.net

Y cmammi 30iticHeHo 2nubuHHUU aHania cneyugiku ieypy8aHHsa npUCIiBHUKO8020 YACMUHOMOBHO20
pi3HOBUOY ¥ (byHKUilIHO-CeMaHMU4YHOMY nOJli memMNopaabHOCMI. Yeaey akyeHmosaHo HA 8U3HAYEHHI
KJTI04O08UX POJIb08UX 8iIOMIHHOCMeU Yb020 HeBIO'€EMHO20 NOIbOBO2O KOMNOHeHMd, Ha demarnizayii tio2o
XapakmepHOoI No3uuil'y cmpykmypi okpeceHoi 1iH28iCMUYHOI UisTiCHOCMI, @ MAKOX HA 8UsAB/IEHHI onmu-
MasibHO20 MexaHi3my Kaacugikayii 3a3Ha4eHo020 meMnopaabHO20 KOHKpemu3amopa.

Knrouoei cnoea: npucnigHuk, yHKYilIHO-ceMaHmu4He nosie, memMnopasabHicms, memnopanbHUll KoH-
Kpemu3amop, 1eKCU4HUU Mapkep 4acy.

payeea A.B.

Hapetme Kak 06A3aTesibHbIi1 KOMNOHEHT
¢yHKI.II/IOHaJ'IbHO-CeMaHTVI‘IECKOI'O nonAa reMmnopasbHOCTN

B cmamee ocywiecmaneH eaybuHHbIl aHAMU3 cneyuuKku hueypuposaHus HapedHol yacmupeyHoli pas-
HOBUOHOCMU 8 (hyHKUUOHATIbHO-CEMAHMUYeCcKoM NoJle meMnopaabHOCMU. BHUMAHUe akueHmupos8aHo
Ha onpedesieHUU KJTIo4e8blX poJie8bix omiuyuli 3mozo HeOMwvems1eMo20 NOJIe8020 KOMNOHeHMA, Ha Oe-
manusayuu e2o xapakmepHol nNo3uyuu 8 cmpykmype onpedesieHHoU uHesuCmMuYeckol 4esocmHocmu,
a MAKxe Ha 8bls8IeHUU ONMUMAJIbHO20 MEXAHU3MA KACCUGUKAYUU YKA3AHHO20 MeMNOopdsibHO20 KOH-
Kpemuszamopa.

Knroyesvoie caloea: Hapedue, Lf)yHKL(UOHGﬂbHO-CeMGHmU‘—IECKOE‘ norie, memMnopasibHoOCMeo,
memnopaanblU KOHKpemu3samop, Jlekcu4eckul MdapKep spemMmeHU.

A. Grachova
Adverb as an obligatory component of the functional-semantic field of temporality

The proposed theoretical study is a complex analysis of specialized concepts, devoted to the problem
of qualification of the temporal functional-semantic field, as well as to the determination of specifics
of realization of the adverbial part-of-speech component in this language association. The purpose orientation
of the author of the work is to carry out a thorough scientifically weighted review of the heterogeneous
differential features of such ambiguous linguistic notion as temporality. The more detailed explanation
of the compositional and role aspects of figuring is subjected to such universal language institution,
as functionally-semantic field of temporality. The particular attention is paid to the deep characterization
of the constituent and content amount of the adverbial lexeme group, nominated as an integral figurant
of the mentioned field totality.

The result of a thorough analysis of the peculiarity of the functioning of the temporal adverb in the structure
of the corresponding linguistic integrity is the ascertaining of several determinant facts, united by the outlined
problem. In particular, there is postulated the two-component construction of the temporal functional-
semantic association, constituted by semantic fundamental principle with a clearly defined thematic
specialization and by the formal means of actualization of the semantic basis. It is found that in the structure
of a hierarchically arranged by the principle of nuclear-peripheral transition monocentric temporal field
integrity the central structural positions are occupied by a verbal paradigmatic complex which is the medium
of the general deictic time significance. In contrast to this cardinal indicator of temporal relations, lexical
concretizers are localized in more distant (peripheral) fragments of the outlined linguistic association, but
the underestimation of their functional-semantic status seems completely unfair. The role of lexical markers
of time is qualified as “informative expansion’, namely: the detalization of the general time plan expressed
by the morphological representatives. The adverbial means of indicating the time parameters of action
is nominated as a specific by semantical, grammatical and functional features autonomous part-of-speech
figurant of the temporal field. It is emphasized that this abstract by temporal content nuance heterogeneous
wordy group is vested with the potency for clarification and tendentious modification of the natural significance
of the verb form within a concrete temporal microfield.
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The realized work has allowed the author to demonstrate the peculiarity of conceptually diverse authors’
interpretive mechanisms focused on the analysis of the adverbial lexeme category in the functional plane of its
figuring, as well as to determine the undoubted perspective of the study of adverbial issues.

Key words: adverb, functional-semantic field, temporality, temporal concretizer, lexical marker of time.

Bceryn. JlinrBicTnyHa cucrema € QyHK-
LIfHO 1 KOMIIOSMUIITHO I€TEPOreHHOK LiTiCHICTIO.
HayxoBo-BuBakeHnit Bubip crpareriit KocmimKeH-
Hs Il KOHCTUTYEHTIB CTAHOBUTb OFHY 3 HAMTOCTPi-
IINX IpOO/IeM Cy4acHOro (DiONOriYHOrO BYEHHS.
JIBOMa CTPIOKHEBUMMM MeEXaHi3MaMM JeTali3oBa-
HOTO BUTIyMa4eHHS IMMOMHHOI CYTHOCTI MOBHMX
efleMeHTiB (30kpeMa, (irypaHTiB 4acTMHOMOBHOTIO
o6’eHaHH) € TaKi KOHTPACTUBHI iHTepIIpeTariiiui
migxomyu, sIK CeMacionoTivyHuiI Ta OHOMACiOJIOTiv-
Huit. CaMe BOHU B KOMOiHOBaHOMY BMI/IALI iry-
PYIOTb SIK HeBiJ' €MHI MeTOHOJIOTiYHI pernpeseHTaH-
TU [OUCTAHIiIOBAHOI Bifi TpajgULiNHOI IrpaMaTUKU
YHKIIMHOI TpaMaTUYHOI JOKTPUHY, OPI€HTOBAHOL
Ha KOHKPETM3allil0 IPUPOAM CIIiBBiTHECEHHS 3Mic-
TOBOI IIEPIIOOCHOBY JIHIBICTMYHNUX 00’ €KTIB 1 pop-
MaJIbHUX aKTya/ni3aTopiB iXx ceMaHTMYHOro 6asucy.
CBO€pigHOI0 HalliOHAIbHO-CIIeLiali30BaHOI0 MaHi-
decraniero iHTerpaLil UMX ABOX AREPHUX CTPYKTYP
€ TaKa i€papXiYHO BJIANITOBAaHA MOBHA CUCTEMA, K
¢dyukuiitHo-cemantunyne none (PCII), po cxmapy
KiZIbKiCHUX Pi3HOBUJIIB AKOTO CIPaBEMIMBO 3apaxo0-
BaHa TeMIIOpaJbHICThb. besnepeuHo, opraHisauiiiHa
i ponboBa crienudika IbOro «KOHTUHYATBHOTO Cde-
PUYHOTO YTBOPEHHs» BiifjaBHa BXoawiaa #o cdepu
HAayKOBUX iHTepeciB 6araTboX BITYMSHSAHUX Ta iHO-
3eMHIX NOCTiIHMKIB, BTIM, OMHMM i3 HaOi/IbII A1IC-
KYCI/IHUX IUTaHb OKPeCIeHOI TEMAaTUKI € IIpobIeMa
BU3HAYEHHs (YHKLIHO-CEeMaHTUYHOI 3HAYyILIOC-
Ti BiIMiHHMX 32 JaCTMHOMOBHOIO IPVMHAJIEXHICTIO
JIEKCMYHNMX TEeMIIOPATbHUX KOHKpeTKn3aTtopis [5].
30Kkpema, 00’€KTMBHO HEOZHO3HAYHMM 32 CEMaH-
TUYHVMMU, PONIBOBMMU 1 CK/IQ[JOBUMM XapaKTepIC-
TUKaMH € TaKUI HOCIJl 4aCOBOTO 3MiCTOBOTO HaBaH-
Ta)KeHH#, AK IPUCTIBHUK. 3ayBaXkKNMO, 1110 YMCENbHI
aBTOPCBKI PO3BifIKM, 3aKLIEHTOBaHi Ha ITOTPAKTY-
BaHHI (YHKII/IHO-CEeMaHTMYHOTO CTaTyCy IbOTO
HEBil'éEMHOTO IIOTIbOBOTO €JIEMEHTa, XapaKTepusy-
I0TbCs 6€3CyMHIBHOIO OpUTiHA/IbHICTIO, OfHAK BOHU
no30aByeHi KOHILENTyanbHOI ofgHOpigHOCTI. OTXe,
caMe BificyTHiCTb QaxTnyHOI OmHOOIYHOI Bepcil
BUTIyMadeHHs crenudikn agBepbatuBHOrO ¢iry-
pyBaHH: Y QYHKUIHO-CeMaHTUYHOMY IIOJI TeMIIO-
PaNbHOCTI 3yMOB/IIOE AKTYa/IbHICTh 3aIPOIIOHOBA-
HOTO AOCTiIKEeHHS.

Meroro pobOTV € KOMIIEKCHMIT aHami3 Crerfi-
ai30BaHUX TeOPiil, NMPUCBSIUYEHUX MpobIeMi KBa-
nigikanil TeMIopanbHOI (QYHKLITHO-CeMaHTUYHOL
LTiCHOCTI, a TaKoXX BUsABIEHHIO GopMM peasisa-
il NpUCITiBHMKOBOTO YaCTMHOMOBHOIO (irypaHnra
y nbomy OCIIL.

3ap/s BTiNEeHHA BU3HAYEHOI METHU CTaBUMO IIepef
c0o0010 BUpIillIeHHs HU3KM KOHKPETHVX 3aBIaHb:
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— BcebiyHO JocmipnTy GYHKLiTHO-CeMaHTUYHe
I0jIe TEMIIOPAJIBHOCTI i3 aKLIeHTOM Ha I10To
PONIbOBUX i CTPYKTYPHMX ITapaMeTpax;

— cdoKycyBaTu yBary Ha CBOEPIFHOCTI JTeKCHY-
HOI 06’eKkTMBaIlil TEMIOPaTbHUX BifHOIIEHB,
30KpeMa Ha KOHKPeTU3alliliHill IOTEeHMII
ayBepbaTnBa;

— BM3HAuuTM (YHKUIMHI BUSABM IPUCTIBHMKA
B M€XXaX TEMIIOPAJIbHOI IOJIbOBOI CUCTEMIL.

Kpuruanmii ornsag nirepaTypu, KOHIIENTYaTbHUX
paMoK, rimores. ITrocTpaTMBHUM [I0Ka30M CIIOKOH-
Bi4HOI 3al[iKaBJI€HOCTi MOBO3HaBIIiB TEMIIOPA/IbHICTIO
BJCTYTIAIOTh KiJIbKiCHi Pi3HOACIIEKTHI TEOPETUYHi pO3-
poOKu, Bi3HAUeH] Pi3HOI KOHILENITYa/lbHOK CIIellia-
misaniero. Y bOMy KOHTEKCTI BBaXKAEMO NOLIIBHIM
HaroJIOCUTV Ha HAYKOBiJl 3HAYyLJOCTi TaKMX IIOCTa-
teit, ik O.A. I'ynura, €.1. lllenpensc, O.B. borpgapko,
O.. bonpap, LP. Buxosanenp, M.B. BceBononosa,
IB. Typkinma, M.O. Ilotaenko, C.A. PomaHIOK,
L.O. Tamam, B.M. Bapuyk Ta iH. [leramizoBaHOMYy
orsAny excumuHoi (i, 30Kpema, IpUCTIBHMKOBOI)
aKTyai3anii yacoBMX IIOKa3HMKIB IOAii (B TOMY umcrti,
B MeXaX (DYHKIIITHOTO rpaMaTMYHOTO BYEHHS) HPU-
cBsyeHi miHrBicTMuHI mocmimkenHs @.1. IlaHkosa,
B. Knaitna, M. Xacmenmara, M.A. IlogThonkoBoi,
H.C. Toummnmuk, M.IO. JIuxouepcrosoi, B.M. bumi-
KiHoi, €. M. I'ynmigoBoi Ta in. ITomepenHiit HayKoBuUit
mocBin momo kBamidikalii TaKoro reTeporeHHOro
YaCTMHOMOBHOTO €/IeMEHTa, SIK a/jBepOaTyB, a TAKOX
L0710 BM3HAY€HH: XapaKTepy KOPe/LATUBHOCTI B3ae-
MO3YMOBJIEHMX IIOHATD «9aC» 1 «TEMITOPA/IbHICTb» Ma€
aBTOP PENpPe3eHTOBAHOI PO3BifKy. BTiM, He3BaKaoun
Ha 4VCE/IbHICTb i IPYHTOBHICTb 3apikcOBaHMX TeMa-
TUYHUX PO3POOOK, KOJIO IINTAHb, IIOB’ I3aHIX IpobiIe-
MOIO BU3Ha4YeHHs (PyHKIIITHO-CeMaHTUYHOTO CTaTyCy
TEMITOPa/IbHOTO IIPHUCIIBHUKA, IOTPeOYe JOFATKOBOTO
BUpilIEHHA.

Metoponoria mocaimKeHHs. Merta i 3aBgaHHA
3aIIPOIIOHOBAHOI IIPaLli BM3HAYM/IN BifTIOBiHY METO-
IMKY poOOTH: KIIOYOBUM UMHHUKOM aAKTMBHOTO
3aCTOCYBaHHA ONMCOBUX JOCHJHMIbKUX IPUITOMIB
Oyra Hali/IeHiCTh aBTOpa Ha 3[i/iICHEHHS TOKIIaj-
HOTO CMHXPOHHOTO aHa/Ii3y TEMIIOpPa/JbHOI IOIbOBOI
CYKYITHOCTi; Pe3y/lIbTaTOM OIIepPYyBaHH:A TaKCOHOMId-
HMMM IHTE€pIIpEeTALiiHNMY MeXaHi3MaMI CTaJI0 4iTKe
B/3HAYEHHA KOMIIOSMIIIHOI 3HAYYI[OCTi JIEKCHUY-
HyX (i B TOMy 4ncri afBepOaTVBHNX) KOHCTUTYEHTIB
3asHaueHoro OCII; a ¢dakr 3BepHeHH: [0 iHTerpoBa-
HUX TEOPETUKO-/IeflyKTUBHUX Ta iHAYKTUBHUX METO-
IVYHMX M€XaHi3MiB IIPO/IEMOHCTPOBAHNI y BUKOPHC-
TaHHI METOJIIB OCTIIKEHHsT «0OCTABMHHIX KaTeropii
Bijj piBHA MOBHOI CEMaHTUYHOI CCTEMU IO PiBHA pea-
ni3anii ix y MOB/IeHHEBMX OOyz0Bax» [4].
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Pesynpratu [JOCTIKeHHsT Ta OOrOBOpPEHHS.
Y xoni BupillleHHA MPOoO/IeMy BUTITyMadeHHs TaKOro
HEOJIHO3HAYHOTO JIIHTBiCTUYHOIO IIOHATTS, AK «T€M-
[OPa/IbHICTb», BApTO HArOJOCUTM Ha HEOOXiHOCTI
MIOTPAKTyBaHHA 3Ta/IaHOTO TePMiHa 3 eKi/IbKOX 031 -
Liil. Y bOMy KOHTEKCTi JOCUTDb IIePEKOH/INBOIO BUIa-
eTbcs Haykosa KoHuemnisa T.I. [Jemepiesoi, koo O6yB
aKTMBHO IIOCTY/IbOBAaHMI Pi3HOACIEKTHMII XapaKTep
BUSIB/ICHHS 4YacoBOI YyHiBepcanii, pmudepeHIiiioa-
HOI JOCIiTHUILIEI0 Ha 4Yac y dinocodcpkiil, isnuHiit
Ta JIHIBicTMYHIN inmocracax. Came OCTaHHA Karero-
piitHa Bapialjid, HaJji/IeHa IIOTEHLIIEI0 10 Pi3HOPi[HOTO
(rpaMaTUYHOTO, JIEKCMYHOIO i KOHTEKCTYalbHOTIO)
BUp@XEHHsA IHImMX 4yacoBux ¢opm, Oyma ksamidi-
KOBaHAa BYEHOK AK TEMIIOpPaIbHICTb. Pesynbrarom
ininirioanoro O.B. bonpapkoM IIMOMHHOTO HayKo-
BOI'O OCMMC/IEHHs aHAJ/Ii30BaHOTO HMOHATTA Y (YHK-
LifHI TpaMaTW4HIi IUIOIMIVHI cTajla KOHKpeTH3a-
LifA KaTeropifiHOi 3HAYyLIOCTi TEMIIOPANbHOCTI, fAKa
3a CBOEK BY3bKOK 3MICTOBOIO CIIeliasisarjiero Oyma
MIPOTUCTaB/IeHa CEMAHTMYHOMY IIOHATTIO «BUIIOTO
panry» — 4vacosi [17]. Sk 3ayBaxuB MOBO3HaBellb
Y CBOIJl T€MaTM4YHIiNl pO3Bifilli, TEMIIOpa/bHA iHBapi-
aHTHa MOBHa CTPYKTypa IpM3Ha4yeHa BiITBOPIOBATU
crenyiky Iepueniii Ta yCBiJOMIEHHS JIIOIVHOI
YaCOBUX XAPAKTEPUCTUK i3 HEONMIHHMM AaKLEHTOM
Ha YiTKO J[IeTepMIHOBAaHOMY Opi€HTallifIHOMY Ij€H-
Tpi (MOMeHTi MOBNeHHA abo iHImoMy emizoni) [18].
BogHowyac okpecneHe ceMaHTMYHE IOHATTA CTaHO-
Buth 6asyuc PCII TeMmopanbHOCTI, KOHCTUTYIIOBa-
HOTO iHTerpoBaHVMU 3a (PYHKIIHVMM i 3HaUEHHE-
BYMM IIOKa3HMKaMM TPaMaTUYHUMY, JIEKCUYHUMMU
i KOMOIHOBAaHMMM JIHTBICTMYHMMMK 3acobaMm, SAKi
HA/IALITOBAHi Ha BitoOpa)keHH: Bapialiiit Liei 3amicTo-
BoI nepuoocHoBy. Cilif MiIKpeCINTH, IO CXapaKTe-
pM30BaHMIlI BUILE TE3NC LIOJO TPUEFHOCTI POIBOBOI
pearnisarjil TeMIOpPaIbHOCTI SIB/ISIE COOOI0 TEOPETUYHY
OCHOBY 3aIIPOIIOHOBAHOTO JOCTI/PKEHHS, TEMAaTUIHA
Creliamisanisi AKOro, BTIM, 3yMOBJIIOE aKILEHTYAaIlilo
JMIile Ha OCTaHHi ¢opMi QirypyBaHHA TeMIIOpasb-
HOCTi, a caMe: Ha QyHKIIITHO-CeMaHTYHOMY I1OJIbO-
BOMY 00’ €/THaHHi.

BesymMOBHO, mpoliec BCeOIYHOTO 00 €KTUBHOIO
aHa/li3y TeMIopaabHOI «OinaTepanbHOI mapagurma-
TUYHOI €IHOCTi» Iepefbayae BU3HAYEeHHS OpraHi-
saniitHoi cBoepignocti uporo OCII [16, 28]. 3rigno
i3 TpaguLiiHOIO  iHTEpPIpeTalLiilHOI  Bepci€o,
BIC/IOB/IEHOI0 Ha CTOPiHKaX TEOPeTMYHOI PO3pOOKM
O.B. bonpapka, KOMIIO3MLIi/HO y/IalITOBaHe 3a IIPMH-
LIUIIOM SAfiepHO-NepudepiilHOro Iepexony OKpec-
neHe QYHKIIHO-CeMaHTUYHe II0/bOBE 00 €IHAHHSA
sIB/IsSE 0000 MOHOLEHTpUYHYy cucremy (i3 mpep-
MKAaTHUM ILE€HTPOM), B CepeiMHHIN mosuuii sAKoi
JIOKa/Ti30BaHUIl TPaMaTUYHUI Yac, 06’ €KTUBOBAHMIT
miecmiBHUMU dopMamu. YneHyBaHHA nepudepirtHol
30HM Ha OMIDKHIO i Jajeky mosuuii oOrpyHTOBaHe
HeoOxifHicTI0 B mudepennianii 6inbin / MeHII foMi-
HaHTHNX MOBHUX eJIEMEHTIB, SIK HOCiiB 03HaK, BIU3Ha-
YaJIbHMX LOJO0 KOHTAKTHOCTI / BYCTAHTHOCTI «Oi/s-
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AlEPHOTO» PpO3TalllyBaHHA. 3a3HaueHMIl MeXaHi3M
MOJIeNIOBaHHA CTpYyKTypu TemmopanbHoro OCII e
IMIOCTpaTMBHUM CBiU€HHAM BiJOKPEM/IEHOTO pO3-
I7IALYy HAayKOBI[EM aHa/lIi30BaHOTO IIOJA, CEMAHTUY-
Hult 6asuc sikoro 6yB KBaIiiKoBaHMIT K «30BHILI-
Hilt gac» [18]. Ha gymky mociifHuKa, came IOTeH1is
JOEMKTUYHO CIPAMOBAHOI 3MiCTOBOI TeMIIOPalbHOI
MIEPIIOOCHOBM [IO 3/IifICHEHHA 30BHIIIHbOI OLIIHKMA
cIienliayi3oBaHOro pparMeHTy YacOBOTO KOHTMHYYMY
CTQaHOBUTb KapAMHAIbHY IIEPEHOHY [0 00 €JHaHH:A
TaKMX CEMaHTUYHO HAO/NVDKEHVUX IIOJIbOBUX YTBO-
PeHb, AK TEMIOPaIbHICTD, ACTIEKTYa/IbHICTh, TAKCUC,
4acoBa JIOKa/1i30BaHICTh i 9aCOBUI MMOPANOK B MeXKax
IiJTICHOI «9aCOBOI €MHOCTI».

Ha nporuBary cBoemy Kosesi, aBTOp KOHIIeII-
TyajJIbHO OIIO3UTMBHOI €KCIUIKalifiHOi cTpareril
@.I. IIaHKOB HArojl0CHB Ha JIOLITbHOCTI aHasi3y
3HAaYEeHHEBUX 4YACOBUX peNpe3eHTaHTIB (ceMaH-
TUYHUX KaTeropiit) i chopmoBaHux HuMu (yHk-
LiTHO-CEMAaHTUYHMX I10JIell BUK/IIYHO B IX KOMOi-
Hanii M co6010. SIk 3a3Ha4YNB MOBO3HaBellb, BIOIp
Ha KOPUCTD JieK/IapyBaHH:A MOMiLleHTPUYHOCTI TeM-
IIOpaZbHOI IONbOBOI WiMiCHOCTI BMOTMBOBAHUNA
HEKOPEeKTHICTI0O (parMeHTapHOro, po3[piOHEeHOTO
posrnany Bignosigaux PCII. fAckpaBuMm BTinen-
HAM OKPEC/IEHOTO IHTEpPIpPETALiIHOTO MiJX0Ly €
aBTOpCchKa KIacudikaiiiina cxema, sTifHo i3 sKOI0
¢irypanTamu srajaHoro QyHKIiTHO-CeMaHTUIHOTO
nons € 4otupu pudepeHuirosani rpymu (mikpo-
nons): «MuHyne / Tenepimue / maitbyrHe» (DOCII
TeMIIOpanbHOCTi, 3a Bepcielo O.B. bonpgapxa);
«OJHOYACHICTh / Pi3HOYACHICTb» (aHATIOT YaCOBOTO
HOPAIKY); «4acoBa MPOTSDKHICTH» (KOHKpeTH3aTop
TpUBANOCTI fAii); «kpaTHicTb» (IO XapaKTepusye
Ipolec 3 MO3MUI[ii MHOXXUHHOCTI 110T0 3[1iliCHEeHHSI)
[13, 405]. ¥ meHTpi KOXXHOTO 4YiTKO iHAMBimyanizo-
BAaHOI'O TEMIIOPAJIbHOTO «CEerMEHTa» pO3TallOBaHa
IeBHa MOBHa [OMiHaHTa, HaJiJleHa TMOTEeHIIiE
10 BUKOHAHHA KOHKPETHOTO HabOpy BU3HAYa/IbHIX
caMe A Liei rpynu QyHKIil, HaTOMicTb, mepu-
¢epifini miHrBicTHMYHI 3acobu € APYropsAgHUMU
3a CBOIM pONbOBMM HaNalITYBaHHAM. 3TiflHO i3
LIi€0 JIOTiKOI0, A0COMIOTHO HEMOXX/IMBUM € K BUO-
KpeMJIeHHA yHi(ikoBaHUX AfepHMX i mepudepiit-
HIX CHCTEMHO-MOBHMX YaCOBMX peaji3aTopiB, Tak
i OfHO3HAaYHE BUTAYMA4YE€HHA CTATyCy LIMX JIIHTBiC-
tiyHuX 3aco6iB y ®CII remnopanbaocri. Ha namry
cy0’€KTUBHY JYMKY, 3 YpaxyBaHHAM 3a(ikcOBaHOTO
3MICTOBOrO 3B’f3Ky aHa/li30BaHOrO (YHKIilIHO-
CEMaHTMUYHOTO MO/ i3 BiANOBIIHUMY CUCTEMHUMU
YTBOPEHHSMM, OPi€HTOBAaHMMM Ha Pi3HOpPaKypCHe
BJUICBIT/IEHHSI 4aCOBOI CYTHOCTI, HeoOXiZHO Bce X
TaKM HAroOJIOCUTY Ha HeoOXimHOCTi mudepeHmiarii
srafianux OCII, Bif3HaYeHNX BifIMiHHOIO POTTbOBOIO
i sHayeHHEBOIO crelnianisaniero. Came TOMy cepef
IBOX PENpPe3eHTOBAHMX KOHIIEMI[iii Oinbll Kopek-
THOIO BUJA€Tbcs 3anponoHoBana O.B. bongapkom
OpUTiHaJbHA BepCisA MOTpaKTyBaHH:A TEMIIOPATbHOI
CTPYKTYPHOI crienudpiTHOCTi.
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Y xopi meTanizoBaHOTO AOCTIMKEHHS CK/IagOBOI
CBOEPIHOCTI  OKpecneHoi (PyHKIiIHO-CeMaHTNY-
HOI 6inaTepaabHOI LiIICHOCTI HEMOXX/IMBO OMMHYTHI
yBarolo cmpasefimbe TBepikeHHA O.A. T'ymurn
i €1. Illlenpenbc, AKi 3ayBa>kmiiy, MO «yHiBepcasb-
HVUM Ta O0OOB’3KOBMM 3aCO00M BYIPaKeHHS 4acy»,
a TaKoXX BU3HAYHUKOM «3araJlbHOTO YacOBOTO
IUIAHY SIK MMHYJIOTO, TeNepilllHbOTO, MaibyTHbOTO
i 3arajJibHOTO CIHiBBiHOIIIEHHs TIOfili SIK OJHO-
YaCHMX, TaK i PI3SHOYACHMX» € TaKUI CTPUIKHEBUI
[IO/IbOBMIT KOMIIOHEHT, $IK TpaMaTUYHMIT vac [8,
42-43]. Brim, cnif migkpecnuTy, 1[0 MOBHOMipHa
BMYEPIIHA XapaKTEPUCTMKA YaCOBMX IIOKa3HUKIB
IIPOLIECY YHEMOXK/IMBJIEHA JIMIIE 32 YMOBM 3aCTOCY-
BaHHA (QYHIAMEHTaIbHUX MOPQOJIOTriYHNX aKTyaJli-
3aTOpiB. 3 METOI YTOYHEHHA 00 €KTMBOBAHUX Jiec-
NiBHUMM (popMaMy 3araIbHMX AEMKTUYHMX YACOBUX
IapaMeTpiB [iil, a TaKOX y BMIIafKaX BiICyTHOCTi
B IIpeJyKaTa 4iTKOI TeMIIOpPaJbHOI XapaKTePUCTUKN
HeoOXilHO OIlepyBaTU JIEKCeMHVMN KOHKpeTH3a-
TOpaMM, aJpKe caMe JIEKCMKa, STifHO i3 3ayBaKeH-
Hsam M.IO. JluxomuiepctoBoi, € 6ibin 6e3nocepenHim
IHCTPYMEHTOM CIiBBiTHOIIEHHA «YacOBMX BiJpisKiB
i3 curyaniero crinkysanus» [11, 109].

OpHyM i3 HalOIIbII CIIeNiaTi30BAHMX JIEKCUIHIX
MapKepiB yacy i HeBiyy eMHuM nepudepiitaum ¢iry-
PaHTOM TeMIIOPaIbHOI IT0JIbOBOI CYKYITHOCTI Tpaju-
L[ilHO HOMIiHOBAHMII NPUCHIBHUK. [mrocTparnBHUM
CBiJYEHHAM TEHJECHIINHOI YCK/IaJHEHOCTI MpoLecy
kBami¢ikaril QyHKIIIHO-CEMaHTUYHOI 3HAYYIOCTI
I[bOTO TeTePOreHHOI0 CIOBECHOTO KIacy € ¢axT
1036aB/IeHHsI  afiBepOATUBHOTO YaCTMHOMOBHOTO
Pi3SHOBMAY aBTOHOMHOCTI B CTPYKTYypi LiiCHOTO
o6’enHaHHA (aKy/IbTATUBHMUX JIEKCUYHUX TEMIIO-
pIbHUX IHAMKATOPIB. SIcKpaBUM IpUKIAZOM IOAi-
6HOro iHTepIpeTaliffHOTO MeXaHi3My € BTilneHa
P. I'p>XeropunkoBO0 Ha IOJIbCHKill JTiHTBICTUYHIN
6asi wracuikanifiHa cTpaTeris, 3a fAKOK0 BYECHOI
6y/la aKTMBHO IIOCTY/IbOBaHA HEOOXifHICTb y cucre-
Maru3sanii agBepOaTNBiB, 3TYPTOBAHMX i3 «IPUCTIB-
HUKOBUMU Bupaszamm» [13, 439]. 3 meroro meMOH-
crpanii QyHKUiHMX Ta 3MICTOBMX BifMiHHOCTeI
KOMIIOHEHTIB IIi€l JIeKCUYHOI €THOCTI MOCTiTHMUIISI
BM3HaJIa JIOTIYHNUM POSIOAIIUTY iX Ha YOTUPY TPy,
mepla 3 AKMX IIpeficTaB/IeHa HociAMM be3nocepen-
HBOTO TEMIIOPA/IbHOTO 3HaueHHA (BOHM BifmoBifa-
I0TDb Ha 3allUTaHHS «KOMU?»); ipyra — crerudikaro-
pamMM TeMIIOPaJIbHO-IyPAaTUBHOI CYyTHOCTI IIPOILIECY,
SIKi BITIOBIZAIOTh HA MUTAHHSA «IK JIOBIO?», a TPeTs
penpeseHTOBaHa JIEKCMYHMMM KOHKpEeTU3aTOpaMy
(dbpekBeHTaTUBHOCTI 101 (BOHM HA/JAIOTH BifMIOBIb
Ha 3allUTaHHA «AK 4acTo?») [13, 439-440].

Brim, 6inpi IEPEKOH/IMBOI0 BUNAETHCA HAYKOBa
MO3ULIisT TUX CIeliamiCTiB-MOBHUKIB, sIKi 3po6mmn
BuOip Ha KOPMCTb YAaCTMHOMOBHOTO PO3pPi3HEHH:
nepudepilHUX YacOBMX IHAMKATOPIB. 30KpeMa,
O.A.Tynura i €1 Illenpennc, Haronouryouy Ha GyH-
INAMEHTa/lIbHOCTI WIeHYBAaHHsA IIO/IA 4Yacy Ha TpHU
okpeMi uimicHOocTi (MIKpOIIO/IA  TemepilHbOTO,
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MUHYJIOTO i MailOyTHbBOIO), BKasaay Ha 3akpillle-
HICTP 32 IMMM TIOJTbOBUMMM «CETMEHTaMM» KOH-
KpPeTHUX aaBepOaTMBHUX MapKepiB TeMITOpaTbHMX
BigHomeHnb. Ha Z#yMKy [oCHifHMIb, KIIOYOBMMU
GYHKUIHNMY  BiIMiHHOCTAMM — IIPUCIIBHUKOBUX
XPOHOHIMIB € IX 3[JaTHICTb 10 IIPUIIECTIBHOTO yTOY-
HEHHs 3araJlbHOTO 4acOBOTO IUIAHY, JJO CTBOPEHHA
B Me)XaX [eBHOTO MiKpOIIOJIsl TUIIOBOTO /ISl Bepba-
TUBHOI popMu (HOHY i 0 MO>KIMBOTO 3MiHEHHS IIPU-
POIHOro 3HavYeHHs 1iei popMI, a TAKOXK [0 JIeTali-
3alii CIiBBIMHOIIIEHHA MiXK ITOJisIMU, 1O BUSHAYEeHHS
TpMBaIOCTi i KpaTHOCTI mpomecy [8, 63-66].

besmepedyHor0  KOHILIENTYyaIbHOK  CBOEPITHICTIO
XapaKTepU3yeTbcs 3anpornoHoBanmit f. fIHoMm Mexa-
Hi3M cucTreMaTu3allil, Halli/IeHUII Ha TpaMOTHE CeMaH-
TUYHE PO3Pi3HEHHA TEMIOPAJIbHNUX afiBepOaTUBiB
CTapOCTIOB STHCbKOI MOBI. 3TifJHO i3 BepCi€lo HayKOBL,
IUSITUKOMITOHEHTHWT ~ KOMIUIEKC — IIPUC/TIBHUKOBUX
qacoBux crenydikaropiB BMillye po3psy JeKceM
Ha TO3HAa4YeHHsI a0COIOTHOI 1 PE/IATMBHOI Bapialiit
YaCcOBOI JIOKA/Ii3allii, a TAKO>K IPYIIM BKa3iBHMKIB TpUBa-
JIOCTI, 9acOBOI MeXKi i yacToTHOCTI [1, 26]. TyM He MeH11I,
BBakaeMo Baromumy aprymentu O.b. baunmmnoi, ska
3po0WIa aKIeHT Ha HeJJOCKOHA/IOCT] 3a3HaYeHOT0 KIa-
cndiKallifiHOro MifXOfy, MOTEHLIIHNM pPe3yIbTaTOM
3aCTOCYBaHHAM fIKOTO € «HAK/IaJlaHHA» HEOJHOPITHO
PO3pi3HEeHNX NPUCTIBHUKOBYUX IpyII [1, 26].

IMoTpanusmy fo ¢oKyca HayKoOBOI 3aljiKaBile-
Hocti B.JI. Hedronosa, obcraBunm dacy (i B Tomy
uuci agBepbaTuB AK iX CTPYDKHEBMIT MOPQOmIOriv-
HUJ perpe3eHTaHT), OyIM HOMIHOBaHI MOBO3HAaB-
1jeM JUCTPUOYTMBHO MHOTO3HAYHVMM JIHTBiCTHUY-
HUMHU O0’€KTaMM, CeMaHTMYHA peajlisallif SKUX €
KOHTEKCTya/IbHO-3yMOBJIeHOW. Bapro mifkpecnury,
IO Cepefl TeMIIOPANTbHIUX OOCTaBMHHUX Pi3HOBUAIB,
mudepeHLiioBaHNX iHTBicTOM, Oymyu 3adikcoBaHi
KOHEKTYIO4i, BU3HAYEHO-Ki/IbKiCHi, HEBU3HA4YEHO-
KiZIbKICHI MOBHi €IeMEeHTM, a TaKOX OOCTaBUMHU
ofHOopasoBocri [12].

3rigHO i3 CEMaHTUKOLEHTPUIHO KIacudikaryii-
HOIO cTparerielo, pospobnenoio O.B. ITerpyumHoro,
B MeXax ajBepOaTMBHOI JIEKCMKO-CeMaHTUIHOI
TPyNM 9aCOBMX PEIPE3€HTAHTiB TapPMOHINHO CIIiBic-
HYIOTb TEMIIOPAJbHI IPUCTIBHUKM i3 KOHKPETHUM
Ta aOCTPaKTHUM 3MICTOBMM HacmueHHsM [14; 15].
HeBig’ eMHO0 CK/Ia/joBOI0 aBTOPCHKOI TEMAaTUYHOI
cTypil e feraisoBaHa crucTeMaTy3alis afBepOaTNB-
HUX JIEKCEM, BUTIIyMadeHUX NOCIIIHMUIIEI0 3aBIAKA
11 aKueHTyauii Ha IJIMOMHHUX CIIOBECHUX 3B A3KaX,
BUABJIEHMX Y CIIBBiIHOIIEHHI i3 «CaMOIO0 CyTHICTIO
vacy sK dopmy, B sAKiil Iporikae pyx Marepii» [14;
15]. Came Ha bOMY imeltHOMY HifrpyHTi 6asyerbcs

OIIO3ULIA NIPUCTIBHUKIB — BUPA3HUKIB YacOBUX
IIepiOfiB, i3 AKMMU KOPENIOITh IIEBHI ABUILA; afiBEP-
0aTuBiB — KOHKpETM3aTOpiB KUIbKICHMX 4acOBUX

IapaMeTpiB IpoLeCy, a TAKOX NPUCITIBHUKIB —
HOCIiiB 3HaY€HHA KOPOTKOCTI.

SlckpaBMM TpUKIafoOM CHUCTeMaTu3allii HiMellb-
KUX 0OCTaBMHHUX (i B TOMY YMCTIi IPUCTIBHUKOBYX)
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¢dpasoBux ¢irypaHTiB, Hafi/IeHNX YaCOBUM CEMaHTN4-
HMM HacUMYeHHsM, € 3arpornoHoBaHuit B. KnaitHom
knacuikaniiHmit mifxis, 3a AKUM 6ym/1 BMOKpeMJIEHI
TpyIy JI0Ka/li3aTopiB MO/l Ha 9acoBiil OCi, BUpasHu-
KiB TPMBAJIOCTi IPOLIECY Ta YTOYHIOBAYiB IIOBTOPIOBA-
HOCTI fiii. BapTo 3ayBa>kmuTy, 1[0 TPUKOMIIOHEHTHMIA
nepunii po3psAp, Ha JyMKy BUE€HOTO, BK/IIOYA€E TeM-
HIOpajIbHi 00CTaBMHY JEMKTUYHOTO Ta aHaOPUIHOTO
XapakTepy, a TAKOXK Ti MOBHI 06’€KTH, IO CIiBBifHO-
CATD HOZIIO 13 KaleHAapHO0 cucremMoro [19].

Brinena B. KnaitHoM crpaTerisa HayKOBO-BUBaXKe-
HOTO POSIIONiNy OOCTaBMHHUX PEYeHHEBUX €/leMEeH-
TiB, IIO3HAYEHMX YaCOBOIO CEMAHTMKOIO, YaCTKOBO
HepeK/IMKAEThCs i3 mpogeMoHcTpoBanuM A 10. T'abait
LI/IAXOM PO3PiSHEHHS YKPAIHCHKMX TEMIIOPATbHUX
NpUCTiBHMKIB. 30KpeMa, 3TifHO i3 Bepciewo mocmin-
HULli, HeoOXimHO udepeHiitoBaTn afBepOATUBH, 1[0
HaJli/IeHi MOTEHIi€I0 10 YCTAaHOBJIEHHA [Iil; IepCIeK-
TUBHO- Ta YaCTOTHO-YacOBi IPUCIIBHMKM, @ TaKOX
anBepbaryBy — crenudikaTopy Mexi mpouecy [1; 6].

ABropoM ¢yHEaMeHTaIbHOI TeOpeTUYHOI CTYAi,
coxycoBaHoi Ha BUAB/IEHHI i INMMOMHHOMY aHai3i
CTPV)KHEBMX Bi]MIHHOCTEIl TaKOTO HEBiJ €MHOTO
nexcuyHoro kKoHcrutyeHta OCII TemmopanbHOCTI,
K NIPUCTIBHMK 3 NMO3NUIi JToro crenniyHoro GpyHk-
LiflHO-KOMYHIKaTMBHOTO (irypyBaHHs B JIiHIBic-
taHoMy Tipocropi, € @.I. Ilankos. TemmopanbHuMit
anBepbaTyB B iHTepIperTallii HAyKOBI AB/IAE COOOI0
LTICHY JIEKCMYHY CUCTEMY, IO AKTMBHO KODEIIE
i3 iMeHHMM 00 €HAHHSM YaCOBUX KOHKPETU3ATO-
piB, OflHAK XapaKTepPU3YETbCA OYEBUIHOIO CEMaH-
TUKO-TpaMaTMYHOI 1 pONbOBOI  CBOEPIJHICTIO.
BapiaruBHiCTh BHYTPIIIHBOIIOJILOBOI  CHEIliaTi3anil
3a3HaYEHOTO MOBHOTO KOMIIOHEHTA IIPOiTIOCTPOBaHa
¢daKkToM IOCiJaHHA IPUCTIBHUKOM JOMiHYBaJIbHOI
no3uIiil B MIKpOIo/i KOpOTKOCTi i mepudepiitHoi —
B MIKPOIIOi MMHY/IOIO / TeIepilliHboro / MaibyT-
HBOTO. AZIBepOaTMBY, HaJi/IeHi YacOBMM 3MiCTOBUM
HAaCUYEHHSIM, € HOCISIMM HeKOHKPETHOI, Cy0 €KTUBHOI,
HeBM3HaueHO]I iHopMaIiii o0 YacoBUX MapaMeTpiB
Iil, 0 TOTO X 3TajlaHi IEKCEMHI ONVHUILI XapaKTepu-
3YI0TbCSI CEMaHTUYHOK HEOIHO3HAYHICTIO 1 AvdepeH-
LIMIOBAHICTIO y 3aCTOCYBaHHi. Pesynbrarom BUKOpUMC-
TaHHA BYEHUM KOMIUIEKCY PiSHOPIIHMX KpUTepiiB
BUTIyMadeHHs (QYHKLITHO-CEMaHTUYHOTO CTaTyCy
TEMIIOPAJIbHOTO NPUC/IiBHMKA € JleTajli30BaHa CHUCTe-
MaTK3allis POCiiCbKYUX afBepOaTHBHUX €/IeMEHTIB i3
YacOBUM 3HAYEHHEBUM BifiTiHKOM [13].

HAXEPEJIA

BucHOBKM Ta NepcneKTUBI MOJANbIINX JOCTi-
mKeHb. OTKe, MiACYMOBYIOUM 3ZOOYTKM BiTUM3-
HAHUX Ta iHO3eMHMX MNOCTIJHUKIB, pi3HOACHEKTHi
JHTBiCTNYHI pO3pOOKY AKUX 00’ €THAHI HALlIIEHICTIO
Ha 37IiJICHeHHS ITIMOMHHOTO HAyKOBOI'O OCMIIC/ICHHS
OpraHisaliiHuX i poMbOBUX BiJMIHHOCTEN TEMIIO-
PaIbHOTO (QYHKLITHO-CEMaHTUYHOTO TIOJIA, @ TAKOX
Ha BM3HAUCHHS XapakTepy (irypyBaHHs IIpUCTIB-
HIUKOBOTO JIeKceMHoro knacy B npomy OCII, MmoxxHa
KOHCTaTyBaTU HAaCTyIIHE:

1. TemmopanpHicTb — 1Lie yHiBepcalbHa MOBHA
CTPYKTYpa, MHIBICTMYHA YacoBa iIocTach i BY3bKO-
CrelriajizoBaHe IeMKTUYHO-HajJaIlITOBaHE CeMaH-
TIYHE IMOHATTA, 3aBAAKM AKOMY YMOXX/INMBIIEHE Bif-
TBOPEHHs OCOOMMBOCTI YCBiJOMJIEHHS JIIOJMHOIO
YaCcOBUX ITOKa3HMKIB IIPOLIECY i3 HEOAMIHHMM IOK/IN-
KaHHAM Ha IeBHUI BigtikoBuit myHKT. OKpiM IbOro,
TEMIIOPA/IbHICTIO CIIPABEINBO HOMiHOBaHE YTBOPEHE
Ha 6as3i 11i€] 3HaYeHHEBO] ITePIIOOCHOBH i peIpe3eHTO-
BaHe pi3HOPIJHMMM CHCTEMHO-MOBHVMU KOHKPETU-
3aTOpaMy MOHOILIEHTpMYHEe (QYHKIITHO-CeMaHTUYHe
TI071€ i3 IPeJVIKaTUBHNM LIEHTPOM.

2. SpepurM  OOOB’SI3KOBMM  JTIHTBICTUYHUM
3ac060M 00’€KTMBaLii TeMIIOpaIbHUX BiTHOLIEHDb €
JOieCTMiBHUI MapafiUTMaTUYHUI KOMIUIEKC — HOCIN
3araJIbHOTO JEMKTMYHOTO YaCOBOTO 3HAY€HH:; HATO-
MicTb mepudepiiiHi eKCUYHI IHMKATOPY BUKOHY-
I0Tb pO/Ib «iHQOPMATUBHYX MOLIMPIOBAYIB», @ CaMe:
IeTani3aTopiB aKTyani3oBaHOTrO MOP(OIOriYHUMU
MapKepaMI 3arajlbHOTO YaCOBOIO IIJIaHY.

3. CrnenudiyanM 3a ceMaHTMKO-TPaMaTUYHUMMI
i pombOBMMU O3HAaKaMM aBTOHOMHUM YaCTMHOMOB-
HUM GirypaHTOM LTICHOI CYKYIHOCTI ApYropsijHux
YaCOBMX JIEKCMYHUX ITOKA3HUKIB € TAKIII HEBi eMHMIT
komrioHeHT DCII TeMmopanbHOCTI, SIK TPUCTIBHUK.
IJeit HeOHO3HAYHMII 32 3MICTOBMM HacU4YEHHAM CTIO-
BECHMIT pisHOBWJ 30aradye BIC/IOBIEHHs aOCTpak-
THUMU CyO'€KTMBHUMM JAaHUMM IIOJ0 YaCOBUX
nmapaMeTpiB mopil. TeHpmeHUiltHO creniami3yodNch
Ha KOHKPETHOMY Te€MIIOPaJIbHOMY MiKpOIIOIi, afBep-
6aTUB yTOYHIOE 3aTa/IbHMII YaCOBMII IUIAH 1 B IEAKMX
KOHTEKCTYalIbHO 0O0YMOBJIEHMX BMUITafKax TpaHcop-
Mye IIpUpPO/iHe 3HaYeHHs fiiecTiBHOT popMIL.

4. BcebiuHe HOCTiKeHHS IPUCTIBHUKOBOI KaTe-
ropirtHol cBoepifHOCTi y QyHKIiHIi rpaMaTIyHiil
IVIOLIYHI SBJIE COOO0I0 HOCUTD NEPCIeKTUBHY IIPO-
67eMy Ui TOAAIBLIOrO JIHIBICTMYHOIO BUCBIT-
JIEHHSL.
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Opankisebk : CiMuk, 2011. — 416 c.
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AHMMOMOBHUWI XELUTET AK OB’€EKT MOBO3HABYUX PO3BIAOK

Pab6oea K.O.,
KuniBcbkum yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa,
BYyn. bynbeBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
k.riabova.asp@kubg.edu.ua

Y cmammi po3enadalomscs 0CHOBHI meopemuyHi NOIOXEHHS Ma NiOXo0u 00 8UBYEHHS AH2/TOMOBHO20 Xelmezy
AK Mikpomekcmy. Y po3sioyi Hadaromsca meopemuyHi 8i0OMOCMi NPO MeKcm ma Mikpomekcm, ix OCHO8HiI Xa-
pakmepucmuku ma Knacuegikayii, a makox 8u3Ha4aomeca AiH28icMuYyHi 0cobausocmi xewmezy y coyianbHUX
mepexax Twitter, Facebook ma Instagram.

Knio4yoei cnoea: xewmez, mekcm, Mikpomekcm, couiasnbHi Mepexi, KOMYHiKauis, 1eKCUKO/02iA.
Psab6oea K.O.
AHrNOA3bIYHDBIN X3LWTEr KakK 06beKT A3bIKOBeAUYeCKUX NCCiefoBaHMi

B cmamee paccmampusaromcs 0CHOBHble meopemuyeckue NO0XKeHUs U NOOX00b! K U3YYeHUIo aH2/1083bI14H020
X3aWwme2a Kak Mukpomekcma. B ucciedosaquu npedocmasnfaiomca meopemudeckue cgedeHus 0 mekcme u Mu-
KpomeKcme, Ux OCHOBHble XapakmepucmuKu U KAAccuukayuu, a makxe onpedensiomca nuH28UCMuYeckue
0cobeHHOCMU X3wimeza 8 coyuasnbHeix cemsx Twitter, Facebook u Instagram.

Kntoueabie cnosa: xawmez, mexkcm, MUKpOMeKCM, COYUAIbHbIE Cemu, KOMMYHUKAUUS, IeKCUKOIO2US.
K. Riabova
English hashtag as an object of linguistic study

The popularity of a hashtag is rising up every day. We use the hashtags to mark our messages or to find
the information in the Internet. The hashtag has attracted attention not only Internet users but also scientists.
The article focuses on the theoretical background and the approaches to the research of the hashtag as a kind
of microtext. The author provides theoretical information about text and microtext, their main characteristics
and classification as well as outlines the main linguistic features of the hashtag in the social networks Twitter,
Facebook and Instagram. We have considered the etymology of “hashtag” and analyzed the previous works.
The article presents the characteristic differences of microtext on phonetic-grapheme, lexical, syntactic
levels. It is highlighted variation of pronunciation, graphic and phonetic substitutions, and spelling mistakes.

The paper investigates various aspects of using microtext in the social networks.

Key words: hashtag, text, microtext, social networks, communication, lexicology.

Bcryn. Teopis TekcTy K HaykoBa Jc-
LUIUTIHA BUHUK/A Y JApYyTili nonosuHi XX CTOMTTA
Ha IlepexpecTi pAfy Hayk — iHpOpMaTHUKM, IICUXOIO-
Iil, TIHTBiICTUKY, PUTOPUKU, IPArMaTUKU, CEMiIOTUKIU,
KHMT'O3HABCTBA, conionorii. Teopid TeKcTy oxommoe
6yb-51Ki 3HAKOBI ITOC/TiJOBHOCTI, OfHAK OCHOBHUM Ii
00’€KTOM € TEeKCT.

JI. bapanHuk [ae Take BU3HAYEHHS TEKCTY:
«Tekcr (Bif mat. textum — «3B’SI30K, MMOETHAHHS,
TKaHUHa») — IUCEeMHUII ab0 YCHMII MOBJICHHE-
BUII MacuB, IO CTAaHOBUTD JIiHIJHY IOC/IiJOBHICTDH
BUC/IOB/IEHb, O0’€fHAHMX Yy OMVDKYill Iepcrex-
TUBI CMMCIOBMMU Ta (POPMaJbHO-TPaMaTUYHUMMU
3B’sI3KaMJ, @ B 3aTra/IbHOKOMIIO3UIIIITHOMY, HMCKAHT-
HOMY IIaHi — CITiZTbPHOI0 TEMaTUYHOIO i CI0XKETHOIO
3afa”icTIO» [46, 627].

Orapg nmonepepHix gocnimxenb. T.A. Ban [lerik
[38] Ta M. Kynrxapp [10] morpumytorbcs ifei, 1o
TEKCT Ta AMCKYPC 3HAYHO BifIpi3HAIOTbCA B 3aex-
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HocTi Bif BxuBaHHA. [lepumit [38, 280] BusHauae,
[0 JIUCKYpC — Iie ycHa iHdopMaljis, a TeKCT —
mucbMoBa. [Ipyrmit [10, 120] roBopuTh, 10 TepMiH
«JIUCKYPC» BXXMBAETHCA I YCHOTO Ta MJUChMOBOTO
BJICTIOB/IIOBaHHA.

3a cmoBamu M. Tammiges ta P. XacaH, TeKCT Mae
He TiZIbKM YHiBepCa/lbHi BIACTMBOCTI, a TAKOX YHi-
KaJ/IbHi, iHAMBiZyanbHi /I KOXXHOTO TEKCTy: TUII,
>kaHp i rema [17, 20]. Inura, He MeHII BaXk/IMBa BJIac-
THUBICTb TEKCTy — Il€é TaK 3BaHa TEKCTYaJIbHIiCTb.
P. ne borpanp BusHavae ciM cTaH[apTiB TEKCTy-
QJIbHOCTI: KOre3if, KOTepeHTHICTb, CIpPsAMOBAHICTD,
OpUIHATHICTD, iHPOPMATMBHICTb, CUTYaTUBHICTb
Ta IHTepTeKCTyanbHicTb [5, 4]. TexcT He Oyme Tek-
croM 6e3 nux 6azoBux ¢opm. Ilpu 1poMy pedeHHS
OpraHi3oBaHi i€epapXi4yHO, a OfHE pe4YeHH:A IPOJO-
BJ)Ky€ HAaCTyIIHE.

SIk BusHavae P. e Borpanp [5], koresito Baykko Bifi-
pisHnTH Bify KorepeHtHocTi. Koresin s’emHye dopmmn
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Ta YACTMHU TEKCTY, a KOT€PEHTHICTh — 3MiCT, i came
TOMY BCi peUeHHS y TeKCTi € CTPyKTypoBaHMMIL. Taka
OpraHisalii 3a7eXXuUTb Bifl JKaHPY Ta TUILY TEKCTY,
a TaKOX Biff MOBU ab0 IIepcoHaIbHIX (PaKTOPIiB Y KOH-
kpetHilt curyanii. ILM. Kaneddi crBepmxye, 1o cnpsi-
MOBAHICTb — Lie MeTa IIpeicTaBleHHs iHdopManii
MPUITHATHICTD — fopeuHicTh iHdopMalii, sKa cKma-
JA€ETbCA 3 COLHAIBHOI Ta Ky/IbTYpHOI OCHOBY; iH(pOp-
MAaTUBHICTb — Ije HACKUIbKI KOPYICHOIO € Taka iHdop-
Mallifl; CUTYaTUMBHICTb — HACKUIDKM TOPEYHNM € CaM
TEKCT; iHTepTeKCTya/bHICTh OasyeTbcs Ha iHpopmariii,
1110 Oy/1a TIpeyicTaB/eHa olepeHbo [8, 51].

BupinaioTb Tpu OCHOBHI TMIIM TEKCTy: Hapa-
TUBHMIL, ONVMCOBMII Ta apryMeHTaTHBHUI [12, 14].
HapaTtusuuit TEKCT Ma€ 9aCOBY CTPYKTYpPY Ta MiCTUTb
3MiHy cutyauii. B omuci ronoBHa ifies monArae B cio-
BECHOMY 300pa’keHHi AKOTOCh ABUIIA IIIAXOM IIepe-
paxyBaHHsA JI0r0 OCHOBHMX XapaKTE€PUCTUK i O3HaK.
ApryMeHTaTUMBHUII TUIl TEKCTy XapaKTe€pPU3YETbCA
JIOTiKO-CEMAHTMYHUM 3B I3KOM MK KOHKPETHUMMU
o6’extamu. [Ipore M. Kynrxaps fOmIOBHIOE 1€t crin-
COK Ile BOMA TUIIAMM: II0SICHIOBA/IbHMIL Ta iHCTPYK-
TuBHMI (nmoBvanmpHuit) [10, 3]. Mera mnepuioro
TUITy — AaTy iHpOpMallilo Ta OACHUTH Pe3y/IbTaTH,
IOPYTUIT TUII — 1€ MTOCTiZOBHI IHCTPYKILii.

VY Teopii TeKCTy icHye Takmil TepMiH, K «MiKpo-
tekcT». [Dx. Emmen [16] Bu3Hayae MIiKpOTEKCT sK
KOPOTKMII 3a PpO3MipOM, HaIiBCTPYKTYpPOBaHMI
Ta TpaMaTW4yHO HedopMambHMII TekcT [16, 329].
ITpuxnagamu Mmikporekcry € SMS-mosigomienns,
MIKpOOTIOTY, IIOCTM Yy COIHaJIbHMX  MepeyKax
Ta XeUITery, IO BUKOPUCTOBYIOTbCA B IHTepHeTi.
Boun wmictate opdorpadiuni mommaky, adpesia-
TypM, TpaHCIiTepallii, CJIEHT, BeMKY KiIbKICTb CIiB,
110 CTBOPEHi BUITaIKOBO Yy HaBMMCHO. ['pamaTiano
Taki TeKCTH crpolieHi Ta HeopMasibHi, a IyHKTyallid
B HUX BifICyTHA. 3arajoM BOHM CTBOPEHi [ Iepe-
Jadi eMoni. BigMiHHICTD MiKpOTEKCTy Bif 3BUYall-
HOT'O TEKCTY IOJIATAE Y CTPYKTYPHOMY Pi3HOMAHITTi
mncbMoBoi iHdopmanii. MikpoTekcTu Xapakrepu-
3yI0TbCS OIIBLIIOI0 3MICTOBHICTIO, B pe3y/IbTaTi 40ro
B CTPYKTYpi Moxke OyTU IPEACTaBICHO JIMIIE OfHE
CJI0BO i CMMBOJL Y TaKOMY BUIIAZIKY CJIOBO CTa€ PYHK-
LIiOHa/IbHO PiBHUM TeKCTy. MIKpOTEeKCT cTa€e caMo-
CTi/IHMM JIiHTBiCTUYHUM Ta COLIOKY/IbTYPHUM SBM-
1ieM, AKe NOTpebye iHIIOro MifXomy MO BMBYEHHS,
OIINCy Ta aHasi3y. Y MIKpPOTEKCTi pedeHHs 6a3yoThbCs
Ha KOHKPETHII TeMi, y TOI Jac, KO/M B TEKCTI BOHU
MO€gHaHi 17106a1bHOI0 TEMOIO [16].

JI>x. Enyen BM3Havae Taki pisHOBMIM MiKPOTEK-
cry [16, 331]:

— SMS (TeKcT MOBiOM/IEHHA);

— MHTTEBI MOBITOM/IEHHS;

— 0araToKOpMCTYBaIbKi 4aTy;

— TrO0JI0COBA IIONITa;

— MiHi-6orn.

MikpOoTeKCTy IpeACTaBIAITb 30BCIM iHIINIA TUIT
MIOBi/JOM/IEHHS, BOHU JJOIIOBHIOIOTDH Hallle YABJIE€HHSA
PO IIPUPOAY TEKCTY B JIOTiKO-CEMAHTUYHOMY, 3Mic-
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TOBOMY, CTM/IICTUYHOMY, KOMYHIKaTMBHO-(QYHKIi0-
HaJIbHOMY acnekTi. Jlo MiKpOoTeKCTiB 3aCTOCOBYBaBCsA
MiOXifl, AKUI OIpUTaMaHHUI TeKCTaM TPagULIiiHOTO
TUITy 3 JIHIMHOI OpTaHi3al[i€l0 MOBHOIO MaTepi-
amy. Tomy MikpoTekcTM pos3IIAfamucs 3 OpieHTa-
LIi€10 Ha 3ara/IbHONPUITHATI HOPMM IIMCbMOBOI MOBU
Ta OLIiHIOBA/INCh MIIE K II0Ch He3BMYaliHe, Helpa-
BUJIbHE, HeBipHOI GopMM, 3 IOMMIKAMU y HaIlU-
CaHHI, 110 TOTpeOy€e BUIIPAB/ICHHS.

Yueni [19, 16, 45] ZOTpUMYIOTbCS JYMKY TIPO Te,
[0 TOJIOBHAa OCOONMBICTH MIKPOTEKCTIB IIOJISTae
y TOMY, L0 BOHM MICTATH TpaHCIiTepalio, abpesi-
atypu, opdorpadiuni mommaku Touo. Kopucrysaui
InTepHeTy 3a3BMyall He 3BEPTAIOTh yBarM Ha KOpeK-
THY BUMOBY Ta I'paMaTHKY, HATOMiCTb BUKOPJUCTOBY-
0T [/I51 BUP@XXEeHHsI CBO€EI IYMKI KOPOTKI ¢/10Ba 260
CJIEHT.

Haitmonynapuime [pkepeno MiKpOTEKCTIB —
Twitter. TyT BUKOPUCTOBYIOTbCS CTTOBA 3 BapiaTyB-
HICTIO BUMOBIH, a iHOAI — 3 MiHIMa/IbHOIO Ki/IbKiCTIO
OykB. TBiTaM XapakTepHe BMKOPMCTAHHS Hedop-
MaJIbHOTO CTWJIIO, 110 IOETHYETbCA CIelMpidHNMU
e/IeMEHTaMl, @ TaKOXX BKJIIOYa€E B ceOe (opMasbHi
BMpa3) Ta €JIeMEeHTM MOBU, TaKi fAK: OKCIOMOPOH,
capkasM Ta iponito. HaBegemo Taki npuxiagu: cinosa,
1JO MULIyThCsA 3 moMmikamu («lav» Bin «love»); cnosa
3 HEKOpeKTHOW BuMoBow («doter» Bif «douther»);
CI0Ba 3 eMOLifHMM HepeOinbuieHHAM («coool»
Bifg «cool»); akponimu («OMG») Tomjo. Ockinpku 1
MOBHI Bapialil 3’ABJISII0TbCS JOCUTD 9aCTO, TO BOHU
MOXXYTb 6yTM BK/IIOYEHi 0 6a30BUX cTparerin (24,
561]: abpesiarypa, poHernyHa Ta rpadeMHa 3aMiHa,
CTWIICTMYHA Bapialis, MOBTOPEHHA JITEP Ta TUIIO-
rpadiuHi moMmUIKN.

AbpesiaTypa — 1e omyckaHHs ab0 BUaTeHHS
mitep (3asBMuall ronocHux) 3i cmosa. Takoxx omyc-
KaHHA MO>e CTOCYBAaTHUCA 1 TOIOCHUX «plz» 3aMicTh
«please». @oHeTnyHa 3amiHa sAB/IsAE OO0 3aMiHy
jaiTep Ha iHm cumBomu. lleit Tum MicTuTh 4mcIa
(«2morrow», «4you»), BOHU 3aMiHAIOTDH JIiTEPH, ijeH-
TUYHI Ha (POHETYHOMY PiBHI.

I'pacdhemHa 3amiHa — Iie 3aMiHa niTep Ha nudpy,
SIKI BUIIAGAIOTH TaK camo. Haitbipin mommpennit
NIpUK/IaJ, 3aMiHU TiTepyu — Lie «o» Ha «0». CtumicTuyHi
Bapialfii BMHUKAOTb, KOMM KOPUCTyBad pPOOUTH
opdorpadiuHi TOMUIKY TaK, K BiH Yy€ Ije CTOBO
a6o sk BuMosise 1oro (“insta” samictp “instant”).
IToBTOpPEHHA TiTEp BUKOPUCTOBYIOTD /1A IIOCH/IEHHA
edexTy cmoBa, 3a3Buyait y Kinui (“veryyy”).

Binpuicth MIKpOTEKCTIB He Ma€ YiTKOI CTPyK-
Typu. PaKTMYHO BUKOPUCTOBYIOTbCA IMIIE JIEKi/TbKa
rpamatudHmx dvaciB: the present simple, the past
simple, the present perfect simple, the future simple,
the future in the past. ITyukryaris Bsarami BifcyTHs
ab0 sKIIO i BMKOPUCTOBYETbCA, TO /uile IHTYi-
TUBHO. BUKOPUCTOBYIOTbCS PUTOPUYHI 3alMTaHHS.
[le opHMM BaXK/IMBUM €/IEMEHTOM y MiKPOTEKCTi €
BUKOPMCTaHH 3HaUKa «*» (3ipouka) BUHOCKM, TOCHU-
nmaHHA. Takox MiKpoTeKcTy 6araTi Ha BUKOPUCTaHHSA

67



eMOIL[IIHNX 3HA4KiB (CMallIMKU «J»); €MOI[MHNUX
akponimiB (“OMG” Big “Oh my God”) Ta xewrreris
(#ilovekiev, #goodmorning), ki BUMKOPUCTOBYIOTH
IS TIOLIYKy ToAi6Hol iHdopMarii.

Buxopucranns creniaJbHUX CHUMBOJIB Yy COLji-
QIPHUX MepeXkaxX Oy>Ke BaX/INMBe. BOHU CIyIyIOTh
He JIMIIe Ji/IA aHa/li3y TEeKCTy, a 11 IOKa3yITb J10TO
JIEKCUYHI 0COONMBOCTI, OCKIZIbKM BOHM BIUIMBAIOTDH
Ha BMKOHAHHA IIEBHOTO IIpolecy. Mu BuMKOpucro-
BYEMO 3HAYOK @ J/Is1 TIO3HAUEHHSA IIEBHOTO KOPIIC-
TyBaya i3 [oJaBaHHAM Jiforo iMeHi. Bukopucranu:
# (xewter) 6inpin cxmagHime. Xeurrer popmye KOH-
KaTeHallilo 3i C/IiB, sIKi BIiTHOCATHCS O TIEBHOI TEMU
i MOXKXYTb MICTUTM HEBifjoMi c/lOBa.

Macmillian Dictionary Bu3Hayae XemrTer sK
«CTIOBO 31 CUMBOJIOM «#» (pelriTKa) mepey HIM, BUKO-
PUCTOBYETbCA y COLIANIbHIN MEPEXi /1 TO3HAYEeHHA
abo moIyKy mesHoi TeMu» [49]. CrodaTky xemureru
3'aBumcst y Mepexxax IRC (amrn. Internet Relay
Chat) i1 MapKyBaHHA OKPeMMX TIPYIL 23 CepIHA
2007 poxy Kpic Meccin sanpononysas 06’ eqHyBaTH
OJHNUM YU KiZbKOMa CTIOBaMM TPYIy IMOBiJOMIEeHb
3a TEMOIO, Ta BXXe Yepe3 KiJibKa POKiB Ije MO PIUIOCS
Ha Bci Bifomi Mepexxi: Twitter, Facebook, Instagram,
Google+, YouTube Ta in.

IMopi6bunm umnom Oxford English Dictionary
BIU3HAYA€E XeLITer 5K «CIOBO ab0 ¢pasy, mepeq KM
CTOiTh 3HaK (#), IO BMKOPMCTOBYETHCA B COIIi-
aIbHUX Mepexkax, ocobmuso B Twitter, mis sHaxo-
mKeHHA iH(popMauii 3a neBHolo Temowo» [51]. Ileit
3HAYOK BUKOPUCTOBYBaBCsA y Twitter mis Toro, 1mo6
KOpMCTyBaui MOITM 3HAXORUTH CXOXKYy iHdopma-
I[if0 32 KOHKPETHOIO TeMolo. ETmMosorivHo cmoBo
hashtag ckmamaerbcst 3 fBox Mopdem: hash i tag.
CnoBo hash 3amosudeHe Bif ZaBHbO(PAHI[Y3bKOTO
hache, w0 03Hava€ «HAIPsAM», @ misHime B XIV cro-
TTTi eBOMIOLIOHYBANO 0 ¢paHiyspKoro hacher —
«mtprxyBatu». ClI0BO fag BUKOPUCTOBYBAIOCH
B CkanpuHasii me y 1400 p. i 03Ha4yano «BilIaHHA»
[50]. Iisnime B 70-1i pokn XX cTOMTTS cCMBOI (#)
BUKOPUCTOBYBamu B mporpamysanHi (C++), a norim
BiH afjanTyBaBCA B iHIINX IPOTPaMHUX MOBAX, BUKO-
Hyrour pisHi ¢yskuii. ¥ 1990 poui xemurrer 3 ssBUBCS
B IHTepHerTi, a 4aTy Io4any BUKOPUCTOBYBATH J1OTO
I/ Ha3B TPYI UM TEM.

Inmi BusHaweHHA 1nporo moHATTA: Online
Etymology Dictionary: «Xemrer — 1me c10Bo a6o
(pasa, sika muieTbes1 3a cUuMBOIOM #. [Tpy HaTHCKaHHI
Ha XeLITer, BI Oa4uiTe iHIII ITOBiTOM/IEHHH, 1110 MICTATb
Ti 5k cami kmo4oBi coBa» [50]; The Twitter Dictionary
aka Twittonary: «CuMBon #, HasMBA€TbCA XEILTET,
BUKOPVICTOBYETBCS [/I1 MapKyBaHHA KIIOUOBUX CITiB

HXEPEJIA

a6o Temn y Twitter. CTBopeHO kopucTyBadamy Twitter
sl Kareropusauil mosimomieHb» [36]. JI. Menna
BJ3HAYAE XEIITeET AK «OPraHi3alliliHNI Ta ife0IOTiYHNA
IHCTPYMEHT, SIK CMMBOJI I ileHTUMYHOCTI Ta BUKOPWC-
TaHHs CBOIX KOMYHIKaTVBHIX MOX/IMBOCTEN» [22].

[TonaTTs «XemTer» IPUBEPHYIO YBary TaKUX
BueHux, Ak [0.B. Ilypuna [2], M. 3anmnasinbsa
[44], TLM. Kameddi [8], II. Bikcrpem [41],
SI.A. Ban pen Bepr [37] Ta K. Pob6icon [27]. HaykoBui
HAMararmTbCsd BCeOIYHO  BUCBITINTM  INIUTAHHS,
NOB’sI3aHi 3 TIPUPOJOI0, CEMAHTMKOI Ta (YHKIIi-
OHYBAaHHAM XelITery. 3a cnoBamyu M. 3amnmaBiHbA
[44, 128], xemTer — me yroga i MapKyBaHHS
TeM y MIKpOTeKCTi i 00’efHaHHA ImocTiB. fKujo
mepeq; XelITeroM CTOITh Oi/lbliie OJHOTO C/IOBa, TO
IIOIIYK 3[iJICHIOETbCA 1€ Kpallle, 3a YMOBU BifiCyT-
HocTi yHKTyarniii. CamMe TOMy KOMa, 3HaK OKIMKY Yl
nuTaHHs, 3ipouka (¥), amnepcaup (&) un 6ymb-sxmit
IHIIMIT 3HAK IiC/IA XETEry He BUKOPVYCTOBYETBCH.

BukopucranHa Xelitery 3yMoBjIeHe OaraTtbma
npuumHaMi. Tak, HallpuKIam, KOy B BUKOPUCTOBY-
€Te Liell 3HaK (#), BIH CTa€ eJIEMEHTOM, KMII IIOB A3y€
BaC i3 MiIbJIOHHOKO AyINTOPIi€I0 IO BCHOMY CBiTYy.
Ile MmapKyBaHH: Jjae MOX/IUBICTD yciM mobaunTu 4n
IIpOYNTATH Ballle IIOBiJOM/IEHHS 32 IIEBHOIO TEMOIO.
Yum 6inbliie XelTeriB BU JOJA€ETe, TUM Oi/IbIla Kilb-
KiCTb JTIOfiell MOKe IPOYMTATH Ballle TOBiJOMIEHH .
QyHKI[iOHa/IbHE BUKOPUCTAHHA XeITery BM3Ha-
JaeTbcsl y Bigbopi Ta coprysanHi indopmanii —
BiJl KOPOTKOTO MOBiJOM/IEHHA [0 COLjia/IbHOI Mefiia-
1atopMu.

Xemrer HabyBa€ HOBMX OCOOMBOCTEN SIK TEKCT
Ta CTA€ MiHIIPOCTOPOM Jy1s1 CBOOO/M, KPeaTUBHOCTI,
BMHAXIIMBOCTI, TyMOpy Ta npsAMoi MoBu. Hapasi €
MOYK/IMBICTb IIPOABUTY Balll HACTPill 41 IOBENIHKY,
CapKasM UM BUPA3UTU CBOI AyMKM. XeITer MiCTUTDb
opdorpadiuni MOMWIKY, APYKYBaHHS CJiB BeJM-
KJMM JIiTepaMi, ONYIeHHs TOIOCHUX, CJIEHT, (oHe-
TUYHI 3aMiHM — YCi JIHIBICTMYHI Ta CTWIiCTUMYHI
ocobnuBocTi BracTuBi MikporekcTy. OCKinbku Tpa-
IUILHI TEKCTY B)XKe 3asIBU/IN TIPO cebe 5K B KiNbKic-
HOMY, TaK i B AKICHOMY CEHCi, HacTaB 4ac LiJliCHOTO
CUCTEMHOTO OINCY 3aKOHOMipHOCTEl MOBHOI Opra-
Hi3alil MiKpOTEKCTY.

IlepcnexTusn MOAABIINX TOCTi>KeHb.
IlepcriekTMBHMM [I HALIOTO JOCIIPKEHHS BBaXka-
€MO BCTAQHOBJIEHHA CTAaTUCTMYHO 3HAYyL[UX TeH-
TEHLIN y BIUIMBI XEIITEry HAa PeaKIil0 PecIIOHJEH-
TiB. 3a/i71 IbOTO BBA)KAEMO 3a JIOIIi/IbHE 3a/TydeHHsA
METOJIOIOTIYHOTO ~ amlapaTy eMIIPUYHMX CTyJil
[1,14], mo mepenbayae 3aCTOCYBaHHS METOJIB OIN-
TYBaHHs Ta KiIbKICHOI i AIKiCHOI 06pOOKM HaHMX.
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XYAOXHE MOAENIIOBAHHA EKPAHHOIO XPOHOTONY
B KIHOAUCKYPCI

ranuy O.b.,
KMIBCbKUI HaLiOHaNbHWIA NIHMBICTUYHNI YHIBEpPCUTET,
Byn. Benuka BacunbkiBcbKa, 73, m. Knis, 03680
oxahal@gmail.com

Haykosa po3sioka € cnpoboto 3’acysamu 0cob1u80cmi xy00xHb020 MOOEMOBAHHA YaCONPOCMOPOBO20
KOHMUHYyMy 8 KiHOOUCKYPCi. Pe3ysibmamom 0ocnioxeHHA € cCucmeMHUL OnUC XpPOHOMONIYHUX Xapakme-
PUCMUK iCMOPUYHO20 KOHMeKCMY, hyHKUIOHYBAHHA AKUX Y meKcmi KiHooNnogioi 8UA8/IAEMbCA MOXJ/IU-
8UM BHACJTIOOK CMPYKMYpPHO-CeMAHMUYHO20 NOEOHAHHA Kame2opili yacy, npocmopy i pyxy. [lpu ubomy
HeBi0'EMHUM KOMNOHEHMOoM 06pa3Hoi CMpyKmypu mekcmy 8ucmynae memMnopumm.

Knroyoei cnoea: xpoHomon, xy0oXHe MOOesIt08AHHS, KIHOOUCKYPC, MeMnopanbHUl CMUCH, KylbMypHO-
icmopuuHa enoxa.

Fannu O.b.
XypoxecTBeHHOe MofenupoBaHMe SKPaHHOro XpoHoTona B KUHOANCKYpce

HayuHbili nouck o6ycrosneH noneimkol onpedesiumes 0CO6eHHOCMU XYOOXeCmB8eHH020 MOoOeupo-
8aHUs 8pEMeHHO-NPOCMPAHCMBEHHO20 KOHMUHYYMA 8 KUHOOUCKypce. Peynemamom uccie0o8aHus
A8/19emcs cucmeMHoe onucaHue XpOHOMONUYECKUX Xapakmepucmuk UCmopu4yecko2o KoHmekKcmd, Cy-
wecmeosdrue Komopbix 8 MeKcme KUHON08eCcmao8aHus Npedcmassisemcs 803MOXHbIM 8 8UQY CMPYK-
MYPHO-CeMAaHMuy4eckoz2o 06veduHeHUs Kamezopuli 8pemMeHU, NPOCMPAaHcmaa u 0suxeHus. [pu 3mom
HeomwemsieMbiM KOMNOHEeHMOM 06pd3Holi CMpyKmMypsl mekcma ebicmyndem memMnopumm.

Knroyeswie cnoea: XpoHomon, XyaO)KECmBEHHOE MoaenupoeaHue, KUHoaUCKpr, memnopaanblL"l
CMbICJ1, KyJlTemypHO-UCMOopu4YecKkdd 3noxa.

0. Halych
Artistic modelling of the screen chronotope in the cinema discourse

The scientific investigation seeks to trace particularities of artistic modelling of time-and-space
continuum in the cinema discourse. We maintained the precise description of the chronotope features
of the historical context. The occurrence of such characteristics in narration appeared possible due
to structural and semantic combination of categories of time, space and movement with temporythm
being an integral part of the figurative text structure.

Key words: chronotope, artistic modelling, cinema discourse, temporal sense, cultural and historical epoch.

Beryn. [ommpenHa MOJENbHOTO MifXo- KPETHO-YYTTEBOTO KP€AaTMBY 3 HACTYIIHUM y3arasb-

Iy 6e3 mepebinblileHHsT CIiJ BU3HATY XapaKTEPHOIO
0COOMMBICTIO Cy4acHOI HAyKy, IO aKTMBHO BUKO-
puCTOBYye Moferni B pisHUX cdepax i Ha ycix eTamax
HayKOBUX JOCTipKeHb. IIpore came mOHATTA «MO-
Ienmb» Y cydacHin dinocodcpkiit Hayni Hapasi € mo-
BOJI CKIafHMUM i 6araTosHauHyuM. MOJeIOBaHHA —
OJJHa 3 OCHOBHMX KaTeropili Teopil mi3HaHH:: Ha ifel
MOJIe/IOBaHHS, (PAKTUIHO, 6a3y€ThCs OYIb-sKUIL Me-
TOJ, HAYKOBMX JIOCII/PKEHb — 5K TeOpeTUIHMil (Ipu
AKOMY BUKOPMCTOBYIOTbCA Pi3HOMaHITHI 3HAKOBi,
abcTpakTHI MofIeni), Tak i eKcreprMeHTanbHuiT (Ta-
KIJ1, IIJ0 BUKOPUCTOBYE IpeIMETHI MOferIi).
Kputuunnit ornapg nireparypu, KOHIENTyaldb-
HUX PaMOoOK, rinores Ta iH. Xyf0>XHE MOJI/TIIOBAHH S
Ma€ CBOIO BJIAcHY crenngiky. YTBOpeHHA HOBUX
MOfie/iell MOJKe 3[iJICHIOBATICh ILUIAXOM II€BHMUX
PO3yMOBMX aOCTpaklilf, abo >k y HampsMi KOH-

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

HeHHAM. CaMe IIMM NOEHAaHHAM 4yTTEBOIO 3 palii-
OHAJIBHUM, BUJMMOTO 3 HEBUAVMUM OOYMOBJIEHE
CTaHOBJIEHHsI XY/JOXKHBOTO 06pasy, y 6araromipHOCTi
pelipe3eHTaliIHNX TpaHeil SKOro BijOMBarOThCA Ti
YM iHIIi pYCK CBITOB/IAIITYBaHH, 110 B3HAYa€ aKTy-
anpHicTh Hawoi npaui. OTXe, TOriYHO pO3INIAZATH
IpoLieC TBOPEHH XYL0XKHbOTO 00pasy, iHIMMI C110-
BaMM Xy[OXKHIO TBOPYICTD, fAK MPOLEC XyLOXHbOTO
MoJlentoBaHHsA. Bech HakomMueHMIT JOCBiMT CBiTOBOTO
MUCTENITBa CBifYUTh, IO IIEHTPAIbHUM OO0 EKTOM
XYOXKHBOTO BiZOOpa>keHHs OyIyM 1 3aMMIIaloThCs
CBIT, TIOAMHA Ta i Miclle y HboMy. MucrenTBo cripuse
JIOICTBY Y JOTO IpParHeHHI OCMMCIUTHU peanbHi
npobnemn Oyrrsa. Ilpu npomy cy6’ekToM MoOpesno-
BaHHA II0CTA€ TBOPYA OCOOUCTICT — MUTELb, AKMI
Y XymOXHBO-00pasHiil ¢popMi BUABIAE CBOE CBIiTO-
CIpUIHATTA. 3BificK XY[I0’KHA MOJIe/Ib € OIOCepef-
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KyBaHHAM MDK Xy[ZOXXHMKOM i CBITOM, IIO peanisy-
€ThCsI He 4epe3 3aranbHO (imocodepki abcrpaxiiii,
a yepes oIpeJMeTHEeHY KOHKpeTu3allito ifieii. ABTop
mpaiioe 3 peHoMeHaMI CBiTy, BTIMIOI0YN, MaTepiari-
3y104y CBOI TBOpUYi 3apymu, 1[0 pobuTh pedi Oinpir
TBOCTYIIHMMM I CIPUITHATTSA 1 pO3yMiHHSA.

Xy[oo>KHE MOJE/IIOBaHHA 4YacOIPOCTOPY poO3y-
Mi€MO, Hacamiepes, AK INAXi O omocepenky-
BaHHA (penpe3eHTalliilHOrO BiITBOpEHHA) Yaco-
IPOCTOPOBOrO KOHTUHYYMY ((isMdYHOro HOBKiWIA,
00’€KTUBHOTO CBIiTy) Cy0’€KTOM TBOPYOCTI — MUT-
LleM, SAKUJ TBOPUTb OPUTIHANBHY XYLOXKHIO [Iiii-
cHicTb [5, 134-135].

YacinpocTip — ojHi 3 4iTbHMX iICTOPUYHMX KaTe-
ropiit, siki mepe6yBaloTb y TICHOMY B3a€MO3B SI3KY
3 POSBUTKOM IHIIMX KaTeropili i pisHUX Hayk,
30kpema ¢isnku i pinocodii. AHai3 yacoBUX Ta MPoO-
CTOPOBUX CIiBBiJHOLIEHb, HAJIIEPLIE YCBiJOMIEHNX
JIOAVHOIO, HO3BO/IAE BUAUIUTY 6Aa30BMIl I/IACT 4acy
Ta IIPOCTOPY, TaK 3BAHUIT 00’ €KTUBHUII Yac Ta Ipo-
CTip, CYTHICTb AKOTO IIOJATAE€ Y NPUPOSHUX 3aKO-
HOMIPHOCTAX Ta IMK/IAaX, HE3a/JeXXHUX Bifl JTIOAVHM
Ta i cBifomocti. CBiffoMicTb pO3BMHEHOI NIOAVHU
dbopmye HOBUIL, CKITAHININIT YaCOBO-TIPOCTOPOBMUIA
IUTacT — BUTaJaHuit. EneMeHTH, 110 110TO CK/IaatoTh,
HAJ|3BMYANHO Pi3Hi 32 CBOEI0 NIPUPOLOIO I XapaKTe-
PUCTUKaMU — Bifi IPOCTUX Ka3KOBUX «KMIN-OYIN»
[0 CKJIQJIHMX IICEBJIO- Ta JIiiICHO HAYKOBMX KOHIIEI-
it (4m rimores) vacy i npocropy. OKpeMum Bumaj-
KOM € XY/[JOXHiil 9ac Ta nmpocrip — T06TO Yac i mpo-
CTip TBOpY MMCTeILTBa [6].

Xy[ooKHINl NPOCTIp, AK 1 XyHOXHI 4Yac, icTo-
PUYHO 3MiHHWIL, MiZTIOPAAKOBAaHMI 3aTra/IbHUM 33aKO-
HaM JliaJIeKTUKY, 110 TTO0B’A3aHO 3i 3MiHOMI0 dinocod-
CbKUX i (pi3MyHMX KOHIemilt mpocTopy-yacy [15, 5].
Y XX cT. BiJHOCHO CcTiliKa IpeMETHO-IIPOCTOpOBa
KOHIEN1iA 3MiHIOEThCA HECTIMKOIO, IO I'PYHTYEThCA
O11bIIOI0 MipOI0 Ha CIPUIHATTL 00’€KTiB Ta ABMIL
JiJICHOCTI, a HE Ha IXHbOMY PealiCTUMHOMY BiITBO-
penni [21, 193]. 3ynuHka 4Yacy B IepCOHOKHOMY
CHIPWITHATTI, BUIBHMII Hepebir AyMKM MK pisHUMMU
JacOBMIMU BUMipaMI, Iapajie/ibHa JIOKajli3allis repos
y Pi3HMX 4acOBUX IEpiOfjaxX Ta JIOKyCaX € O3HaKaMu
XPOHOTOIYy 6araTboX MOJEPHICTCHKMX Ta IIOCTMO-
JEePHICTCbKUX TBOPIiB MMHYIOTO i1 Cy4aCHOIO CTO-
mitra [18, 240]. Tomy 3 gpyroi monosurm XX CT.
B KOJIi HAayKOBMX 3alliKaBJIEHb JiTepaTypO3HaBIIiB
BX/IMBE MICIIe TI0Ci/Ia€ aHa/li3 9aCOBO-IIPOCTOPOBUX
KOOPJMHAT XyJ0XKHbOTO TBOPY; LOC/Ii/I)KEHH:A aBTOP-
CbKOI OLIIHKM Ta [Iill i ZYMOK IepCcOHaXiB y BUMipax
Jacy i IpocTopy, 10 CIpus€e IMUOIIOMY PO3YMIHHIO
XyIOXHbBOI Ipupopu TBOpy [8, 388-389].

Tax, I0. Jlorman BM3HaYae Xy[O>KHIil dac mire-
paTypHOTO TBOPY fIK YaCOBUII PAJ Y PiSHOMaHITHMUX
acIeKTaxX BTiIeHHA, PyHKIiOHYBaHHA Ta CIPUIHATTA
Jioro B TBOpax XyMOXKHDbOI JIiTepaTypy fAK ABUIIA
MICTELITBA Ta BUPI3HAE TaKi JIAHKU B3a€EMO3B SI3KY
9acy i Xy[JO>KHbOIO TBOPY: PeaNbHMIi 4aC CTBOPEHHS,
iCHYBaHHA Xy[JOXXHBOTO TBOPY SK MaTepiaJlbHOTO
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00’eKTa Ta 4ac 1oro CopuitHATTs yutadem [10, 133].
Xy[oKHiil 4ac JiTepaTypHOTO TEKCTy MO>XKe Ipu-
JIMaTy pisHOMaHITHI GOPMU 3aIE)KHO Bifi TBOPYIOTO
3aJlyMy aBTOpa: MOXKe 30iraTucs 3 peaJbHUM 4acoM
00’eKTUBHOI [iIICHOCTI, COUPATUCS Ha [ajeKe Maii-
OyTHe abo0 B3arami OyTy HeBU3HAYEHUM; HPUIIBUI-
HIyBaTHCs, YIIOBIIbHIOBATIUCA, SYNMHATICH, PO3TATY-
BaTucaA abo cruckatmcs 8, 389].

Ha cyyacHomy eTami XpOHOTON BM3HAYAETHCH
AK KY/IbTypHO 00po6seHa cTiilka I0O3MIif, 3 SKOi,
ab0 Kpisb fAKy, JNIOAMHA 3JaTHA OCATHYTU IPOCTip
tonorpagiyHo 06’eMHOTO CBiTy [12]; B3aEMO3B 30K
JaCOBMX i IPOCTOPOBYX XapaKTePUCTUK 300pakeHNX
Y XyHEO>KHbOMY TBOpi AABUIL [22, 714]; €HICTD ITpOCTO-
POBMX i 9acOBMX IIapaMeTpiB, CIIpAMOBaHy Ha BUpa-
YKEHH: TIeBHOTO (KY/IbTypHOTO, MUCTEL[bKOTO) CEHCY;
300pakeHHs (BiHOOpa)KeHH:A) dwacy i mpocropy
B XYIOKHbOMY TBOpPi B X €IHOCTi, B3a€EMO3B’SI3Ky
i B3aeMHOMY BIIUBI. BoiHOYac XpOHOTOII — Lie ecTe-
TUYHA KaTeropis, 1o BifobOpakae amOiBaseHTHMI
3B’5130K YaCOBMUX i IPOCTOPOBUX 3B A3KiB, «XyH0XXHBO
06po6eHnx» i BUpaKeHNX 3a JOTIOMOTOI0 BifiIIOBII-
HUX 00pa3oTBOpYMX 3aco0iB B JiTeparypi Ta iHImNX
Busiax mucrentsa [23]. O6pasHO KaxKyuu, XpOHO-
TOIl — I1€ CBOEPiJiHE ANPO, SIKE TPUMAE B LiICHOCTI
Bech TBip. AHajIi3 4aCOIPOCTOPOBUX KOOPAMHAT Jla€
3MOTy JOCTITHUKY 3ar/IMOUTHCS Y BHYTPILIHIN CBiT
HepCcoHaXa, BioOpasuTy 0cobmmBoCTi cBiTobayeHHs
IMCbMEHHMKA. XPOHOTOIl OXOIUIIOE BCi CTOPOHM
XyJO>KHbOTO TBOPY: BIUIMBA€ Ha >KaHPOBY CIELN-
(biKy TeKcTy, KOMIIO3ULIIIHY CTPYKTYPY, BUCBIT/ICHHS
XyZO>XHBOTO 06pasy y TBopi [13, 95].

CsiToBa iHTerpauis nepep6avae «gianor MoB
Ta KY/IbTyp», B pe3y/lbTaTi 4oro BifOyBaeTbcsa B3a-
€MOIIiI3HAaHHA «CBOTO» i «uyxoro». CHiNKyBaHHA
i B3aeMofiis 3/JiJICHIOIOTbCSI Ha Pi3HMX PiBHAX KyJlb-
TYPHOTO >KUTTs. BogHOYac mepeknaj, yMOXX/INBIIIOE
PpisHOMaHITHI MDKKY/IBTYPHI i MDK/IITEpATypHI Ilepe-
MOBUHY, aJpKe 0e3 IepeK/IaHIX TBOPiB HEMOXJINBE
3icraBHE BMBYEHHS Pi3HOMOBHMX MMUCTELKMX KOH-
tekcriB [1, 81]. OxpiMm TOro, MDKAMCUMIUTIHAPHUIA
XapaKTep Cy4acHOI KOMIIApaTMBICTMKM aKTUBi3ye
pO/b CEMIOTMKM: BCE YacTillle HAayKOBLI BIAKOTbCA
[0 PO3BIfIOK 3 BUBYEHHA He JIMILE MDK/IITEPaTypHUX
penALiit, ane i Mb>KCeMiOTMYHUX AiasoTiB, Bifi Teope-
TUYHOTO OCMUC/IEHHA AKMUX Ille JOHEeJaBHA BifIMOB-
JIAIACH [3, 163].

XynokHill UCKYPC y LIbOMy KOHTEKCTi € Haii-
OibII AMHAMIYHMM. Y Cy9acCHOMY PO3yMiHHI XY/0XK-
HiJl IIepeK/aj, BU3HAYal0Th AK BUJ, CIOBECHOI TBOP-
4OCTi, BHACTIMOK SKOI TEKCTU, HAINMCAaHi OJIHIEI0
MOBOIO, BiITBOPIOETHCSI 3aCOOAMMY {HIIOT TIHIBATIBHOT
cucreMu. Y CBIiT/ KOHLEMNLIl KyIbTypU AK MOZENi
(xapTMHUM) CBiTY 3p0O3yMino, IO IepekIaln, pasoM
3 IHIIMMM CHOpigHeHNMHU GopMamMy 3arl03MYeHHS,
Ja€ 3MOTy Ii3HATM JyXOBHIi L[iHHOCTI JaBHIX IJIeMeH
Ta HApOAiB, BKIOYaK4y HaOyTe B Jlefali LIMpIIe
KOJIO BJIACHMX VsIBJIEHb IIPO CBIT [7, 5].
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IIepexnam — 1e 3aBXAM B3aeMOJiAd i B3a€MHMII
BIUIUB KYJ/IBTYP, [0 AKUX Ha/IEKUTb TEKCT OpUTiHATY
i1 Texct nepeknany. Ilepexknagna mireparypa, Boue-
BIJIb, — HAIOUIBII aJaITOBAHNIT HAOYTOK {HIIIOMOB-
HUX KYZIBTYp 3aBISsIKM 0COOMMBOMY MaTepiany I1bOro
MUCTeNTBa — MOBI [14, 155].

®asa NopoJyKEeHHS BTOPMHHOTO TEKCTY € 3icTaB-
JIEHHAM BHYTPILIHBO BMCIOBJIEHOI pedriekcii mepe-
K/lajlada 3 KOJOM iHIIOI MOBM Ta ypaxXyBaHHAM
YHIBEpCYMY iHIIOI KyJIbTYpM, IHTEpiOPi3OBaHOrO
OyrTs iHmoro erHocy. Take MHOXMHHe 3icTaBs-
JIEHHA B «MDKIIOPOTOBOMY» IIPOCTOPi iHTepmpera-
il / mopofKeHHsT 00YMOBIIIOE KOPEKIIiI0 IIPOrpammu
afipecoBaHoOCTI nepeknany. Ilepekmamad aBivi Kopu-
I'ye IOYAaTKOBUIT CeHC B mepuuiit i B fpyriit ¢asax,
ajie i pealbHMIT afjpecaT MepeKIafy 3IiJiICHIOE TPETIO
KOPEKIil0 AK BJIacHy pedeKcilo TeKCTy B CTPyK-
Typi cBoe€i cBigomocTi. Taka moTpiitHa KOpekiis
3 YpaxyBaHHAM MOXX/IMBOCTEN «BiIbHO-BapiaTMBHOI
inTepnperanii Tekcry» (M.M. baxrin), 6e3ymMOBHO,
IOIOBXXYE BiJICTaHb MK CEHCOM Ta Li/AMM, 3aK/a-
JEHVMM aBTOPOM B OpUTiHaI, i PeleNTUBHNUM CEeH-
coM Ta MeTolo mepeknamy. CKopoueHHs i€l Bif-
CTaHi — MepIIOpAAHE 3aBJAaHHA IepeKaajiada, aje
He Ti/IbKY 110T0, 60 Oa/aHC iHTepIpeTaniil 3a/Ie>XnTh
i Biff eeKTMBHOCTI aBTOPCHKOI IIpOrpaMit afjpecoBa-
HOCTi, KOMIIETEHTHOCTi peasbHOTO ajpecara, i CIiB-
BiJHOLIEHHS TIPOCTOPOBO-YaCOBOTO KOHTUHYYMY
aBTOpa OpuriHaly, IepeKIafada, a TAKOX ajpecara.
ToMy mTOHATTA eKBiBaJIeHTHOCTI, ameKBAaTHOCTI,
OYKBaJIbHOCTI ampiopi He BiAIOBIZAIOTH peanbHNUM
MO>K/IMBOCTAIM iHTEpIIpeTaTMBHO-IIOPOIKYBa/Ib-
HOTO JIMCKYpPCy IepeKknagy. MoXHa TOBOPUTH JIMIIE
IIPO OLTUMA/IbHY 30a/laHCOBaHICTD 3MicTy, dopmu,
NparMaTUYHOI YCTAaHOBKMA.

OTxe, IepekIag — Ije He IIPOCTO MOBHO 30pi€H-
TOBAaHMII IIpoliec, a TpaHchOopMallis BUXiHOTO IOBI-
momyeHHs (BepbampHOro abo HeBepOATbHOrO) 3Ha-
KoBMMIU 3acobamu cemiocdepu. [lepexnag — e axr
KOMYHiKallil, AKMJ MO>Xe 3[iJICHIOBAaTICA BCEPENIHI
BJIACHOTO CEMIOTMYHOTO IPOCTOPY i Ha MEXi ABOX
KOHTAKTYIO4MX KynbTyp [3].

XpOHOTONHMII KOHTEKCT IIOCTa€ ONHMM 3 €jle-
MEHTIB >KaHPOBO-CTWIICTUYHOI HOMIHaHTU Oy[b-
AKOTO TEKCTY, TOMY JIOr0 0COO/IMBOCTI MalOTh OyTH
aJleKBaTHO BiITBOPEHI y IlepeKiasi. OcobnmuBo Le
CTOCY€TbCA XYHOXHBOTO TBOPY, aJKe XPOHOTOII
PasoM i3 XapaKTepOJIOriYyHMM KOHTEKCTOM Bifirpa-
I0Tb HalBXIuBily ponp B igeHTu¢ikauii O0ymb-
AKOro >xaHpy [20, 57].

YacoBuii POCTip 3aBXKAU € «KYIbTYPHO 3abapB-
neHuM». CTPYKTYpHI OCOOMMBOCTI Ta IPUHIUIIN
IIEBHOI MOBM BU3HAYAIOTh, AK CaMe ii HOCIi crpuii-
MalOTb HaBKOJIMIIHIN cBiT. [HIIMMM crioBamu, mpen-
CTaBHMKM MOHOXPOHHMX i IOJIXPOHHMX KYyJIBTYp
M10-Pi3SHOMY CHPMIIMAIOTh 4Yac, IX MEHTa/JIbHi TEMIIO-
pajIbHI MpocTOpy He 306irar0ThCs MOBHICTIO, IX CTaB-
JIeHHA [0 4acy pisHMTbCA, GOPMYHUN YHIKaIbHMIL
temropanbHmit cerc [19]. Orxe, cenc daTuaHOro
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noJA Iifnasgrae 3MmiHam, 06yMOBneHI/IM TeMIIOpaJlb-
HUMM CMMUCIaMu. SKIIO IlepeKnafad He BPaxoBye
YMHHUK 4Yacy, TeKCT IIepeKaajy BTpada€e TEMIIO-
panbHi cMucn. I HaBIMaKy, CyKyImHMIT PO3IJIA] Iepe-
KIaJallbKOro 4Yacy i IepeKnalalibKoro IIPOCTOPY
HOPOJIKYE MepekIafalibKUil XpOHOTOII i 00yMOBIIIOE
aJleKBaTHMIT mepexaf [16].

Y Mexax NilIoro TEeKCTy NIpoLec rapMOHisalii
CMUCTIB € [OBrOTPMBAIMM 1 CKJIQJHMM BHACIiJOK
NIOJIOJIAHHA NTepeK/IafiadeM YCiX IePEeIKo, 10 BUHNU-
KaloTb IIiJj 4aC OCATHEHH:A KO)KHOIO CErMeHTa Ilepe-
K/Ia/]alIbKOTO IpocTopy [9, 56]. Came Tomy, Ha BigMiHy
BiJl KaTeropiii mMpoCTOpy i 4Yacy, O 3HAXOAATb CBOE
BUPAXXEHHA Yy HPEAMKATUBHOCTI, CUHKDETU3Mi JIEK-
CUYHMX Ta IPaMAaTUYHMX OfVIHUIb, QYHKIIOHYBaHHI
miecmiBHMX (HOPM Ta [IEMKTUYHUX MapKepiB, KaTero-
Pist XpPOHOTOITy MO>Ke OTpUMATH BUAUMY GOpMY JuIe
y Ipoleci NPUIHATTA IEPEKIafalbKOro PpilleHHs
1110/J0 KOHKPETHOTO CMMC/IOBOTO IIPOCTODY.

[Tpob6nemaTnka BUBYEHHs 0COOMMBOCTEN BiiTBO-
PEHHSA XPOHOTOIY K OAHI€l 3 )KaHPOTBIPHMX O3HAK
B XY[O)XHbOMY TEKCTi IOPOKYE 0Oe3/id BiIXmuieHb
BiJ] aleKBaTHOCTI y 3B’513Ky 3 TaKMMM aCIIeKTaMIU:

— aBTOPCbKa NPUCYTHICTD, 3BifiCM TBip Hacuye-
HUIT Cy6’€KTMBHUMM MOTTIALAMM, TICHXOTIOTiY-
HUMM HI0AaHCAMIH, 1[0 IPU3BOJMUTD JO MOCTili-
HOTO IIOHIYKYy HOBMX IPOCTOPOBO-YaCOBMX
KOHCTPYKIiIL;

— reHia/bHiCTb 200 OOMEXeHICTh aBTOpa y Bifi-
TBOPEHHI Xy/I0>)KHbOI TKaHMHM TEKCTY;

— XPOHOTOII sIK 3aci6 opraHisaril KOMIO3NIili-
HIUX CTPYKTYP i CIO>KeTHUX JIiHiIL.

OTxe, pO3INANAEMO MEPEKIAALBKII XPOHOTOII
AK CUHEPTil0 IPOCTOPOBUX i TEMIIOPAIBHUX CMUCIIIB,
CYIIPOBOJXKYBaHUX ITOSABOXO HOBMX CMMUCIIIB, IO Befle
70 IOPOJKEHHA aJeKBaTHOTO TEKCTy IepeKIay,
11O 3[aTHMII iHTEIrPyBAaTUCA B iHIIOMOBHY KY/IbTYPY
i 36araTuTu ii [2].

TemmopanbHO-IIPOCTOPOBI CMUC/M, IO BMHMKA-
IOTb Y CBiJOMOCTI IlepeK/Iajjaya, IIePe/IOMIIOIThCA BiJl-
IIOBiJHO IO JIOTO iHAMBiya/bHOI KY/IBTYPHO-MOBHOI
KapTUHU CBiTY, TOOTO HiJIATalOTh €THOJHTBOKY/Ib-
TYpHIil ajanranil 3 ypaxyBaHHAM IxXHiX 30iriB i / abo
PO36OLKHOCTEl B MOHOXPOHHI i OMIXPOHHII KY/IbTY-
pax. PesynbraToM ycCIiniHoI afanranii TeMIopanabHoO-
IIPOCTOPOBMX CMUCHIB € TAPMOHIVHMI TEKCT Iepe-
K1y, KU IPUPOSHNM YMHOM BIIVICYETbCA B PAMKK
IVICKYPCY YKPaIHChKOI IIONIIXPOHHOI KY/IBTYPMU.

Cnip, yTOUHUTH, IO TIPYU TepeKnaji XPOHOTO-
IiYHa CTPYKTypa JUCKYPCy MOXKe He 3a3HaBaTH
3min. Ife 00yMOBIEHO THM, IO YKpaiHCbKa KyJIb-
Typa, fAKa € IOJNiXPOHHOIO, BOJHOYAC MICTUTD efle-
MEHTU MOHOXPOHHOI KynpTypu. IHmmmu crosamu,
GbYHKITIOHYBaHHA JIEKCMYHMX 3ac00iB BUpPaKeHHS
TEMIIOPaIbHOCTI, TOOTO TEMIIOPAJIbHMUX MapKepiB
a60 XpOHOHIMIB, MOXe 36iraTicsi B MOHOXPOHHOMY
i momixponHoMy Tekcri / muckypci. Ile samexxmrb
Bif 0OpaHOI IepekiajjaueM TUIIONMOTIl eTHOMIHTBO-
Ky/IbTYPHOI afjanTallii TeMIIOPaIbHOCTI.
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Mo>KkeMO IIPOCTEXXIUTY BUMIAJKI BXKVBaHH TEMIIO-
panbHUX MapKepiB MOHOXPOHHOTIO JVICKYPCY 1y BUXiJ-
Hill KyNIbTypi, HAPMKIIAJ, B aHITLIICBKil 26 hours a day
«26 TOVH HA [AEeHb» 1 MOJIIXPOHHOTO AVCKYPCY B YKpa-
iHCBKilT KynbTypi — uinodo6oséo. Mapkepy TeMIO-
Pa/IbHOCTI B T€KCTaX OPUTIHAIY Ta IepeKIagy iCTOTHO
BiIpi3HSIOTBCS, amyKe BIIMIHHUMU € KyIbTYpHO-00Y-
MOBJIeH] IIHHOCTI 4acy JyLs1 HPefiCTaBHYKIB 000X KyJIb-
Typ. Y TEKCTi BUXiIHOI Ky/IbTypY TEMITOPA/IbHII 3MiCT
BUPOKEHUIT eKCIVIIUTHO, MPAMO 32 JOIIOMOTOI0 YNIC-
MiBHMKa, 1110 BKas3ye Ha 6i}1bmy KIJIBKiCTh TOAMH, HiXK
MOKe MicTUTHCS B 1001, i came 1eit (akT HeBiAmoBif-
HOCTI Hece B co0i HeoOXifHe TeMIOpanbHe HaBaHTa-
JKEHHs JUIA TIPEeJCTaBHUKIB MOHOXPOHHOI KY/IbTYPM.
[l71st HOCIIB yKpalHCBKOI MOBH BUpas 26 200uH Ha 006y
€ MEHII IPUITHATHUM, TOMY y IepeKIafli BUKOPYCTO-
BYETBCA JIEKCeMa 14i710006060. CBO€e 1aHOOMBE CTaB-
JIEHHA [0 Yacy IPeJCTaBHMKI MOHOXPOHHOI KY/IbTypU
BUC/IOB/IIOIOTh 33 JOIIOMOIOK TOYHMX, KOHKPETHMX
TEMIIOPAJIbHMX MapKePiB HABITb B TUX CUTYALIiAX, KON
YacOBMII IIPOMDKOK HE€ Ma€ SBHOIO TEPMIiHY 3aKiH-
YEHHS, 10 TIPOUTIOCTPOBAHO Ha IPUKJ/IAJi HALIOl CUTYa-
11ii. B yKpalHCPKill MOBi 4acy, HaBIIaK, B/IaCTVBa HEBU-
3HAYeHICTb, HECKIHUEHHICTh, TOBTOPIOBaHICTb. OKpiM
TOTO, 3aMiCTb Ji€C/IOBa Work «IIpaljfoBaTm», IepeKa-
a4 MOYKE BUKOPVICTATH JIIEC/IOBO 2apyéamu, IKe Mae
BiJITIHOK iHTEHCMBHOCTI i HaBiTh BTOMI. TaKUM YMHOM
TEMIOPAIbHUIT CeHC Oyfie YCIIIHO iHTepIpeTOBaHwil
HepeK/IajiadeM, He3BaKaloulM Ha $BHY PO3ODKHICTD
TEMIIOPAJIbHMX MapKepiB, AKi BUKOPMCTOBYIOTHCSA
B OpUTiHaJl i mepexsafi. Ajie Haliro/I0BHillle, TIepeKIa-
JlaveBi BIACTbCA BiITBOPUTU TEMIIOPA/IbHO-KY/IbTYPO-
JIOTIYHMIT KOHTEHT BUCIOBIIOBAHHA 3 ypaxXyBaHHAM
(POHOBYIX 3HAaHb PELMINEHTA, B SAKi BIMCYETbCA TEKCT
nepexany. IHmmMM coBamy, TEMIIOpaIbHi CMMCH,
IHTepIIpeTOBaHi NepeK/IazayeM, ClIOYaTKy BIVCYIOThCSA
B 0COOMCTIIT KOHTEKCT PELMIIEHTa, KU1 X pedirek-
Cy€, a TIOTiM peBepbasIi3ye, KOHTEKCTYaIbHO IPUCTOCO-
BYIOUNCD JI0 TEMIIOPATIbHO-ITPOCTOPOBIUX YMOB.

B3aeM03B’5130K MDK TeMIOpPaJbHO-IIPOCTOPO-
BMMM CMMCIaMM TEKCTiB MOBM OPUTiHaly Ta MOBU
IepeKIafly € OYeBUAHUM. TakMM 4YMHOM, iX YCBi-
JOMJIEHHS IepekIafadyeM BifOyBaeTbcs B paMKax
NepeK/IaflallbKOTO  XPOHOTOIly —  iHCTPYMEHTY,
3a JOIIOMOTIOI0 sIKOTO OYy/I0 CTBOpeHe CepefoBuIIe
A YCIIIIHOI afjanTalii IUX CMMUCIIB 1 CTBOpEHHA
rapMOHIHOTO Hepekafmy [2].

Xy[O>KHIiil XPOHOTOIl BifTBOPIOETbCA Y XyHOXK-
HbOMY IIepeK/lazi — BUJi CI0BECHOI TBOPYOCTi,
BHAC/TiIOK YOTO TEKCTU, HAMMCaHi OJHIEI0 MOBOIO,
MOXYTb OyTU eKCIUTIKOBaHi 3acobamm iHIIOI JIiHT-
BAJ/IbHOI CHICTEMI.

Y LIbOMy KOHTEKCTi He BTpadae HayKOBOI aKTy-
aJIbHOCTi MosieMika, posnodvara y 20-x pp. XX cr,,
HABKOJIO TIPOO/IEMHU «IIpPOCTip-4ac» Ha €KpaHi.
Xy OXHDO-eCTeTUYHVIMI KOHCTAaHTaMU Oyib-SIKOTO
¢dinbmy € nopieBuit psap (ToOTO CroXKeTHa JIiHifA, AKa
«pO3TOPTAETbCSI» HABKOJIO OCHOBHOTO KOH(QIIKTY
i JMIOICBKUX JONb B MeXaxX IPOCTOPOBO-YaCOBOTO
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KOHTMHYYMY), 00pa3Ha CTPyKTypa i akTOpcbKe BTi-
JIEHHA XapaKTepiB IepoiB eNoXMu, 10 PEeKOHCTPYIO-
erbes [11, 10]. Y mporeci Xyp0:KHbOI po3po6Ky 4acy
Ta IPOCTOPY KiHO IOEHY€E HApaTUBHI MOXXIMBOCTI
mitepatypu ¥ 0OpasOTBOPYi MOX/IMBOCTI SKMBO-
nucy. Ila egHicTh mepeTBOpIOE KiHO Ha yHiKalbHe
sBuiie. Voro He MOKHA 3BeCTH Hi IO niTeparypu,
Hi [0 XMBOMNCY, BOHO IIOCTa€ abCOMIOTHO 0COOMM-
BYM CHUHTETMYHVM MMCTELTBOM, IO BiIKpUBAE
Heper IIACHKIM JYXOM HOBI HebaueHi paHirie oOpil.

Y neBHOMy pO3yMiHHI €KpaHHa peajIbHICTb,
CTBOpEHa MajlCTPOM, — TPAaHMYHO CY0O EKTMBOBAHA
Bisyamisalis J0oro fyxe OCOOMCTICHUX VSIB/IEHDb
PO CBiTOOOMALITYBaHHS — EKPaHHUII XPOHOTOII,
BU3HAYAKOYM JIOTO SIK KOMIIO3MIiTHO 0pOpMIeHNUI],
PO3TOPHYTMII Y 4Yaci IPOCTip, B AKOMY JIiIOTb IIepCO-
Haxi. []s1 KOHKpeTHO-4yTTEBA MOZIeNIb CBiTOOYIOBM €
06pa3HuM BUpaKeHHSIM IEBHOTO CBITOITIANY aBTOPA,
1[0 OIIOCEPeKOBAHO BUABILIE cebe B iHTepIpeTanii
6iHapHuUX onosuuiit 5, 137].

Cam Xxip yacy i HEIIOBTOPHICTb Ky/JIbTYPHO-iCTO-
PUYHOI €NoXM BUABIAKTbCA B Xy[NOXXHbOMY IIPO-
CTOpi AK B po3sMaiTTi mokampHuX Micup gii. Tomy
TBOpYl 3aBJJaHHA «IIOKBAaBJICHHS» 4Yacy i «00Xu-
BaHHs» reposiMy (inbMy pisHUX BUAIB IPOCTOPY
HEpO3PUBHO IIOB’sI3aHi 3 [UHAMIYHUM aCIeKTOM
XyHOXXHbOTO MOJIe/II0BaHHA 4acy. TilbKy B pesynb-
TaTi CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOTO IIOETHAHHA KaTero-
piit 9acy, MpocTopy i pyxXy mepep I/Isaa4eM BUHIKAE
eKpaHHMIT 00pa3 Ky/IbTypHO-ICTOPMYHOI e1I0XM, HAaOo-
YHO BUABJIAIOTHCA OCOONMMBOCTI XKUTTS IOl MUHY-
noro (abo >x MaibyTHbOrO). OTKe, HEBiE EMHUM
i BOXIMBMM KOMIIOHEHTOM OOpasHOI CTPyKTypu
KiHOOMOBIfi € Temnopurym [11, 17].

3MiHa IIPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTUK y cCydac-
HOMY eKpaHHOMY MMCTeLUTBi BifnOymaca B pe3yib-
TaTi pO3BUTKY KOMITIOTEPHMX TEXHOJIOTiN, 3JaTHIX
He TUIbKM OPraHiYHO HOJABaTU Yy BiI3HATHUII peaslb-
HMIT IpocTip HeoOXinHi cyTTeBi meran, ane i cTBO-
proBaTy abCOTIOTHO HOBMII XY[IOXKHIll BUMIp, AKUI
B 1IbOMY BUIIQIKy /IOPEYHO BM3HAYaT! AK BipTy-
ampamit. [nudposi TexHomnorii GpakTuIHO 3AilICHNIN
PEBOMIOLII0 B OCBOEHHI Xy[NOXXHBOTO IIPOCTOPY,
TO3BOJIMBIIY CTBOPIOBAaTY Ha €KpaHi IITy4yHe cepef-
oBuite [17, 4].

BucHOBKM Ta HepCHeKTUBY NMOJANIbIINX JFOCIi-
mKeHb. TakyM 4uHOM, PaKTUIHO KOXKEH QiTbM MOKe
POSIJIAATUCA AK PE3YNIbTaT XyLOXXHBOTO MOJEIIO-
BaHHs, fIK pelpe3eHTallid 3arajlbHOI KapTUHM CBITY,
BIIPOBAJ)KEHO1 aBTOPOM BifITIOBiIHO [JO JI0TO Bi/IbHOTO
TBOpYoro 3agymy. Ilpum npomy iHBapiantOoM Oynb-
SAKOTO €KPaHHOTO «IMBOCBITY» € dacorpoctip. Came
XPOHOTOIIYHA OyIOBa eKPaHHOIO TBOPY € OfHI€I i3
CUTHI(IKATUBHUX CKIQHUKIB XyJOXKHBOIO 00pasy.
IIpu 1bOMy KiHOIMCKYpPC pO3YMIETHCA K pe3y/IbTaT
B3a€MOJiil KOJIEKTMBHOTO aBTOPCHKOTO, CK/IaJJHOTO
KOMIUIEKCY MOK/IMBMX PEAKILill KiHOTI/IAfja4a 11 KiHO-
TEKCTY, AKMII BUBOAUTH TBIp y mpocTip cemiocdepn.
[TpopsyKyBaHHsI i CIPUITHATTSI KIHOZMCKYPCY BinOyBa-
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€ThCA Ha OCHOBI IEBHUX KyNbTYPHUX KOJIB, AKi iCHY- eKPaHHUI XPOHOTOI — KOMITO3MIIITHO 0(pOpMIeHNMI],

IOTb Y CBiflOMOCTI JIOTO PELMITIEHTIB, a IIPOCTip i 9ac € POSTOpPHYTUII Y Yaci IPOCTIpP, B AKOMY IilOTb II€pPCO-
Ky/IbTYPHO MapKOBaHVMM 3HaKaMI, IO Peali3yrThCA HaXi 71 3aBOAKM AKOMY Ilepef ITAJadeM BUHMKAE
y KiHogucKypci. Yac i mpocTip KiHO IIpeficTaB/IeHi AK eKpaHHMIT 00pas Ky/IbTYPHO-iCTOPUYIHOI eTIOXIL.

Asmop 8UCTIO6TI0E WUPY NOOAKY

KOMUWHIL mazicmpanmuyi gaxkynvmemy nepexknadauie
Kuiscvko20 HayioHanvroeo nine8icmu4102e0 yHieepcumenty
I'nywixo Banepii Bimaniieni

30 6A20MULL BHECOK Y POSNPAUIOEAHHS NPOONEMAMUKU
nodauoi 0o Opyky cmammi.
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AEBIALIA AK KOMMOHEHT CTBOPEHHA
EQEKTY BUCYHEHHA Y NOE3IAX E.E. KAMMIHICA

YecHokoea I.B., Mopo3oea I'.K.,
KuniBcbkum yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHUeHKa,
Byn. bynbBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Knis, 04053

chesnokova@voliacable.com
hkmorozova.if16@kubg.edu.ua

Cmammio npuceaYeHo 8UABJIEHHIO JIIH2BOCMUTICMUYHUX 0c061UBOCMELl CMBOPeHHs eheKmy BUCYHEHHS Y No-
emuYyHUX meKkcmax amepukaHCbKo20 noema, eceicma, cyeHapucma i xyooxHuka Edeapda EcmniHa Kammireca.
Y cgoix meopax, siki 0agHoO npusepmarome ygazy 00CTiOHUKIg-1iH28iCcMi8, agBmop MalicmepHoO 8UKOPUCMAB8 Pi3Hi
8UOU BUCYHeHHA U y makuli cnocib cmas 8idomuli came 3ag0sKU C80iM iHHo8auiam 8 noesii. ¥ po6omi okpecieHo
CYMHiICMb i BUBHAYeHO 0COBIUBOCMI NOHAMMA «BUCYHEHHA» Y Pi3HUX NJIOWUHAX HAYKO8020 3HAHHA 3 ypaxyeaH-
HAM MOB03HABYOI napaduemu 00CIOXKeHHS; YMOYHEHO MexXaHi3Mu (popMy8aHHaA nputiomy 8UCyHeHHA ma (io2o
niomuny — Oesiayil; 8ucgimsieHo 0CHOBHI MeopeMUYHI NOI0XKeHHS, Ha AKUX 6a3yembCA KOHUenmyanbHul ana-
pam 00CiOXeHHA; CUCMEeMamu308aHO iCHyKo4i NiOXo0u 00 BUBYEHHA eheKmy BUCYHEHHSA Y Pakypci Cy4acHoi
NiH28icMUKU; 00C/1i0XKeHO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCMI BUKOPUCMAHHA ABMOPOM 0esiayii Ak KOMNOHeHMa BUCYHeH-
HA i 8UABIEHO Cneyudiky 83aEM038'A3Ky (hopmMu ma 3micmy meopis.

Knioyoei cnoea: sucyHeHHs, noesis, niHeeocmunicmuyHul aHanis, niHeeicmu4Hud napanenism, E.E. Kamminec.
YecHokoea I.B., Mopo3oea K.
JleBuauns Kak KOMNOHEHT co3faHusA 3 deKTa ocTpaHeHUA B CTUXOTBOpeHUsAX 3.3. KammuHrca

Cmames nocesaweHa onpedesieHUld JIUH2BOCMUIUCMUYeCKUX —0cobeHHocmell  co30aHus  3¢pekma
OCMPAHeHUs 8 NO3MuYeckux MeKCmAx amepuKaHCKoe0 Nho3md, 3cceucmad, cueHapucma u  Xyo0ox-
Huka 308apda 3cmauHa KammuHeca. B ceoux npousgedeHusx, komopwvle 0A8HO npussiekarom 6Hu-
MaHue ucciedosamerneli-UH28UCMOB, ABMOP  UCKYCHO — UCNO/Ib3080/71  PA3HOOOPA3Hble  8UOLI  OCM-
pAHeHUA U MAxkum o06pd3oM cman u3gecmeH UMeHHO 6/10200aps C8OUM UHHOBAUUAM 8 NO33UU.
B pabome 0603HayeHsbl cyuyHOCMb U onpedesieHbl 0C06eHHOCMU NOHAMUSA «OCMPAHEHUe» 8 pA3HbIX NJIOCKOCMAX
HAy4YHO20 3HAHUA C y4emom A3blkogedyeckol napaduemel UCC/IE008AHUSA; YMOYHEHO MeXAHU3Mbl (hopMUpo-
8AHUA NpUeMa OCMPAHeHUs U e2o0 nodmuna — 0esuayuu; oceeujeHbl OCHOBHble meopemuy4ecKue NOI0XKeHUs,
Ha Komopebix 6a3upyemcs KoHUenmyasabHsIl annapam uccie008aHus; cCuCMmeMamu3upos8aHsl Cylecmsyoujue
No0Xo0bl K U3y4YeHUto 3(hhekma ocmpaHeHUs 8 pakypce cospemMeHHOU JIUH2BUCMUKU; UCC1e008aHbI OCHOBHbIE
30KOHOMepHOCMU UCNO/Tb308AHUS dBMOPOM 0e8UAUUU KaK KOMNOHEHMAa 0OCMPAHEeHUs U 8bisgieHa cneyupuka
83aUMOCBA3U (hOpMbI U COOEPKAHUSA NPOoU38e0eHUU.

Knioyesbie ciosa: ocmpareHue, N033usd, 1UH280CMUAUCMUYecKUl aHaau3, IuHzeuCmMuYeckuli Nnapanienusm,
3.3. KammuHec.

H. Morozova, A. Chesnokova
Deviation in E. E. Cummings’ poetry: The research of foregrounding

Following the introduction of the ideas of Russian Formalists and Prague Structuralists, the foregrounding
theory appeared as a new paradigm, based on linguistic models that claimed to provide insight into poetic
technique and gain a grasp of the effects generated by this technique in the readers. Thus the article focuses
ontheanalysisofstylistictoolsto createthe foregrounding effect by means of linguistic parallelism and deviation
and their components in the traditional and non-traditional poems by E. E. Cummings. The famous American
twentieth century poet, essayist, playwright and painter, he is famous for his very special style of writing,
unusual break of lexical, morphological, phonological and syntactic rules. The poetic innovations were
created as he skilfully used various types of foregrounding in his poems. E. E. Cummings illustrated all types
and aspects of foregrounding that are ever possible, demonstrated their effect on the readers and therefore
attracted scholarly attention. By means of it he has contributed the possibility for further development
of the foregrounding theory.

Hence, in this article the authors offer the outline of theoretical background of foregrounding research as they
systematize different approaches to research in the area during last two centuries. On a practical note,
the article details the issue of linguistic deviation as a way to create the foregrounding effect and influence
the readers’ perception of the poem. The authors hold that deviation can occur at different language levels:
morphological, phonological, syntactic, grammatical and lexical. In E. E. Cummings’s poems deviation
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is demonstrated at all possible language levels in order to emphasize particular information, to bring reader’s
attention to a certain fact and it is a powerful tool to generate an effect on readers.

Key words: foregrounding, stylistic analysis, linguistic deviation, poetry, E. E. Cummings.

Beryn. ¥V cywachiit nmiHrBicTuni pisHo-
MaHITHI CTWIICTUMYHI NPUIOMM BiflirpalOTh BEIUKY
POJIb, aJiKe caMe BOHI [JOIIOMaralTb aBTOPOBI 3a J10-
IIOMOTO0 TEKCTY BIUIMHYTU Ha YMTal|bKe PO3YMiHHA
NIEBHUX peatiil. Yci Bupa)kajibHi Ta CTUIICTUYHI Ipu-
JIOMI TiCHO IIOB’sA3aHi i3 OHIE€I0 3 HAMBaXKIMBIIINX
TEOPili, 1[0 YMOX/IMB/IIOE PO3YMiHHSA BIUIMBY XyHOX-
HBOTO TEKCTY Ha YMTaya — TEOPi€l0 BUCYHEHHS.

Merto10 KOCTi)KeHHA € 3’ACyBaHHA 3aKOHOMIip-
HOCTel JieBiallil AK CKIafoBOi NPUIIOMY BUCYHEHHS
Ta BUSB/IEHHS CTWIICTUYHMX OCOOMMBOCTEN 110TO
BepOaisanil y moesiax E.E. Kamminrca.

Kputuunnit ornap mireparypu. Teopia Bucy-
HeHHsI po3pob/sIacs, 30kpeMa, SI. MyKap>KOBCbKIM
[19], P. dxo6conom [12], B.B. IllkmoBchkum |[2],
M. Xemigeem [8; 11], Ix. Jliuem [13; 14] ta B. Ban
[Tipom [6; 27; 28]. Ha cporopuimiHiit geHp came st
Teopisd € OFHMM i3 HallBaXK/IMBIIINX aCIIEKTiB CTUIIC-
TUYHOTO aHaIi3y.

TepMin «BucyHeHHs» (auen. foregrounding) Oys
3anosudenmii i3 IIpaspkoi IIKOMM i IepeKIafeHuin
Ha aHDIicbKy MoBY I1. l'apBiHoM. TepmiH movyaB BuKo-
PUCTOBYBAaTICA B KOHTEKCTi JIIHIBICTUKM W JIiTEpaTy-
posHascTBa ymire 3 XX cropivus [21]. Tak, gecbkmit
TeopeTuK 1. Mykap>KOBCbKIIT 3B’A3aB JIOTO 3 JIHTBiC-
VKO0 Y 1932 poui [17, 389]. IlepBicHe 3HaueHHA Tep-
MiHa «BUCYHeHHs» (4ecbkoro aktualizace) osHadano
«3MYCUTH IJOCh BUAUIUTICA Ha (POHI 33/{HBOTO IVIAHY».

BracHe Teopisi BuCyHeHHs Oyaa 3aIll04aTKO-
BaHa [BOMa IpefcTaBHMKaMy IIpaspkoi mmIKomm:
. MykapxoBcbkuMm i1 P. fIkobconom. O6mpma
HAayKOBILi TOAIIAIOTh TOYKY 30py, IO (PyHKIiA
moesili — «lje KOHILIEHTpallid caMe Ha IIOC/IaHHi»,
Ha BiMiHy BiJj cTaHJapTHOi MOBM, AKa BiJIIOBi-
[a€e 3a po3B’si3aHHsA NWTaHb 1 mpobiem [25, 192].
Boun pospinsAioTh ecTeTuyHy (YHKIIO IOETUYHOI
MOBI Ta IparMaTU4HY, IPaKTUYHY 30Pi€HTOBaHICTh
crargapTHoro MosjeHHs. Kpim Toro, P. fko6con
ta . MyKap>KOBCBKMI [JOCT/DKYBalIM Di3HUIIO
BUKOPUCTAHHA i QYHKIiJI IOETUYHOI Ta HeIoeTNd-
HOI MOB, i 00M/IBa BBa>Ka/IU BICYHEHH: XapaKTepuc-
TUKOIO CaMe IIOeTUYHOTO MOBJIeHHs [16, 52].

5. Mykap>KOBCbKMI1 Ha3MBAa€ BUCYHEHH: JleaBTO-
Maru3saliie: YuM Oijbliie eIeMEeHTIB TEKCTy [eaBTo-
MaTM30BaHO, TUM Oi/IbII ITOMITHMMM Ta ycBimomie-
HMMM BOHM CTalOTh i ynrayva [10, 19].

Tak camo i B.b. IIk/I0BCbKMIT TBEpPAUTD, IO
OCHOBHE 3aB/IJaHHS BYICyHEHHS «He 3MyCUTM 4MTaya
LIYKaTy 3HAYeHHs, alle CTBOPUTHU 0COO/IMBE CIpuii-
HATTS IIEBHOTO 00 €KTa — Ile CTBOPIOE HOBe OavYeHH
pedeit, a He ja€ crocib HOBOTO X mi3HaHHs» [17,391].
OTxe, MeTa BUCYHEHH TOJIATA€ Y CTBOPEHHI HOBOTO
06pasy 00’eKTa 3aMiCTb 110TO 3BUYAITHOTO OIINCY.
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Y cBoeMy pocriikeHHI «VICKyccTBO Kak Ipuém»
B.b. IlIk/10BCbKMIT PO3INAlA€ BUCYHEHHS Y TiCHOMY
3B’3Ky 3 BiICTOPOHEHHAM, IPOTMIEKHICTIO O3Ha-
jtiomynenHio [15; 2]. Buenwit TBepmuTh, 110 3ajaya
aBTOpa — CTBOPUTY HOBe OadeHHsI pedeil sIK pe3yb-
TaT «BiICTOPOHEHOTO CHPUIHATTS» (2], me BimcTo-
POHEHHA — Iie OIUC BXKe BifjoMoro ¢akry, mogii abo
cuTyauii 3 iHIIOro 601<y, p06}I}I‘{I/I X HOBUMM [24,
129].

M.AK. Xanmifeit posrnafae BUCYHEHHA K
«0OIpyHTOBaHe BUOUIeHHA» (awven. motivated
prominence) [20] — «deHOMEH THTBICTUYIHOTO TifI-
KpeC/IeHH, BiINOBIiTHO 10 AKOTO JIesIKi PUCK TEKCTY
BIUCTYIAIOTDb Ha IepefHiit wian» [11, 99].

[Tounnaroun 3 cepepuuu XX cropivyds, MOCHI-
IPKeHHs BUCYHEHHS HaOyBae eMIIpUYHOIO CIPsAMY-
BanHA [26]. Tax JI. Maitenn Ta [I. KojikeH BUBYalOTh
BJIaCHE BIUIMB BJMCYHEHHA Ha CBiIOMICTb 4MTaya.
Ha ix gymKy, BUCYHEHHA — L€ pAJ, CTUIICTUYHMX
IpUITOMIB, sKi IIpeficTaB/IeHi Ha (OHETUYHOMY, Ipa-
MaTMYHOMY ab0 ceMaHTMYHOMY piBHAX [17, 390].
Tax camo i H. PaxmaH cTBepmxye, 110 BUCYHEHHS
«3MYIIY€E yBary umMraya 3MiCTUTHUCh 3 TOTO U40 CKa-
3aHO, Ha Te, AK 1€ CKa3aHo» [4].

Iox. Jlid y cBOXO 4Yepry posfiinife BMCYHEHH:A
Ha [Ba TUIIM: KilIbKicHe Ta sKicHe [16, 54]. SkicHe
BIUICYHEHHsA — Il€ BiIXWIEHHA Bifi CTamol Mopeni
MOBJIEHHS; KiJIbKiCHE BUCYHEHHs — Il€ BiIXWJIEHHA
Bifi HeOOXifjHOI YacTOTM MEeBHMX PUC TeKCTy [9].
BueHnmit BBa)kae, IO «BUCYHEHHSA BUPAXKAETHCI
3a JIONIOMOTOI0 JIHIBICTMYHMX [eBialiili abo JIiHTI-
BicTuyHOrO mapaienismy» [14, 34]. Cmuparounch
Ha 1[I0 IYMKY, M1 posrisHeMo noesii E.E. Kamminrca
B aCIIeKTi fieBianrii.

Jesianis — e ¢peHoMeH, KoM 3arajbHOBiOMe
IPaBWIO HEOUYiKyBaHO MOPYIIYETbCA [5]. Y pesyib-
TaTi CTBOPIOETbCA HECHOJ[iBaHKA, fAKa IIPUBEPTaE
yBary 0 GopMIu TEeKCTy, a He 10 Jioro 3Micty. 3a [Ix.
Jliuem, icHye BiciM TumiB mesianiit: ponernyHa, rpa-
(bivuna, MEKCUYHA, TPaMaTUYHA, TiaIeKTUYHA, CeMaH-
TUYHA JeBialid, peBialida icropuyHoro mepiomy
Ta peectpy [18, 1].

Tunomnoria pesianii y IOETMYHOMY TeKCTi.
Hajinommupenimmumyu BupaMu JeBianii y moesii €
nekcuyHi, rpadiuni Ta cemantnyni. JlekcnuHi meBi-
anii — 1e, AK TpaBWIO, Heosori3mu abo OKasio-
HaIi3MM, TOOTO MOBHI OffMHMUILI, 5IKi CTBOPIOIOTHCS
3a HeOOXITHOCTI 1 BUKOPUCTOBYIOTCS JIMIIE B KOH-
KpeTHOMY KoHTeKcTi. Tak, y Bipu “in Just-/spring”
(1923) nexcmyHa feBialis NpUCYTHA Y pAfKax 2, 4,
16 Ta 20 i BUpaXKeHa Y CKIAJHMX IMEHHUKaX: mud-
luscious, balloonman, eddieandbill, bettyandisbel,
goat-footed. Jlexcemu eddieandbill ta bettyandisbel,
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iMoBipHO, cknamatorbes 3 iMeH piteit Eddie ta Bill,
Betty Ta Isabel, axi papicHo 6ikaTbh HazycTpiu cra-
pomy balloonman. 3mimyBaHHs iMeH IMIUIKYE,
mo it 6bkaTth mapamu: Eddie pasom i3 Bill, Betty
ta Isabel. M. IOpOHT IpUIYCKAETbCS HYMKY, IO
cnoso balloonman (awen. balloon — «nosiTpsHa
KY/IbKa», man — «40JI0BiK», «IIONMHA») Ma€ JeKibKa
3HayeHb — I YOJIOBIiK, AKUII IpOJAE MOBITPAHI
Ky/IbKH, a00 YOTIOBIK, SIKUII CBOEI0 (iryporo Haragye
KynbKy [3]. V maHoMy BMIajiKy JeKCUYHa JAeBiaiis
JIOTIOMAara€e CTBOPUTHU 00pa3 AUTMHMU-OIOBIaYa, sKa
BUKOPUCTOBYE JIe[b 3HAIOMI C/IOBa JJIs1 BUPakeHHA
BJIACHUX €MOIIill.

I'paciuna feBianis — HapigkicHimmit Buy nesi-
aliii 3-MOMDX YCiX iHIIMX — IIe Bidya/JbHa 3MiHa,
He3BMYaliHe oOpamieHHs Tekcry. Iert Bup Moxxe 6yTn
IIpefiCTaB/IeHNIT 3aCTOCYBaHHAM KYPCUBY, HaIliBXUp-
Horo mpudTy, IiaKpecTeHHs, KamiTasisanii abo mepe-
Hocy. Y Bipmi “in Just-/spring” pesianis BupaxeHa
4yepes BiICYTHICTh IYHKTYallii: y Li/IoMy TBOPi HEMa€
JKOIHOI Kparky a6o komu. [leprui Tpu psifky MiCTATD
aKTMBHe BUKOPUCTaHHA IlepeHocy [7, 27]:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

Cnosa eddieandbill Ta bettyandisbel npusepra-
I0Thb yBary 4yuTada He JINIIe TUM, IO € 00 €fHAHNMMU
iMeHaMu, a ¥ feKalliTasi3aliero, TO6TO HallMCAaHHAM
BJIACHUX IMEH 3 MaJleHbKoi mitepu. lle mae mpaso
npunyckary, wo pitu Eddie, Bill, Betty Ta Isabel e
30BCiM IOHI.

CeMaHTM4YHA JeBiallii — Iie Ipoliec, Y pe3yib-
TaTi AKOTO 4YMTa4 30CEPEMKYETbCS HAa PO3YMiHHI
IIEPEHOCHOTO 3HAa4YeHH:A. HanmonynapHimmMn 3aco-
6aMn cemaHTH4HOI feBiauii e Tpomu (mertadopu,
HNOPiBHAHHA TOIIO). Y CBOI0 Yepry TPOIM HOAiNA-
I0TbCS Ha TPY IPYIN: CeMaHTUYHE OYyIHeHHA (aHer.
semantic oddity) (m1eonasm, nepucgpas, TaBrosnoris,
OKCIOMOPOH, IIapajloKC), BIacHe IIepeHOC 3HAYeHHs
(amen. transference of meaning) (cuHexgoxa, MeTo-
HiMist, MeTadopa Ta 0OpasHe MOPIBHAHHSI) Ta YUCTA
imtosist (amen. honest deception) (rimep6ona, mitora,
iponist) [13, 48]. Ilepenoc 3HaueHHs €, 6€3YMOBHO,
HAMIOUIMPEHIIINM BULOM JieBiallil K KOMIIOHEHTA
CTBOpeHHs e(peKTy BUCYHEHHS.

JJoaTKOBO aBTOp BXKMBA€E TPaMaTUYHY feBialiiio,
SKY IOAINAEMO Ha MOP(OIOTriYHy (rpaMaTiKa cJ1oBa)
Ta CUHTAKCUYHY (IpaMaTHKa PeYEHH).

Hesiania y noeruni E.E. Kamminrca. Y moesii “in
Just-/spring” ceMaHTIYHA [ieBiallia MpUCYTHA Ha ycix
TpboX piBHAX. Tak, ceMaHTMYHe OYyJHEHHA BMpa-
JKeHe 3a JOIIOMOrO TaBTonorii cniB balloonman,
whistles, wee Ta crnonyuHuka and. IlepeHoc 3Ha-
YeHHs IpeJCTaB/IeHNIl yepe3 MeTaOpUIHEe CIIOBO-
criony4deHHs goat-footed balloonMan, a 4ucTa im103is
6aunmo B rinep6omi when the world is mud-luscious.
3aBAAKM TaKuUM 3acob6aM yBech BiplI y He3BUYall-
HUII CHOCi6 Iepefiae JYMKM MaJIeHbKOTO XJIOIYMKA,
I AKOTO BYIMII MiCTa 3[al0TbCA LIIMM CBIiTOM.
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KpiMm TOro, aBTOp BUKOPUCTOBYE eH)XaMbeMaH —
HepeHeceHHs YacTUHY (pasu a0 pedeHH: 3 OFHOTO
pAfKa B iHIINMIL:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

lame balloonman [7, 27]

Bipm “Spring islike a perhaps hand” (1923) taxosxx
HAIlOBHeHWI fieBianiamu. I'padidHo BoHN IpepcTaB-
JIeHI BUKOPUCTaHHAM BEIMKOI JliTepM B iMEHHU-
Kax Spring, Nowhere, Hand ta New and Old things.
Ha mamy py™mKy, aBTOp mepcoHidikye NOHATTS,
IIepeTBOPIOI0YM IIPOCTi C/I0Ba Ha BiacHi Ha3BU. Taxk,
BeCHi HaJJal0TbCs JIIOMIChKi XapaKTepUCTUKIL: Spring...
arranging a window, Spring ... is changing everything
carefully. CemaHTN4YHa [eBialisi IpefcTaBlIeHa BXe
y HepLIoMy psAKy depe3 IOpiBHSAHHA. TyT Spring
(3 amen. «BecHa») TOpiBHIOETBCS 3 hand (3 amen.
«pyKa»), siKa IPUKpAIa€e BIKHO.

E.E. KaMMiHTC BIA€eThCs 11 O CMHTaKCUMYHOI IeBi-
arii — 3MiHM HOPAAKY C/iB y peyeHHi. 3aMicTb mpa-
BUIBHOTO IIOPANKY CIIB spring is, perhaps, like a hand
aBTOp BUKOpPUCTOBYe Spring is like a perhaps hand,
a saMmictb carefully moving fro and to nuuie tTakum
yyHOM (7, 197]:

Hand in a window

(carefully to

and fro moving New and

Old things, while

EmxkambeMaH BUKOPUCTAHMIT IMPOTITOM I[iTO]
crpodu:

(which comes carefully

out of Nowhere) arranging

a window,into which people look (while

people stare

Y nijii moesii KO>XHa JlyMKa ITOYMHAETbCSA BCe-
penuHi OJHOTO psAAKa i 3aKiHYYETbCA BCEpPENUHI
inmoro. 3 Toukm 3opy rpacdiuHoi gesianil, y Tekcri
HagBHI nuie aBi Komu [7, 197]:

a window, into which people look (while

Old things, while

Otxe, y “Spring is like a perhaps hand” edexr
BJUICYHEHHS peaylisyeTbCcs depes3 CTWIICTUYHI Ipu-
itomn (mepcoHicdikallifo, MOBTOP, MOPIBHIAHH:), Ipa-
(bquy, CEMaHTMYHY Ta TPaMaTU4HY fieBiallii.

IToesist “Love is more thicker than forget” (1939)
TaKOX MICTUTH y c06i pi3HOIUIAHOBI feBialLjill, Haii-
noMirtHima 3 akux — nekcuuna. Tak, E.E. KamMminrc
CTBOPIOE HEOJIOTi3MM 3a JOoIoMoOrom adikcaii:
[epPeTBOPIOE IMEHHMKIM Ha MPUKMETHUKM, TOMAK0YN
cydikc -ly: moonly, sunly. Jlexcema Littler € nmpuxa-
oM rpaMaTu4HoOl Aesianii. Buxigna ¢opma mporo
npukMetHuka — little (3 aHen. «ManeHbKuil»), yTiM
Y Bipllli aBTOP YTBOPIOE 10TO BUILNI CTYIiHb IIOPiB-
HSHHSA IIPOTY NIPaBIL: 3aMiCTh GOpMI less, YTBOPIOE
¢dbopmy 3a gonomororo cydikca -er.

Taxox E.E. KamMMiHTC y HeBIacTMBi /11 aHIIi-
CbKOI MOBM KiJIBKOCTI aKTMBHO BUKOPWCTOBYE
aHTOHIMU, Hanpukiag, thicker (3 aHen. «TOBIIMIT»)
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Ta thinner (3 awnen. «ToHKiWMI»), seldom (3 awmen.
«pinko») Ta frequent (3 awen. «dacto»), most (3 awen.
«binplI») Ta less (3 awen. «MeHUD»), bigger (3 auen.
«Oinmpimit») ta littler (3 anen. «menmmin») [7, 530].

IMoesia “Hist Whist” (1947) Texx 6araTa Ha pisHi
TUIN JeBiauiit. ['paMaTM4HO HEBiaHTHUM € YTBO-
PEeHHsI MHOXXMHU: 3aMICTb tice (3 aHesn. «MMUIIi»)
aBTOP BXXUBa€ mousies. JIekcu4Ha fieBialisa Ha piBHI
OKas3ioHa/li3My Ta HEOJIOri3My IPUCYTHA Y TaKUX
pszkax [7, 28]:

little ghostthings

hob-a-nob hob-a-nob

Heonorism  ghostthings yTBOpeHO  IIIAXOM
CKIalaHHs BXXe icHyrwoumx ciiB: ghost Tta things.
OkasioHanbHa jiekceMa hob-a-nob He Ma€ >KOIHOTO
3HaYeHHs 1 3aCTOCOBAHA, {00 CTBOPUTHU PUTM IO€3il.
Y Bipuii “Hist Whist” E.E. Kamminrc Baetbest o fia-
JIEeKTUYHOI feBiarii [7, 28]:

what she’ll do to yer

ach the great

ABTOp BXXUBa€ JIeKceMy yer, fKa € Jlia/IeKTHUM
BapiaHTOM 3aiilMeHHUKa you. Jlekcema ach € BUTYKOM
ah Ha mornangacekuit mag [23]. Jlekcema wheeEEE
€ OJHOYacHO i (GOHeTMYHO (BMIYK BMMOBIIAETHCS
IOBIIE 13 IOCHIEHVMH eMOLlisiMu), i rpadidHo fHeBi-
aHTHOIO (Be/MKi JIiTepu BXXUTO y CepeiiiHi C/I0Ba).

I'padiuna pesiania y tBopi E.E. Kamminrca
“Humanity I love you” (1925) monsrae y jekamira-
misanii, eHm>kamOeMaHi Ta BiICyTHOCTI IyHKTYyawil.
JyMKa mouMHa€eTbCs 3 TOYATKy OJHOI CTpOodu, 3aKiH-
YY€EThCA BXKE B 1HIIIN i TPMBAE aXK 10 CEpeINHY BCbOTO
Bipmia. Unraya nuBye HanyucaHe 3 BEIMKOIL JTiTepu
cnoBo Humanity (3 auen. «IOACTBO», «IHOJCHKUIL
pin»), mo sxoro aBTop BuKasye 3HeBary. CeMaHTUYHA
IeBialisi BUpakeHa dyepes CUMBOJII3M [7, 53]:

Humanity i love you because you

are perpetually putting the secret of

life in your pants and forgetting

it’s there and sitting down

on it

The secret of life (3 anen. «ceKpeT XUTTsI») OMMUCAHO
SIK LOCh MaTepiajibHe, SIK Pid, SIKy MOXKHA IIOK/IACTI
y pants (3 anen. «mranu»). OTxe, Taki IPOsIBU JieBia-
L1/l MPMBHOCATD NIEBHOI HAIIPYTM Y BipIIL.

bararoro Ha sekcMuHi Ta rpaMaTuyHi JeBianii
e moesisn “I like” (1937). Tak, Ha Mop¢onoridHOMy
piBHi far-departed i sweetly-saluted yrBopeHo cKia-
TNEHHAM OCHOB. IlepeHeceHHs, MOABIIHMIT iHTEPBA
MDK cmoBamMu Ta ocobnuBo gekanitamisanis I (i) e
nposiBamu rpadivnoi gesiarii [7, 50]:

IlekamiTanisoBaHO
i like 3aifiMeHHUK [
Ha ITOYaTKy pedeHHs.
. IlekarmiTamisoBaHO
if one marvel

[IOYATOK PEYeHHSL.
i shall instruct
your face and i

because i trust him too

IlekamiTamisoBaHO
3aliIMeHHUK I.

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

HasBHa y Bipuii 71 rpamarnyHa feBianis [7, 50]:

if one marvel

seeing [Tepmmit TUII YMOBHUX peYEHb
the hunger CTBOPEHO 3 IIOPYIIEHHAMM IIPaBIUIL.
of my lips

if that he come [liecnoBo y Tperiit 0c06i OfHMHM
receive BXXUTO 0e3 3aKiHYeHHH -S.

CemaHTH4HA JieBiallis BUpa)keHa y moesii yepes
CHMHEK/IOXY: JIeKCceMY face (3 aHen. «00/MMI4si») BUKO-
pucraHo 3amictb the woman (3 aHen. «kiHKa»)
Ta 4epe3 OKCIOMOpPOH foolish perfect hours (3 awen.
«IypHO-JJOCKOHAJIi TOAVIHN»).

Baratum Ha pesianii € it Bipm “Jimmie’s got
a goil” (1947). Tak, nexkcuyHa HeBialis y HboMy
IIOJIATA€ Y BUKOPMCTaHHI CKIa/IEHOTO OKa3ioHaisMy
twistandtwirl, AKUI CKIafaeTbCA 3 TPbOX KOMIIOHEH-
TiB: twist (3 anen. «KPYTUTUCS»), and (3 aHern. «Ta»)
i twirl (3 awen. «obeprarucsi»). Ha Hamy pnymky,
TaKMIil OKa3ioHa/Ii3M Biffobpa’kae TaHIIOBaJIbHI PyXU,
ommcani B Tekcri. [padiuHo meBiaHTHMM € mepeHe-
ceHHA cniB [7, 233]:

Jimmie
‘s got a goil and
talk about your Sal-

Sal-

E.E. KammiHrc mnopymye mnpaBuaa BUKOpPUC-
TaHHS [IEPEHOCY: IePeHOCUTD BIacHi iMeHa Salo-mes
i MopdeMy -s, 1[0 YTBOpPIOE HPUCBITHMII BigMiHOK
y Jimmie’s. B ocranHiil cTpodi aBTOp 3HOBY IIepe-
HocuTb iM’s1 Salomes, ajie Ha Iieil pas 3HaK IEPEHOCY
CTOITb Ha {HIIOMY PAAKY, [0 HiICUIIOE eeKT BUCY-
HeHHA (7, 233]:

about your Salo

-mes but gimmie Jimmie’s gal.

CeMaHTNYHO [ieBiaHTHOIO € TaBTONIOTsA Q0il, shake,
gurl ta Sal-. Ha Hauty gymKy, nekcemy coitnly asmop
exusae 3amicmo constantly (3 auen. «IOCTITHO»,
«6e3ynuHHO»). OTXKe, PAROK she coitnly can shimmie
(3 awuen. «BOHa MO)Ke OesIepepBHO BijpMBaTUCA»)
Bi[ITIOBiTHO MiCTUTB rinepbony.

Ymaerbcsa E.E. Kamminrc i mo mianekTHoi eBiarii.
Tak, y [Ixepci, Benuka Bpuranis, goil excusaemocs
samicmy girl (3 awnen. «piBumHa»). Tak camo i gurl
osHauae girl. CnoBo Salomes € momiceMaHTNYIHUM:
3 OIHOTO 60Ky BOHO MO>Ke OyTM IHTepIIPeTOBaHO SIK
iM’s1 giBunHy (3 amen. «Camomesi»), a 3 iHIIOTO OOKY —
B iHJJOHE3IIICBKOMY CTIEHTY MOXKE TaK CaMO O3Ha4aTH
girl abo prostitute (3 awnen. «nosia») [22]. Ha Hamry
IOYMKy, yci Taki e/leMeHTM BUCYHEHHsA BIUIMBAIOTbH
Ha peaxliiio 4uTaya, CTBOPIOI0YM 00pa3 TaHIIO.

[Toesis “If” (1908 — 11) micTuTb BupineHi Kyp-
CUBOM 3a/IMEHHMKM B OCTAaHHbBOMY PAAKY KOXKHOI
crpodu, 110 € mposiBoM rpadiuHoi gesianii [7, 1064]:

I'wouldn’t be I.

You wouldn’t be you

We wouldn’t be we.
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CeMaHTUYHA [eBiallia IpefcTaBjeHa y 3amepe-
YeHHSIX, 1[0 CTBOPIOIOTH NApafioKc: if earth was haven,
if day was night (3 anen. «ax6u 3emns 6yma He6OM,
KOV [ieHb OyB HIUYIO»).

CeMaHTMYHMMM Ta TPaMaTMYHUMM [ieBialiisiMu
ciopHeHuit Bipm “Let it go” (1944). CemanTuyHi
meBialil TyT CTBOPEHO 3a JOIIOMOTOI OKCIOMOPOHIB
Ta MapagokKcy [7, 569]:

truthful liars and

the false fair friends
let all go—the

«IIpaBfUBi OpexyHu»

«banmpIIMBi cIIpaBKHi Apy3i»

big small middling  «Bemuki Marni cepegyHM»

Takox E.E. Kamminrc crBopioe Metadopu the big
small middling dear (3 amen. «Benmmki Mami cepep-
uHM, 1106a»), the oath cracked length dear (3 anen.
«KJIITBEHO TPIiCHYTa JOBXXIHA, 100a») Ta rinepbou
and all things — let all go dear (3 anen. «i yci peui
Bipmycry, nw06a»). ITposBu rpamaruyHol fesianii
6aynMo B eH>kaMbeMaHi, JeKariTamisauii Ta BifCyT-
HOCTi pO3/Ii/IOBUX 3HAKIB — Yy BCili 0€3il HeMae KO-
HOI KoMM 4 Kpanku. Ilepimmit psgox MaB 6y modn-
HaTINCA 3 BEJMKOI JiTepy, aje aBTOP 3HOBY OMMHA€E
3araJIbHONPUITHATI IpaBuIa Ipasonucy [7, 569]:

let it go—the

Xo4a NIyHKTyallis y TBOPi BifICyTHA, MOXEMO
YMOBHO PO3JIIUTU IOTO Ha PEYEHH:A, BUJIIAIYN
3aBepllleHi AyMKu. Y pesynbrari 6aummo, 10 ofjHa
IOyMKa MiCTUTbCA HE B OJJHOMY PAJKY, a pO3puBa-
€ThCS Ha [IeKi/JIbKa YacTuH [7, 569]:

wise—let it go it
was sworn to
go

IToesia “maggie and milly and molly and may”
(1956) MicTuTb y cobi SIK CEMAHTUUHY, TaK i rpadidny
it rpamaTuyHy fesianii. CeMaHTUYHO [IeBiaHTHUM €
aBTOPCBHKMII IUICOHA3M, TOOTO OaraTocmiBHICTH [7,
682]:

and maggie discovered a shell that sang

3amictb maggie discovered a singing shell (3 anen.
«Merri sHaitia ciBatouy myuuio») E.E. Kamminrce
7151 30epe)XeHHsI PUTMY BXKMBA€E JTOBIIY KOHCTPYK-
nito: maggie discovered a shell that sang (3 anen.
«Merri 3Halllsla MYIUTIO, fKa CHiBaia»). Y Tek-
cTi ofHOYAacHO HasBHi rimepbona Ta MeTadopa:
it’s always ourselves we find in the sea (3 anen. «ue
cebe M1t 3aBX/IM 3HAXOMMO B MODi»). BxxuBae moet
i mopiBHsHHA [7, 682]:

as small as a world and as large as alone.

3aBagKu eH>1<aM6eMaHy Ta JIeKalliTasisalii aBTop
ymaerbest o rpadivunoi mesianii. Tak, gursadi imeHa
HallJICAHO 3 MAJIEHbKOI JITE€pM, IO HAIUTOBXYE
Ha JyMKy, IO [iTV Iie Maji. 3arajioM JyMKM B IIOe-
3il yac Bil 9acy IepepuBalOTLCA, 3aBEPILIYIOUNCDH
Ha IHIINX psaKax 3afis 30epexxeHHs puTMy [7, 682]:
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so sweetly she couldn’t remember her troubles,and

milly befriended a stranded star

E.E. KamMiHrc BifomMuii CBOEW 0COO/IMBOIO Tpa-
MaTMKOI, TOOTO IOPYLIEHHSAM 3araJlbHONPUITHSA-
TUX HOPM i IpaBuI, 110 {II0CTPyeE 1 Takuit psAgoxK (7,
682]:

whose rays five languid fingers were

Y papky nopyueHuit NOopsAKOK CIIiB, i JONOMbKHE
IIECTIOBO Wwere, sIKe Majlo CTOATH Iicna whose rays,
CTOITH B KiHIIi.

Heosnauennit apTuK/Ib CTOITh Iepe]; 3aliMeHHN-
KaMJ1, XO4a 3a IpaBMIaMM IpaMaTUKU MA€ CTOATU
nepef iMeHHMKaMH.

For whatever we lose (Iike a you or a me)

baraTtoro Ha pisHomIaHOBi AeBiauii € 71 moesis
“in time of daffodils” (1954). I'padiuna mesiawis
IpeficTaBlIeHa TYT 4epe3 BUOIPKOBY BifcyTHiCTBb
iHTepBasiB MXK CTOBaMU, HECTa4y pPO3AilIOBUX 3HA-
KiB Ta #eKamiTamisaniro. Y [geAKNX pAfKax BificyT-
Hill iHTepBan micis KOMM sAK, HApUKIAf, y ¢pasi
forgetting why,remember how. Ha BigMiny Big iHImmx
I1oe3ili aBTopa, HeBeMKa KiIbKiCTh KOM y Bip1ii Bce-
Taku HafgBHA. IIpoTe Kpamnky NOBHICTIO BifiCyTHI,
i ToMy Bipm He mofineHuin Ha pedeHHs. Ilepme
peYeHH: Bipllla IOYMHAETHCA 3 MaJIEHbKOI TiTEPN.

CemaHTMYHA [eBiallif mpencTaBleHa MapafoK-
com: forgetting me, remember me (3 anen. «3abypa-
104N MeHe, aMm sitait MeHe»). [loBTOpeHH: in time
of, remember, forgetting y mepuiomy Ta OCTaHHbOMY
pAgKax KOXXHOI CcTpod¥ CTBOPIOIOTH TABTOJOTIIO.
Taxo>x y TBOPi aKTMBHO BUKOpUCTaHa rimep6ona (7,
688]:

in time of all sweet things beyond

whatever mind may comprehend

Ynaerbca aBTOp i 10 BUKOPUCTAHHA II€PCOHI-
¢bikanii ta meradopu: who amaze our now and here
with paradise (3 anen. «XTO Bpakae Hallle TyT i Terep
paem»). Meradopa when time from time shall set
us free (3 amen. «komm 4Yac Bif, 4acy Hac 3BUIbHATH-
MyTb») CHMBOJIi3y€ CMepTb, KiHellb >KUTTEBOTO
uvtsaxy. Mo toro >x E.E. Kamminrc mepconidixye
daffodils (3 anen. «wapuycu»), lilacs (3 amen. «6y30Kk»)
Ta roses (3 aHe/l. «TPOSTHI»).

Ha xineup posrasgHemo Bipmr “you” (1931),
AKUI TIPUCBAYEHO (PiTocOPChbKMM AyMKaM aBTOpa
PO CYCIi/IBCTBO, pO30UTI Mpil, SKUTTA Ta CMEpTb.
CTpyKkTypa pedyeHHsA € TEpPEeBAXKHO CKIA[[HOI0, IO
BUK/INKAE IIOYYITSA CaMOTHOCTI Ta 3ary0/eHOCTi
i pobuTh unTaya agpecaHToM PiTOCOPCHKMX PO3aY-
MiB OIIOBifIaya.

Y moesii E.E. KammiHrc ctBoproe sHayHy Kinb-
KiCTb €/IeMeHTIB, BUCYHeHUX IrpadidyHO, CeMaHTUYHO
ta poHeTN4HO. [lekarmitasisalis Ta BifiCy THiCTb IYHK-
Tyalil y Bipiii, Ha Hally ByMKY, CBif4aTh IIPO BUKO-
PUCTaHHS aBTOPOM NPUIIOMY «IIOTOKY CBiJOMOCTi»,
106 sIKOMOTra TOYHiIlle BioOpasuTy yci cBoi JyMKu
Ta IMOYYTTA. BisyanbHO BipIl Haragye reoMeTpuUdHy
¢irypy, a came pom6 (puc. 2.2) abo CTpinKy, siKa BKa-
3ye Hasap (puc. 2.3):
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Puc. 2.2. Tpadiuna gesianis
y moesii “you”: pomboBugHa popma

o6 crBOpuTM mOAiOHY Qopmy  Bipuia,
E.E. KaMMiHIC BMKOpPUCTOBYE II€PEHOC MaliKe
y KO)KHOMY pAAKYy. BriMm, caMm 3HaK nepeHocy y Bipiui
BimcytHil [7, 355]:

in win
ter who sit
whose black bod
ies leaves

CemaHTH4YHA JieBiallia y moesii Bupa>keHa OKclo-

MOpPOHOM [7, 355]:

idly with their breaths.)
“people are walking deaths
hither,thither who briskly busily

carry the as

«XOfA9i MepIii»

«Bpakaroda
IIOTBOPHICTb»

tonishing & spontaneous &
difficult ugliness

Bukopucrosye E.E. Kamminrc i riepbony people
are walking deaths (3 anen. «Bci mopu — e xopA4i
Mmepui») ta Metadopu dirty glass mind muddled
and cuddled by dreams (3 amen. «OpymHMIT CKIA-

JKEPEJIA

gazing
wgshed panes into a crisp todo of
rdering uncouth faces which passfrap

with their breaths.)“people are wTI?cmg deaths
ig/this season” think “finality lives up
them a little more openly than usual
her,thither who briskly busily carry thy as
nishing & spontaneous & difficult ugliner
themselves with a more incisive simplidity a
re intensively brutal futility”And sit
ddling dumbly bchind three or two Jartly tran
{trick sepa
a hun

DS

Puc. 2.3. Tpadiuna gesianis
y moesii “you”: ¢popma cTpinku

HUIT PO3yM 3a0pymHEHMII Ta CKPy4eHWIT Mpisimu»),
hundred doomed hurrying brains (3 auen. «corHi
IpUpeYeHNX PO3YMiB, IO MOCIHIMIAITH»), difficult
ugliness (3 anen. «CKIafHa IOTBOPHICTb») 7, 355].

BucHOBKY Ta mepcleKTHBY MOJATbIINX OCTi-
mKeHb. TakyuM unHOM, y cBoix Bipmrax E.E. Kamminrc
BUKOPUCTOBYE JIeKCUYHMII, rpadpidHmil, ceMaHTU4-
HUJIL Ta TpaMaTUYHUIl (30KpeMa CUHTAKCUYHUIA)
BUJY feBiawii. JlekcuvHa JieBialisa Bupa)keHa y Heo-
norismax i okasionamismax. I'paciuna mesianis Bep-
6ajtisyerbcs yepes HeouiKyBaHi KamiTaisalito, feka-
miTajmisanio Ta BificyTHicTh myHKTyauii. ITpossom
CeMaHTUYHOI JeBiallii cTany IjieoHasM, TaBTOJIOTis,
apagokc, OKCIOMOPOH Ta rirmep6ona. CHHTaKCUYHO
T€BIaHTHOIO € 3MiHa IMMOPAMKY C/IiB y PEYEeHHI.

[ToganpmyM HepCreKTMBHUM HAIPsAMKOM pO3-
BifKM MO>Xe OyTV BMBYEHHsS HOETHYHOTO 3XOOYTKY
E.E. KamMiHrca 3 BUKOPUCTaHHAM eMITipUYHOI MeTO-
mororii [1; 29], a came JOCTi/KEHHs peakiii ynrada
Ha DisHI TUIINM ITapajeni3mMy Ta fieBialii y 10ro Tek-
CTax, 110, Y CBOIO 4epry, CHPUATUME BUCBIT/IEHHIO
HOBMX aCII€KTiB T€OPil BUCYHEHHA.

1. Yecnoxosa I.B. Sk BuMipsiTyt BpakeHHs Bif moesii abo BeTyn 1o eMmipiyHuX MeTOAIB ZOCTI/KEHH
y MOBO3HaBCTBI : [MoHorpadisi] / Tanna Bagumina YecHokoBa. — K. : Jlensit, 2011. — 248 c. DOL

10.13140/2.1.3428.6400.

2. IIxmosckuit B.B. VickycctBo Kak mpueM [Enextponnuit pecypc] / Bukrop Bopucosny lkmoBckmit //
[Merporpan: 18-as [ocymapctBenHas tunorpadus, 1917. — Pexxum mocTymy fo pecypcy: http://www.

opojaz.ru/manifests/kakpriem.html
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INSIGHTS INTO LINGUISTIC RESEARCH OF PERSPECTIVE IN DRAMA:
THE CASE OF O. WILDE'S PLAYS

Yu. Tsys,
Borys Grinchenko Kyiv University
18/2 Bulvarno-Kudriavska St, Kyiv, 04053
E-mail: y.tsys@kubg.edu.ua

Thearticle focuses on linguostylistic means of representation of perspective in O. Wilde’s plays. The main feature
of drama that limits the ways of expression of perspective is absence of the narrator. Thus, in the text of drama
perspective can be represented through such narrative elements as prologue, author’s remarks, chorus odes,
lines of epic characters and built-in narratives. These narrative elements can implement author’s perspective.
The linguostylistic analysis of perspective in O. Wilde comedies lend support to the idea that the main stylistic
means of expressing the author’s direct perspective are simile and epithet. The author’s indirect perspective can
be interpreted from the lines of characters, it is usually represented in the text by means of irony and sarcasm.
Character’s perspective can be interpreted from monologues, dialogues and polylogues and is predominantly
verbalised through metaphor and epithet.

Key words: drama, play, perspective, point of view, focalization, narrative in drama, linguostylistic means.

Huc 10.0.
JliHrBoCTMNICTNYHE JOCNiAXKEeHHA NepcneKTUBY B Apami Ha maTtepiani n’ec O. Yainbpa

Cmammio npucea4eHo 8UABJIEHHIO CNOCOBI8 peanizayii nepcnekmusu 8 mekcmi aHa10Mo8HoI dpamu. [Jocni-
OXeHHA CghoKycosaHe HaA NiH280CMUICMUYHUX 3acobax penpe3eHmayii nepcnekmugu 8 n'ecax O. Yalineoa.
onosHoto ocobnugicmio dpamu Ak pody nimepamypu, Wo 06Mexye Cnocobu BUPAXeHHA nepcnekmusu 8 mek-
cmi, € 8idcymHicmb Hapamopa. Y 38’a3Ky 3 yum 3pobsieHo nowyk cnocobie peanizayii nepcnekmusu came y ma-
KOMY mekcmi i 3'AC08AHO, WO 8 mekcmi Opamu maki HapamueHi eleMeHmu, K NPoJI02, ABMOPCbKI peMapKu,
nicHi xopy, peniiku enidHux 2epois, 86y008aHI HAPAMUBU MOXYymb Nnpe3eHmysamu nepcnekmusy. Y pesysb-
mami niH28o0CMuiCMUYHO20 aHAnNi3y 3acobig Ha NO3HaveHHsa nepcnekmugu 8 komediliHux n'ecax O. Yatinsoa
8CMAHOB/IEHO, W0 OCHOBHUMU CMUMICMUYHUMU 3dCO6aMU 8UPAXeHHS NPAMOI a8mMopCbKoi nepcnekmusu €
06pasHe nopigHAHHA ma enimem. Henpamy asmopcbKy nepcnekmusy MOX/1ugo 8U3HAYUMU WAXOM iHmep-
npemadyii penniik nepcoHaxis, i 3a3guyati B0Ha npedcmasseHa 8 mekcmi meopy 3acobamu ipoHii ma capkasmy.
[lepcnekmusa nepcoHaxig moxe bymu iHmepnpemosaHa Yepes ix MoHos102u, dianoeu ma noninoau. Hadtuac-
mile maky nepchekmusy gupaxarome memacgpopa i enimem.

Knrouoei cnosa: dpama, nepcnekmusd, moyka 3opy, hokanizauis, Hapamue e 0pami, AiH280CMUICMUYHi 3aco-
6u.

Luc10.0.
JInHrsocTUNUCTNYECKOE UCCNefoBaHme nepcneKkTnBbl B ApaMe Ha MaTepuase nbec 0.Yannbpa

Cmames noceAwjeHa 8bisseHUI0 CNOCO608 peanu3ayuu nepcnekmugsl 8 mekcme aHeI0A3bI4HOU Opaml. Yc-
€1e008aHUEe CHOKYCUPOBAHO HA TUH2B0CMUIUCMUYECKUX CpeOCMBax penpe3eHmayuu Nepcnekmuasl 8 Nbecax
O. Yatine0a. [nasHol 0cobeHHOCMbI0 OpaMbl KAk pood iumepamypel, 0o2paHudusaruieli cnocobsl 8bipaxeHus
nepcnekmusbl 8 mexkcme, A8/19emcsi 0mcymcmeue pacckazyuka. B cessu ¢ 3mum c0esaHo nouck cnoco6os pe-
anu3ayuu NepcnekmMuBsbl UMeHHO 8 MAKoOM MeKcme U 8bISCHeHO, Yo 8 mekcme Opambl Makue HappamueHsle
3/1eMeHMbI, KAk NPosioe, asmopcKue peMapKu, NeCHU Xopd, Pensiuku dnuyeckux 2epoes, BCMpoeHHble Happamu-
8bl MO2ym npedcmasums nepcnekmusy. B pesynsmame nuH280CcmMuiuCMuy4ecko20 aHanu3a cpedcms 0718 060-
3Ha4eHus nepcnekmuasl 8 KomeoutiHeix nbecax O. Yatiieda ycmaHossieHo, 4mo 0CHOBHBLIMU CMUUCMUYECKUMU
Cpedcmeamu gbipdxeHus npamMol asmopckoli nepcnekmMuasl A8/1810Mcs 06pasHoe cpagHeHue u snumem. Koc-
8eHHYI0 dBMOPCKYI0 Nepcnekmusy MOXHO onpedesiums nNymem UHmepnpemayuu pensiuk nepcoHaxet, U 0bbiy-
HO OHA Npedcmaes/ieHa 8 mekcme npou3ssedeHUs cpedcMeamu UPOHUU U capkasma. [lepcnekmuea nepcoHaxel
MOoXem b6bImb UHMepNPeMupoB8aHa Yepes Ux MOHOI02U, QUAnoau U nosuoau. Yauje cezo makyto nepcnekmusy
8bIpaxarom mMmemagopa u snumem.

Kniouesble cnoea: 0pama, nepcnekmugd, moyka 3peHus, ooKaau3ayus, Hapamus 8 Opame, IUH2BOCMUAUCMU-
yeckue cpedcmead.
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Introduction

In the recent years, the notion
of “perspective” has been investigated in terms
of drama analysis. Perspective is one of the ways
of understanding the nature of characters and events
around them. It might influence the perception of a
text and its different components in a certain way.
Following G. Prince, “perspective is a way of regulating
the information that arises from the choice of some
restrictive point of view and equals thoughts
and feelings of a character at the particular situation”
(17, p. 56].

Drama is devoid of such an integrating figure
as the mediator between an author and a reader
or a spectator. This is the most problematic issue
concerning perspective in plays as perspective is usually
associated with a narrator in epic. W. Shmidt holds that
as far as dramatic texts can be considered as mimetic
narrative texts, they might represent a story without
a narrator [7]. Although drama lacks the narrator
as such, narrative elements still can be found there
and the presence them gives grounds for searching
for perspective markers in the text of drama [3].

Thus the paper presents an attempt to find out
the ways and means of perspective representation
in dramatic works.

The research is based on Oscar Wilde’s comedy
plays: An Ideal Husband, A Woman of No Importance,
Lady Windermere’s Fan and The Importance of Being
Earnest [21, 22, 23, 24].

Theoretical Background

Dramatic texts are written to be staged.
Following Aristotle, drama is “an imitation of an
action that is serious, complete, and of a certain
magnitude; in language embellished with each kind
of artistic ornament, the several kinds being found
in separate parts of the play; in the form of action,
not of narrative; through pity and fear effecting
the proper purgation of these emotions” [1, p. 1077].
Aristotle associates drama with mimesis, an imitation
or a representation, and narrative, with diegesis,
a storytelling. In his Poetics, Aristotle attributes
mimesis not to the representation of a living speech,
but to the representation of a fictional speech, that is,
the character’s speech [1].

M. Flundernik claims that mimesis is a type
of narrative based on narrative principles whereas
diegesis assigns the main role to the narrator [11, p.
58].Sincedramais defined by Aristotle as mimetic text,
it determines the specific features of dramatic texts.
So the characteristic features of drama are staginess,
presence of a plot, conflict of an action, division into
episodes, dialogues and polylogues of characters,
author’s remarks that accompany character’s lines
and absence of a narrative-descriptive depiction
of events.

The last feature significantly limits the ways
of expressing perspective in the text of drama.
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However, according to P. Hithn and R. Sommer, there
are narrative elements in drama such as prologue,
author’s remarks, lines of choral odes, lines spoken
with no addressee, built-in narratives, means of “play-
in-play”, narratives of epic characters and lines
addressed to the audience that usually represent
the author’s perspective [13]. The perspective also
can be found in character’s monologues, dialogues
or polylogues and represent character’s perspective.

In Anglo-Saxon research tradition, “perspective”
and “point of view” are considered to be synonyms
that can in narratology substitute each other [11].
So point of view is defined as “a position of an
observer in the narration with its range of vision
and expression of the author’s attitude to the subject
and his worldview” [2, p. 425]. Another fairly
synonymic term is “focalization”. Thus, G. Gennete
defines focalization as “an organization of point
of view in the narrative and the means of transmitting
it to a reader or a spectator” [5, p. 395]. All these
terms determine the position of an observer
in the text, the observer’s evaluation of the situation
or its participants and the ways of expressing it.

Initially,  perspective,  point  of  view
and focalization were studied in epic texts. The term
“point of view” was introduced by H. James who
looks at it as a manifestation of the author’s nature,
character and his worldview [14]. The first linguistic
research on the point of view is related to avant-
garde tendencies and aims at studying the technique
of narration. Later P. Lubbock systematizes critical
observations by H. James into a coherent theory
of “point of view” [15, p. 156].

Perspective as a narrative term is anonymous
by origin and is widely used in German linguistics.
Thus, F. Stanzel, the author of theory of narrative
situations, uses the term in the meaning of the narrative
technique that is presented with the fictional reflection
of events through the consciousness of a character
in a novel without narrator’s comments [19, p. 141].
He claims that if the story is represented with the help
of internal perspective, the perception of a character
is more effective than if it is transmitted through
external perspective.

The term focalization appears as G. Genette
develops F. Stanzel’s typology. It is defined
as “a limitation of the range of vision or the choice
of narrative information in relation to omniscience”
[5, p.128]. The author classifies focalization as zero
focalization is associated with the omniscient
narrator, inner focalization, with the narrator who
knows the inner nature of a character, and external
focalization, with the objective narrator [5, p. 265].

Currently, perspective in dramatic texts, unlike
in epic ones, lacks coherent research. One of the first
researchers of perspective in drama is E. Groff.
He argues with P. Lubbock in terms of defining
drama as an objective kind of literature and treats
it as a subjective kind [12, p. 272]. His argumentation
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holds that the events in drama are transmitted through
characters’ lines. E. Groff distinguishes such types
of creating perspective in drama as dramatization
of character’s inner life, character’s dream sequences
and intrusion of narrator’s speech in form of remarks
into the text of a play. Dramatization of character’s
inner life is a depiction of character’s internal state
and perspective by the author, through the character’s
actions and speech, accompanied by facial expressions
and gestures. The character’s dream sequences
is the embodiment of the author’s fantasy on a stage.
E. Groff asserts that a spectator sees those things
that the author wants him to see. Following E. Groft
[12, p. 274], the character’s thoughts and actions are
analogous in reproduction of the inner monologue
of an epic character His research is more relevant
to the features of a stage representation of plays than
to dramatic texts per se.

Similarly, B. Richardson holds that narration is one
of the main elements of drama that is also a means
of the perspective representation in its text. He sets
off the types of narrator that cause the emergence
of perspective in drama. As defined by B. Richardson,
“narrator is the speaker that narrates the events
or motivates a character to do something” [18, p. 197].

The types of narrator by B. Richardson are
the following: internal narrators, monodramatic
narrators, generative narrators and frame narrators.
Internal narrator is the fictional character in a play
that narrates behind the scene events or the events
preceding the first act of a play. Monodramatic
narrator is present in monologic plays, in which
events’ reflections and reasoning of a character
fill the entire space of a play. Generative narrator
in terms of one discourse generates another one
and can be found in plays where events from the past
are narrated. Frame narrator introduces events
in the prologue and summarizes them in the epilogue
[18, p. 202]. By this classification, B. Richardson
highlights that narrators play important role
in creation of perspective in drama.

From a more psychologically oriented
perspective, J. Barnard likens the point of view in a
play to the feeling of sympathy for a character. In his
view, the felling of sympathy is transforming during
the development of the plot of a play [8, p. 293]. Thus,
he defines the point of view as a degree of sympathy
and admiration for a character.

B. Weingarten investigates the role of an author
in creation of perspective in drama. In his research,
he demonstrates the ways of building perspective
by a character and readers’ perception of events
thorough the eyes of the character. As an example he
uses the play La Fundacion by Antonio Buero Vallejo
[20]. The main character in the play is considering
a prison cell to be a nice bedroom, but actually
it is just the character’s illusion created by the author
[20, p. 148]. By showing that perceptual perspective
of the character differs from conceptual perspective
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of the reader, B. Weingarten holds that the process
of creating perspective is one of the key processes
in dramatic text.

D. Mclntyre explains the point of view in plays
in terms of deictic shifts. Suchwise, he claims that
spatio-temporal deictic field of a reader in the real
world is unprimed when he or she reads the text
but it is still connected with the real world. During
the reading, the reader’s attention is concentrated
on the fictional world, and his deictic field gradually
loses connection with the real world, and in this
way the process of building of the new deictic field
in the fictional world of a play begins. If the reader
distracts for a moment, his spatio-temporal deictic
field in the real world becomes primed but deictic
field in the fictional world of the play becomes
unbound. When the reader starts reading the play
after distraction, his deictic field in the fictional
world of the play becomes primed again. After
the reading, spatio-temporal deictic field in the real
world becomes primed again, but deictic field
in the fictional world of a play becomes unbound.
The presence of the reader simultaneously in two
deictic fields creates multiple perspective in the play
[16, p. 91-121]. Such phenomenon, according
to D. Mclntyre, is significantly relevant in drama.

E. Bohm analyses the perspective in terms of a
staging process and the real performance of a play.
She singles out three types of perspective: external,
internal and mediating. The author associates
external perspective with an interaction of actors
(characters) and the audience. Internal perspective,
according to E. Bohm, is an interaction between
the actors (characters) on the stage [9, p.141].
Mediating perspective is a narrator in a story. Since
it is absent in dramatic text, this type of perspective
is not applicable to drama.

Focalization in dramatic text is explored, among
others, by E. Gordienko as she used G. Genette
classification of focalization in terms of drama. The main
claim of E. Gordienko is that in the text of a play only
internal focalization can be represented. Characters’
monologues and the author’s remarks are the main
forms of transmitting internal focalization [4].

The above mentioned studies offer different views
on creation and representation of perspective, point
of view and focalization in drama. As linguostylistic
means of perspective representation in drama
up to date lacks systematic research, we present
the analysis in the following sections.

Methods

The research material (the examples of expression
of the author’s and character’s perspective
in O. Wilde’s comic plays) has been collected
by the sampling method. Further on, the stylistic
analysis will be applied to identify linguostylistic
means that represent the author’s and characters’
perspective in O. Wilde’s plays and to reveal the verbal

OinonoriyHi cTygii



aspect of author’s and character’s perspective, which
will allow us to trace the interdependence between
the form of text and the content of images.

Results and Discussions

In our view, linguostylistic means used
for perspective representation in drama add
emotional colouring to the perspective they represent.
They allow the reader to understand the real nature
of the character and to feel the author’s implications
about the situation or the character.

In A Woman of No Importance [22], the character’s
perspective on marital life is presented.

LORD ILLINGWORTH: I adore simple
pleasures. They are the last refuge
of the complex. But, if you wish, let us stay
here. Yes, let us stay here. The Book of Life
begins with a man and a woman in a garden
(22, p. 43].

The metaphor The Book of Life [22, p. 43]
is used by Lord Illingworth to imply that he treats
marriage as a new continuous stage of life that
is saturated with various events. He correlates
the stages of a real marital life with the chapters
of abook. We may also trace the similarities between
development of the plot of a book and development
of the relationships between spouses. Thus,
just as in a book, in the beginning of the plot
there is exposition that can be correlated with
the stage of falling in love. The next stage is rising
action that in a marriage resembles the moments
of getting used to each other. The climax follows,
and in a real life it can be quarrels of spouses.
Falling action goes next and it is similar to finding
common solutions of problems in a marital life.
The final stage is denouement, and in a marriage
it is a period of full understanding and true
love. Lord Illingworth expresses his perspective
on the role of women in marriage by the ironic
remark a woman in a garden [22, p. 43]. Suchwise,
he demonstrates that in his view of marriage a man
plays the leading role and a woman is just a minor
character. He confirms his point of view by using
the epiphora But, if you wish, let us stay here. Yes,
let us stay here. [22, p. 43] showing that he is not
really interested in anyone’s wishes because he
has already decided what to do. In this example,
the character’s perspective is presented directly, but
at the same time the author’s indirect perspective
is hidden by means of irony.

The following example from Lady Windermere’s
Fan [23] expresses the character’s perspective
on another character.

DUMBY: Looks like an édition de luxe

of a wicked French novel, meant specially
for the English market [23, p. 387].
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Dumby uses simile like an édition de luxe
ofawicked French novel [23,p.387] in the description
of Mrs. Erlynne in order to highlight her exceptional
taste and to show her hidden vicious traits
of character. It implies that under this beautiful
cover there is a person with evil intentions.
The simile is extended by the metaphorical remark
meant specially for the English market [23, p. 387],
which is used to specify that Mrs. Erlynne looks
perfect in terms of the English society, and her
behaviour perfectly fits it. In this quote, the author’s
perspective is evident as well . The choice of the novel
to describe Mrs. Erlynne, particularly wicked French
novel [23, p. 387], is not accidental. The French
society is treated by the author throughout the play
as hostile and malevolent .

In An Ideal Husband [21], the character’s
perspective on London society is presented :

MABEL CHILTERN: Oh, I love London
Society! I think it has immensely improved.
It is entirely composed now of beautiful
idiots and brilliant lunatics. Just what
Society should be [21, p. 496].

Mabel Chiltern shows her admiration
for London society by the exclamation
and characterises it with the help of epithets
and antithesis beautiful idiots and brilliant lunatics
[21, p. 496]. By way of antithesis she stresses that
the regular way of functioning of any society
is equivalent to filling it with people of versatile
characters, abilities and appearances. The choice
of epithets highlights that even one person can
have an absolutely unexpected combination
of traits of character and abilities, and it makes
every person unique and remarkable. The author’s
indirect perspective on London society is also
present in this quote. The author chooses such
lexical items as idiots and lunatics [21, p. 496]
to characterise London society in ironic way,
and he supports this idea throughout the text
of the play.

The example of the character’s perspective
on female characters can be found in The Importance
of Being Earnest [24]:

JACK: Oh, Gwendolen is as right
as a trivet. As far as she is concerned,
we are engaged. Her mother is perfectly
unbearable. Never met such a Gorgon.
In any case, she is a monster, without
being a myth [24, p. 467].

To show Gwendolen’s youthful uselessness
and childish character, Jack uses simile as right
as a trivet [24, p. 467]. He demonstrates that she is not
ready for an adult life and not able of making decisions
that really annoys people around her. Her mother
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is described by Jack with the help of the metaphors
a Gorgon, a monster, without being a myth [24, p. 467].
He identifies Lady Bracknell with the dreadful creature
that could turn everything living into the stone. By this
metaphor, Jack shows that Lady Bracknell has a terrible
character, a duplicitous nature and evil motives.

The author’s direct perspective can be found
in the author’s remarks. For instance, in An Ideal
Husband [21] the author characterises Mabel Chiltern
by means of the oxymora the fascinating tyranny
of youth, and the astonishing courage of innocence [21,
p- 468] that stress her maturity in decisions, readiness
to face real life difficulties and to fight with them
despite her young age.

Another example of the author’s direct
perspective is taken from Lady Windermere’s Fan
[23]. The author, in his non-verbal remark, uses
the metaphor ...sails into the room [23, p. 385]
to describe Mrs. Erlynne. This metaphor has several
implications. The first one is the comparison
of Mrs. Erlynne’s moves with the moves of the ship
that are usually smooth, deliberate and slow. Thus,
it characterises Mrs. Erlynne’s motion as graceful
and hasteless. The second implication is connected
with the nature of these moves: as they are very
soft and calm, the implication is that despite
the intense situation that developed at that moment,
Mrs. Erlynne pulls herself together and behaves
calmly like a real English lady.

HXEPEJIA

Conclusions and perspective for further researches

The argumentation offered above suggests that
in the plays the character’s perspective is widely
presented and the metaphorical group of stylistic
devices is often used to express it. The number
of examples of the author’s perspective is lower
than for the character’s perspective due to the small
number of the author’s remarks. At the same time,
the indirect or hidden perspective of the author can
be found in characters’ lines, and it is predominantly
verbalised through irony of sarcasm.

The analysis of four comedy plays by O. Wilde
demonstrates that the character’s perspective usually
semantically correlates with the author’s perspective,
but the verbal means of their implementation
in the texts differ: metaphor and epithet are the main
linguostylistic means that depict the character’s
perspective while the direct author’s perspective
is mostly represented with the help of simile
and epithet but indirect author’s perspective,
is usually expressed by irony and sarcasm.

All these provisional conclusions necessarily need
more empirical verification. For further research,
there is an urgent need to contribute to the area
of Empirical Studies of Literature [10] and to verify
whether the readers of drama are sensitive to the verbal
tools of expressing the author’s and the characters’
perspectives and whether the comic effect depends
on the perspective.
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CEMAHTUYHI TA CTUNICTUYHI ACNEKTU
B>XUBAHHA FEOrPA®IYHOI NEKCUKIW Y NOE3IAX EMINI AIKIHCOH

Konieowko B.B.,
KuniBcbkum yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa,
Byn. bynbBapHo-Kygpascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
vintazvita@hotmail.com

Y cmammi Ha0aHo pe3ynemamu emMnipu4yHo20 00C/TIOXKEHHSA, MeMA AKO20 NOJIA2ANA Y 3'ACY8AHHI NPUYUHU
ma ocobsusocmeli BUKOPUCMAHHA 2e02pagidyHoOI IeKCUKU y noemuyHUXx mekcmax Emini JikiHcoH. [ocni-
OXKeHHs cneyugiyHo20 BUKOPUCMAHHSA NOEMeCoto 2e02pagidHoI IeKCUKU, CeMaHmuKu ma cmusito i noesi
i cmano nowmosxom 00 Hayko8ux po3eidok. Pesysibmamu 0eMOHCMPyoMb KirlbKiCHy ma AKicHy xapakme-
PUCMUKY 8>XUBAHHSA 2€02paciyHOI JIeKCUKU, 0Co6IUB0CMI MAHINY/IIOBAHHA 2€02pd@idHUM 80KABY/ISPOM
Ha ycix pigHsax Mo8u, cneyuiky kosiboposoi 2amu noesiti Emini JikiHcoH. [fpodemoHcmpogaHi pesynemamu
cnpobu iHmepnpemysamu 0cob61u80CMi «2pu 3 2e02PAPiYHOI0 JIEKCUKOIO» Y 8ipWAX A8MOPKU.

Kmioyoei cnoea: noemuyHi mexkcmu, Emini [JikiHCOH, emnipuyHe 00C/1iOXeHHs, 2e02pdghiyHa ekcuka, ceMaHmu-
Ka ma cmunicmuka noesid, Ko/1b0p08a 2amd.

Konueowko B.B.

CemaHTN4YeCKNE N CTUANCTUYECKNE acneKTbl NCMONb30BaHMNA reOfpad)MHECKOﬁ JIeKCKN
B MNO3TUYECKUX TEKCTaX IMUAn AMKVIHCOH

B cmamee npugodsmcs pe3ysibmamsl SMNUPUYECKO20 UCC/Ie008aHUS, Uesiblo KOMOpPOo20 CMaso 8blsc-
HeHue Npu4uH U 0cobeHHOCMel UCNO/Ib308AHUS 2e02papuyeckol IeKCUKU 8 NO3MUYECKUX MeKcmax
dmunu JJUKUHCOH. MiccriedogaHue cneyuguyeckozo UCnosib308aHUsS nosmeccoli 2eoepaguyeckoli siek-
CUKU, CeMaHMUKU U CMUJIs ee CMUxo8 Cmaso MoYKOM K Hay4HbIM Ucciiedo8aHusm. Pesynemamel Oe-
MOHCMPUPYIOM KOJTUYeCMBEHHYIO U KAYeCMBEHHYI0 Xapakmepucmuky ynompebneHus 2eo2pagudeckol
JIeKCUKU, 0CO6eHHOCMU MAHUNY/IUPOBAHUS 2e02paguyeckumM 80KAOYIAPOM HA 8CeX YPOBHSX A3bIKd,
cneyueguky usemoasoli 2aMmel CmMuxo8 IMuu JJUKUHCOH. [Ip0OeMOHCMPUPOBAHbI pe3yTbmamel NONbLIM-
KU UHMepnpemupos8ame 0CobeHHOCMU «U2psl € 2e02pdgudeckoli 1eKCUKol» 8 cCmuxax asmopa.

Kniouesoie cnosa: nosmudeckue mekcmel, SMusau JJUKUHCOH, SmMnupu4eckoe uccnedosaHue, eeoepat;buqecmﬂ
JIeKCUKa, ceMmaHmuka u cmusucmuka cmuxomeopeHua, ysemoeas 2amma.

V. Kolivoshko
Semantic and stylistic aspects of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse

This article reports a study according to the tenets of empirical methodology in addressing research questions.
The project tests the principles of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse. It focuses
on the study of stylistic and semantic aspects of the usage of geographical vocabulary. The results demonstrate
the quantitative and qualitative characteristics of the usage of geographical vocabulary. Emily Dickinson’s
poems are full of geographical names, which she uses with both positive and negative connotations. As we can
see, the negative connotations prevail. The results point out how Emily Dickinson manipulates geographical
names at all levels of the language. In addition, the findings indicate specific color gamma of Emily Dickinson’s
poems. The use of colors is different for each geographical object; especially it applies to the names of countries,
towns etc. Emily Dickinson associates every continent with its own unique color. These findings demonstrate
the individual style of Emily Dickinson, which is distinctive among other poets.

Key words: Emily Dickinson, Emily Dickinson’s verse, geographical vocabulary, empirical research methods,
semantic and stylistic aspects, color gamma (palette).

I judge from my Geography —
Emily Dickinson

Beryn. IIpencraBHnis misHbOro aMmepu- [Inpoxum 1onem il HAYKOBUX PO3BiJIOK € CIre-

KaHCbKOro poMaHTusmy — Emini JlikiHcoH — crana
SCKpaBUM 00 €KTOM [/LST KPUTULIM3MY, a ii moesil —
HIMPOKMM TIOJIEM JJIA JJOCTI[KEHb Ha YCiX PiBHAX
MOBI.
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udivHe BUKOPUCTAHHS II0€TECOI0 reorpadidHoi
JIEKCUMKM 4epe3 IPU3MY CEMAHTUKM i CTUIIO ii Ioe-
3ii1. Ile i 3yMOBW/IO aKTya/lIbHIiCTh HAalIMX HayKOBMX
IIOIIYKiB.
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Meror0 [OCTiI>)KeHHA € 3’sCyBaHHd 0CO0/u-
BoCTell crendiyHOro BMKOPUCTaHHsS reorpadid-
HOI JIEKCUKM y IoeTUYHuX Tekcrax Emini JlikiHcoH.
Il [OCATHeHHS IOCTaBIeHOI MeTI HeoOXifHO 6yIo
BUPIIINTY Taki 3aBJaHHA: IIPOAHaNi3yBaTU TBOP-
4Mit JOPOOOK IOETKM, BUKOPYMCTOBYIOUM eMIIpUYHi
METOJM NOCTi/)KEHH; BUSHAYNTH JOMiHYI0Yi O3HAKM
BXUBaHHs1 reorpadiunoi mexcukm E. JlikiHcoH
Ta XapakTep ix BsaeMopil; poskputy crenudiky
BUKOPUCTaHHA reorpaivHol IeKCUKY Yepe3 IPU3MY
CEMaHTUKM 1 CTWIIO T10€3iJ1 aBTOPKM.

Kputuunmnit ornsap niteparypu, KOHIENTyanb-
HIX PaMOK, TillOTe3 TOL[0. Ba>k/IMBMMI /14 HalIOTO
DOCTif>KeHHA € Haykosi mpani [I. Mirvyennma, M.
Crroapr [11] i B. ITommak [12]. Baromnit BHecok
y posIiAf TBopyocTi Ta noesii Emini Jlikincon cro-
cTepiraemMo cepefi BITYUM3HAHNUX JOCTiIHUKIB, TAKUX
sk C.JI. ITaBanuko [2], I'.B. YecHokoBsa [7] Ta iH.

PesynpraTu [JOCTi)KeHHSA Ta OOTOBOPEHH:.
He 3pa)xatoun Ha TOJI aKT, IO IOeTeca IPAKTUIHO
BCe CBO€E J>KMUTTS HepebyBaja BJOMa, He ITOKUJa-
1041 6aTbKIBCHKOTO OYAMHKY, 1le He CTao0 Ha 3aBaji
«IIOJJOPOXKYyBaTV» 3aBJsAKM INPUTAMAHHOMY iii eKc-

Vision of the World Cashmere — I confidently see!
[5, 64]. l'opusonTy, siki Bigkpusae msi cebe Eminmi
JlikiHCOH HelIMOBipHO BpaXkaloTb. HaBpsap um xToch
Mir 61 3 TaKOI0 TOYHICTIO OIICATH MiCLIEBiCTh KOH-
TUHEHTY, KpalHM 4M MiCTa, AKOTO HIiKOMM HE MaB
3Moru BifBifaTu. Take BiguyTTs, HIOM H/I ABTOPKU
KOpfloHiB He icHye: €Bpoma, Asid, IliBgenna
ta IliBuiuna Amepukn, Adbpuka, brimspkmit Cxig —
e ii «bparu i cectpu»: Sister of Ophir — Ah, Peru —
<..> Brother of Ophir Bright Adieu [5, 1366];
Of unconjectured quantity — As Asiatic Rains —
[5, 550]; Pity — the Pard — that left her Asia — [5,
492]; To see it flashing when he dines Do Birmingham
eclipse — Memories — of Palm — [5, 1374]; Volcanoes
be in Sicily And South America [5, 1705].

Amnanis moesiit  Emini  JlikiHCOH  CBiuuTh
PO IIMPOKe BUKOPUCTAHHS reorpadidHol TeKCUKU
y cBoix Bipmax. HaifOimpur 4acTo BXXMBaHUMU €
Ha3BM KOHTMHEHTIB, KpaiH, MICT, Iip, pi4oK, MOpiB
Ta ocTpoBiB. Hazpamn (bopTeub, cafliB, ITyCTeNb 1Oe-
Teca IOCTYTOBYETbCA 3HAYHO piflle, PO WO CBif-
YUTb HACTYIIHA Jiarpama.

TpaopAMHApPHOMY CBiTOrIsARy Ta (anTasii: Some Hiazpama 1
Geographical vocabulary m Country
u City
60 ® Mountain
50 ® River
40 m Sea
30
20 m [sland
10 Fortress
0 ® Garden
$ o P E & & mDesert
& T T TEE S
Cepell KOHTMHEHTA/IbHOI JIEKCUKM IOETUYHUX ofMHuULj, 1o reorpadiyHO 3HAXOAATbCA B €BpoI,
TekcTiB Emini JlikiHCOH mOMiHaHTHUMM € JIEKCUYHI Asii ta Ha Brnsskomy Cxogi (diaep. 2).
Hiaepama 2
Continents = Europe
70
60 = Asia
30 1 ® South
40 - America
30 + ® North
20 + America
10 - m Africa
0 - ) ) ) ® Middle East
Europe Asia  South  North Africa Middle
America America East

Bipmi Emini [likiHCOH «pACHIIOTH amo3iamu
Ha pisHi reorpadiuni Micl, B AKMX BOHA HiKoMu
He Oyma» [1, 72]. XapakTepusyloum Hy>Xe BY3b-
Kuit reorpadidHMit JOCBi aMepPUKAHCHKOI IIOETKI,
[. Koyni HasuBae ii «MaHfipiBHUKOM Yy Kpicmi» [9, 27].
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SJK 1OKasyloTh Halli JOCTI/PKEHHA, Yy CBOIX
noesiax Eminmi J[iKiHCOH BMKOPUCTOBYE 22 reorpa-
¢iuni HasBYM €BPOIENICBPKUX KpaiH, perioHis, micr,
cin, okpyris: Finland, Great Britain, Italy, Lapland,
Norwegian, Switzerland (Swiss); Aragon, Brussels,
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Carrara, Geneva, Kidderminster, Orleans, Paris,
Venice Tomo [5].

Amnanisyoun 1moesilo 525, MU II€PEKOHYEMOCH
y tomy, mo Ewmini JIikiHCOH Hagae HeJOCTOBipHY
indopmarito mozpo reorpadivHOro MOUIMPEHHS POC-
JIMHY T1iJ Ha3Bolo bonuronos. ABTOpPKa CTBEPAXKYE,
mo bonuronos mponsitae Ta HaCUMYYETbCA «CKpe-
TOTOM» XOJIOJHMX IMiBHIYHUX BiTpiB, 110 1€ HACO-
JOAIIMI Xap4 Ta HAKpaluii HOPBE3bKMII Hamil
A pocnvEM. IIpoTte y nmpupopi apean JaHOTO BUAY
pOCIMH He oxoIuloe Tepuropito Jlammanpii. Emini
JiKiHCOH 30cepe[)Kye CBOIO yBary Ha 30BCiM HeIlpu-
MITHIli, ame cMepToHOCHI pocnuui. Ha donerny-
HOMY piBHi aBTOpKa BMKOPMCTOBY€ ajiTeparii /s/,
/h/, Ipl, It/, 18], Ik/ — instinct for the Hoar, the Bald,
Lapland’s — necessity, The Hemlock’s nature thrives,
The Gnash of Northern, sweetest nutriment — to him,
His best. llupoxe BUKOPUCTAHHA IIyXUX IIPUTOTIO-
cHUX pnae MoxmBicte Eminmi [likiHCOH moxasatu
yCI0 HiK4eMHICTb Ta 6€3KOPUCHICTb iCHyBaHHA poc-
JIVMHU, OTPYVHICTD AKOI € TibKM JPKEPENIOM CMEpTi.
Ha nexcuynoMy piBHI 06pas oTpyitHOI TpaBu Iif-
Kpec/leHMil HeraTUBHOI0 KoHoTalielo — Hoar, Bald,
on cold, The Gnash, Northern winds, Norwegian
Wines. V cBoto 4epry rpadiunmit piBeHb IpefcTaB-
JIEHUY MOJAaTKOBOIO CeMaHTM3alli€l0 HOMiHAaTMBHUX
ONVHMIb Yepe3 HaNMCAaHHA IX 3 BEAMKOL JIiTepu:
the Hoar, the Bald, Hemlock, Gnash, Wines. Jlana
10€e3is He € BUHATKOM, aJj)Ke T0eTKa BUKOPUCTOBYE
TUpe 3aMiCTb TPafuULiiHO BXXMBAHUX KOM Ta Kpa-
nok. TakyM YMHOM ITyHKTYalis Hece B cobi cBOe-
piflHe ceMaHTMYHE HAaBaHTa)KE€HHA Ta HOBAaTOPCTBO.
Tupe nocnyrobye TakoX IaysaMu y TUX MicfX, e
aBTOpPKAa HAaBMUICHO 4J HECBiIOMO XOTima 3poburu
aKLIeHT, IPMBEPHYTHU yBary uMTaya.

IlepeBakHa KiZbKiCTh IO€3il1 IMpOHM3aHA MeTa-
bopuYHMMM KOHILENTaMM, IO € NPUTAMaHHUMMU
IJIA aBTOPCBKOTO CTWI0 moeTky. Emimi [likiHcoH
HiOMTO IIpO>KMBA€ iHINE >KUTTA, NepeMiCTMBIINCDH
yepe3 OKeaH 3a €BPOIeNCbKMil Tropmu3oHT. CBoe
KUTTA Ta OKUTTA IHIIMX JIIOflell BOHA IIOPIBHIOE
3i [lIBeitijapamy 4y BIacHe i3 KpaiHOIo, siKa mepeby-
Bae y HepyxoMocTi Ta ciokoi: Our lives are Swiss — So
still — so Cool — [5, 8]. Meradopuunnii smict npu-
XOBaHMI1 y BipmosaHoMy TeKcTi 80, ne ITanis acouiro-
€TbCA 3 BAPTOBMUM, 1O Ha3aBX/M BKIVHMBCA IOMDK
noxmypumu ropamu Anbnamu: Italy stands the other
side! While like a guard between — The solemn Alps —
The siren Alps Forever intervene! [5, 80]. ABropka
HaflinIa ropu AJIbIIM JTIOACBKUMM pUCaMM, ajpKe
BOHU, fIK CIPaBXHi Ta BiYHi crocrepiradi 3MiHM
CTOJIiTh, BUIMANAIOTH JIy)Ke CEPIIO3HO Ta HOXMYPpO,
YUM Harapyorh smopmenux 100-miTHiX migyraHis.
Hocuth nomitHuMM € anitepauil ruyxux /s/, /t/, /f/,
16/, /k/ ra p3sinkux /1/, /n/, /r/ 3ByxiB — Our lives are
Swiss — So still — so Cool — Till some odd afternoon
The Alps neglect their Curtains And we look farther
on! Italy stands the other side! While like a guard
between — The solemn Alps — The siren Alps Forever
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intervene![5, 80]. XapakTepHuM [jisi HEOpAMHAPHOI
nyHkTyauii Emini JJikiHCOH € TaKo>XX BMKOPUCTaHHA
3HaKiB OK/IMKY Y KiHIIi peueHb [/ MiJCUIEHHS CBOIX
IIOYYTTiB. BapTO BigMiTHUTH, 1110 3MiCT JaHOTO BiplIa
MiCTUTD 6iNbII IO3UTUBHE KOHOTATVBHE 3HAYCHHS,
HDK IIOIIEPEIHiA.

IToermuynmit Tekcrt 312 TeX [eMOHCTPy€E BILIi-
TaHHA reorpadiyHoi IeKCUKM y TKaHMHY Bipira. Bin
npucssdennit Enizaber Bapper BpayHiur, aHriii-
cpKill moeteci. Biporigao, Ewmim JlikiHCOH oOTO-
TOXHIOBama cebe 3 Her, amke Emisaber BpayHinr
TeXX Oy/Ia II0eTecolo 3 XOPOLIOK OCBITOIO, TeX Oyria
Y/II00/IEHOI0 CTapIIO0 HOYKOI0 3aMOXKHOTO OAaTbKa,
AKMIT XOTiB, 1106 BOHA 3a/yIanacs BEoMa. PisHuis
Il IOJIATana y ToMy, o Enisaber Bpayninr y cBoi
39 pokiB BuMIIIA 3aMiX, 1 TOMy 3apajy 4ONIOBiKa
3MylleHa Oysa IlepeixaTu 3 pigHOTrO MicTa 10 MicTa
®nopenuii (Itamis). Ane srogom bpayHinr momm-
pae, i 1le BoueBU/Ib My)Ke 3aCMYYy€e Hally IIOETKY.
Tomy Emini [likincon He Morma He 3rajgartu mpo ii
“last Poems”, sxi y 1861 poni HagpykyBaB Mictep
bpayninr. ¥ nepuiit nonosuni Bipma Emini [likincon
HAaMaraeTbCs IIOKasaTy BeaMd TanaHTy Emizaber
bpayHninr yepes HamycaHHA 3 BEIMKOI JIiTEPU HOMi-
HaTUMBHUX OJUHMUID, y AKUX BiIUyBa€TbCA IIO3U-
TUBHA KoHOTawisa: Poems, Tongue, Record, Woman,
Summer, Morning, Half the Tune, Adoring, Anglo-
Florentine, Praise, Head too High to Crown, Diadem,
Ducal Showing, Her. «OcraHHi Bipiui» HOpiBHIO-
0TbcA 3 6oxxkectBoM “So divine”, ske Robin, TobTo
Bi/JIbIlIaHKa — IITaX, IO € CUMBOJIOM AHIJIii, OCIIiBY€
3 1oxBajol0 Ta Benuyuio: uttered Half the Tune —
Gushed too free for the Adoring — From the Anglo-
Florentine. IIpocmigKoByeTbcsi IjiKaBe ITO€XHAHHS
Has3B JKUTEJIB JIBOX pisHux Kpain Anglo-Florentine.
Mo>xn1BO, aBTOPKa TaKMM 4YMHOM XOTija HifiKpec-
JNUTM BeMud BUSHAHHA Ta Homy/spHocti Emisaber
bpayninr Ak y pignift Anrmii, Tax i B Itanii. [Togarox
Ta Jpyra IOJOBMHA IIO€3ii HajliYye HEraTMBHO
KOHOTATUBHY JIeKCUKY: last, Poets — ended, Silver,
perished, dull, Grave — sufficient sign, Nought, No,
Suffocate, woe, down — in Italy. Y gaHoMy BUIIafKy,
reorpadiyHa Ha3Ba — ITajia — BUKOPMCTaHA 3 Hera-
TUBHOK KOHOTalicw, amke Emini JlikiHcoH Hi6u
3acymxye Bridegroom 3a Te, 110 BUBi3 CBOI0 KOXaHY
B ITasito, e BoHa po>K1Ia Tak MaJIo, i Bce 10 3a/u-
IIWJIOCS TiC/Is Hel — ocTaHHi noesii: a Bridegroom —
Put Her down — in Italy? [5, 312].

I'.B. YecHOKOBa BBaXXAE€, 1110 KOJIBOPYU IIOETECH «E
JaJIeKVMM BiJi YCTaIeHUX Ha II03HaYeHHA (i3ndHOI
B/IaCTMBOCTI Ti€l unm iHmmoi peanii» [3, 189], Ta cTBep-
IPKY€E, 10 KOJIbOpPOBAa TIaMa IIOETECH € HACKYEHON0
Ta iHTeHcuBHOW0 [3, 189]. IlaniTpa, ska mpuCyTHA
y JaHiil moesii, mpeacTaBIeHa IITyYHUM CpiOIACTIM
KOJIbOpOM, AKUI BIPOTifHO aCOLIOETbCA IIOETKOIO
3i cmeptio: Her — “last Poems” — Poets — ended —
Silver — perished — with her Tongue [5, 312]. Ane
CMepTbh MOeTKM i pa3oM 3 TM 3arubers ii rmoesii mogap-
6o0BaHa He B OyIeHHMII Cipuii KOIip, a y Cpib/sICTiL, 110
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€ cBifueHHAM noBary ta nifHecenHs Enisaber bpayninr
y ouax aBropku. Ha rpamaruuHomy piBHI mpocrexy-
€TbCs1 PparMeHTapHICTb PedeHb, sIKa 3aBaKa€ CIiiMaTi
norik gymxu Emini Jlixincon: Not on Record — bubbled
other, Flute — or Woman — So divine — Not unto
its Summer — Morning, Late — the Praise — "Tis dull —
conferring, Nought — that We — No Poet’s Kinsman —
Suffocate — with easy woe — [5, 312]. BapTo srajatu
PO TIOHATTSL «KOHTEKCTYa/IbHIII PperiM», SIKe BBOIUTD
K. EMMOTT 111 MOsACHEHHA PO3pUBY IO€3ii Ha pi3Hi
CMIUCIIOBI (pparMeHTI: «<KOHTEKCTYa/IbHII (pperiM — Lie
MEHTa/IbHa pelpe3eHTallis, sKa 03BOJIAE HAM 3BECTU
pasoM pi3Hi YacTHM MiclA Topil y Hamiit yasi» [10,
35]. [lnst unTaya 1je 9yfoBuil 3acib crpuitMaTyt oesiro
CYKYIIHO, a He (pparMeHTaMI, sKi HaBiTb 3a 3MiCTOM He €
OB’ I3aHUMIL.

BucHOBKH Ta mepceKTNBY MOJATbIINX OCTi-
mKeHb. Bipmosani texctm Emini [JikiHcoH Hacu-
4yeHi reorpaivHOI0 JIEKCUKOIO, fIKa BXXMBAETHCA
SAK 3 IIO3UTUBHOIO, TaK i HEraTMBHOIO KOHOTAII€IO.
IToerka MaHinym0€e HamMcaHHAM BipIIiB Ha YCix
piBHAX MOBM: Bif OHETMYHOTO O IPaMATUIHOTO.
Ist rpadiky MOETUYHNX TEKCTiB IMOETKY XapaKTep-

HXEPEJIA

HVIM € BUKOPVCTAHHS THUPE 3 METOI0 CETMEHTYBAHHA
BipILiB, a TAKOXX CTBOPEHHA LITYYHUX IIay3 TaM, [e
1i1 HeoOXifHO, a60 TIPOCTO 3aMiHa C/TiB TaHUM ITyHK-
TyaliliHM 3HaKOM. Y ce Il € TIOKa3HMKOM iH/IMBiny-
aJIbHOTO, Hi Ha KOTO HE€ CXOXKOTO CTH/II0 HallMCAaHHA
noesiit, mpuramanHoro Eminmi JlikiHcoH. ABTOpKa
BUKOPUCTOBYE BE/MKI JIiTEpU HE TiZIbKY I BIACHUX
Ha3B a0 CJIiB Ha MOYATKY pedeHHs, a TaKOXK i moce-
penuHi 4M y KiHIi psfKa, Mo Hece Y cobi JOZAaTKOBe
CeMaHTMYHE HABAHTAKEHHA. BUKOpUCTaHHA KO/IbO-
poBoi ramm, pi3HOI Al OKpeMOro reorpagiyHoro
06’exTa, TeXX IpUBEPTAE [O cebe yBary Ta CTUMYIIIOE
TJ14 IOJJa/IbIINX HayKOBUX PO3BiJJOK.

IToganbmuM mHepCHeKTVBHUM HANpPAMKOM pPO3-
Bigky moerwyHoro 3mobyrky E. [likiHcoH Moxe
OyTy JOCIiKeHH Il IOeTHKM Y MeXKaX eMIipu4HOl
napagurMu HayKoBOTO 3HaHHA [4; 8], 1110 JO3BOMUTD
II0€3il1 Ta POSKPUTH CIIi/IbHI YHiBEpCa/lbHi KaTeropii.
Tax caM0 BaXXIMBMMMU MOXYTb OYTM 3HaXiKM KOM-
IIapaTUBHOIO MiAXOAy O BMBYEHHS peaKlil 4muTa-
4iB [6] Ha moesii E. [likincon B opurinaii ta mepe-
kmagi [13].
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AKTYANI3AUIA KOHLENTY SECLUSION Y TBOPAX K. BOHHEIYTA,
K. KI3I, BK. ®AYNI3A | B. XOJ1bT: KOTHITUBHUW ACNEKT
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KuniBcbkum yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHUeHKa,
Byn. bynbBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Knis, 04053
h.rumbesht@kubg.edu.ua

Cmammio npucgaveHo 8UABIEHHIO JTIH2BOKO2HIMUBHUX 0CO61UBOCMEU KOHUeNnmy SECLUSION y m8opyocmi
K. BonHe2yma, [Ix. ®ayn3a, K. Kizi ma B. Xonem. Ocobiusa yeaza npudinaemesca KoHYenmyaaeHOMY aHa-
i3y CJ108€CHUX hoemuYHUX 06pasis AK 8epbanbHO20 8MiNleHHA 0aHO20 KOHUeNmy 3 Memoto peKOHCMpPYKUii
DI3HUX KOHUENMYyasbHUX CXeM, U0 J1exams Y iX niorpyHmi.

Kniouoei cnoea: camomHicmes, ycamimHeHHs, i301608aHicme, seclusion, ciosecHuti noemuyHuli o6pas,
KoHUenmyasneHa memagopd, KoHyenm.

Pym6ewm A.1O.

AKTyanusauusa KoHuenTa secLusion B npousBegeHunx K. BonHeryra, K. Kusu, k. ®aynsa
1 B. XonbT: KOTHUTUBHbIN acNeKT

Cmames noceaweHa uccie008aHUI0 JIUH280KOZHUMUBHbIX 0CObeHHOCMel KOHYenma SECLUSION 8 maop-
yecmee K. Bornezyma, [Ix. ®ayn3a, K. Kizi u B. Xonem. OcobeHHoe 8HUMAHUe yOengemcs KoHuenmyase-
HOMY aHAsIU3y C/108eCHbIX NOIMUYECKUX 06pa308 Kak 8epbasabHO20 8onIoweHuUs 0aHHO20 KoHuenma
C Uesiblo PeKOHCMPYKUYUU pa3HbIX KOHUENMYyadibHbIX CXeM, KOMopble JIeXam 8 UX OCHOBe.

Knrouesbie cnoesa: oduHouyecmso, yeduHeHue, usonayus, seclusion, cnosecHolli nosmuyeckuli obpas,
KoHUenmyasneHas memagopd, KoHyenm.

A. Rumbesht
Actualization of the concept sectusion in the fiction of K. Vonnegut, K. Kesey, J. Fowles and V. Holt

The article aims to reveal linguistic and cognitive features of the concept seciusion in the novels
by K. Vonnegut, K. Kesey, J. Fowles, and V. Holt. Such notions as loneliness, solitude, isolation, alienation
have been the subject of philosophical, linguistic, psychological, sociological, and literary research.
The concept under analysis is seen as a unit that tends to combine various senses of the notions
mentioned above. This article is written in the framework of cognitive linguistics. Generally, a concept
is recognized as a unit of our cognition and memory. Concepts reflect and shape our experience
and knowledge about the world in the form of verbal signs and mental construals. The verbal
embodiment of a concept in a text is a verbal poetic image, which is defined as a linguo-cognitive
text construct which has preconceptual, conceptual and verbal planes. Therefore, we treat the concept
secLusion as a linguocognitive construction, which integrates the above-mentioned aspects. Since “our
ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical
in nature’, the approach to the studying of such an abstract concept as secLusion by means of the
reconstruction of the main metaphorical structures underlying the given concept comes in very
handy. Thus, primary attention is paid to the conceptual analysis of selected verbal poetic images with
the purpose to reconstruct various conceptual schemes underlying such images.

The research revealed that the presentation of the concept in the analyzed fiction is highly stereotypical
(used by the most part ofthe authors). The concept is tied with such stereotypical metaphorical concepts
as CONTAINER (CAGE / PRISON, TRAP), GOOD (HAPPINESS / LUCK / SAFETY), and BAD (UNHAPPINESS, DOWN, DARKNESS). Many
of the metaphors are the authors’ individual variations of the common ones (e.g. SECLUSION IS A PRISON
CELL / CRYPT / LUNATIC ASYLUM / CACOON / KILLING BOTTLE / WAITING ROOM / AVIARY / MENAGERIE / VALUABLE COMMODITY etc.).
There were singled out a number of metaphors which are closely linked to the concept of secLusion:
SECLUSION IS A SEPARATE WORLD, PEOPLE ARE ISLANDS, TIME IS THICK LIQUID / SYRUP / AMBER, HEART IS A CONTAINER FOR LONELINESS,
to name just a few.

Key words: loneliness, solitude, seclusion, isolation, verbal poetic image, conceptual metaphor, concept.

Bceryn. «CaMoTHiCTB», «ycaMiTHeH- cronmitra [14], 30okpema y TBOpax K. BonHeryTa
HsI», «i307IsLis» 1 «Big4y>XeHHs» € JIeTMOTMBA- (Slaughterhouse Five) (Vonnegut-SF), K. Kisi (One
MU XYBOXHbBOI jiTepaTypy mpyroi momosuHm XX Flew Over the Cuckoos Nest) (Kesey-OFOCN),
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Ix. @aynsa (The Collector, The Ebony Tower,
The Magus) (Fowles-C; Fowles-ET; Fowles-M)
i B. Xonbrt (The Captive) (Holt-C).

BuiesasHadeHi MOHATTA TICHO B3aEMOIIOB A3aHi,
10 HiITBEPJKYETHCA AK IX CMHOHIMIYHMM BUKOPVIC-
TaHHAM y KOHTEKCTi aHa/1i30BaHMX TBOPIB, TaK i BXK1-
BaHHAM KiIbKOX HOMiHAIIill HAa ITO3HAaYeHHs OJHOTO
i Toro camoro ¢enomeny [8]. Orxe, ix BapTo po3-
IJIAJATH He OKPEMO, a B CK/IaJli €MHOTO YTBOPEHHS,
AKe OXOIUIIE ixHi pisHi cmucnosi BigTiHku. Takum
€ KOHILIeNT SECLUSION, 110 yBiOpaB y cebe mpocro-
PpOBUIA, IICUXOJIOTIYHNIL i COLjiaZIbHMUIL T iH. aCIIEKTU
3a3HA4YEHMX IIOHATD.

Kputuunnit ornap nitepaTypu, KOHIENTY-
anbHMUX PaAMOK, rimotes. JlocmigpkeHHs 37ilicHIO-
BAJIOCA Y PYC/Ii KOTHITMBHOIL JiHIBICTUKM, B paMKax
AKOI KOHLIENT pO3ITIANAETbCA AK IeBHa iHQopma-
LiiffHa KOTHITYBHA CTPYKTypa CBiJOMOCTi Ta mam ATi,
siKa BimobOpaxkae i popmye Hamr OCBif Ta 3HAHHS
IIPO CBiT i 4acTKOBO BepOasIisyeTbcsi MOBHUMM 3aC0-
6amiu. BepOanpHUM yTiIeHHAM ysB/IEHHA IPO KOH-
LIEIITY, AKi CIiBBIIHOCATHCA 3 IIPeIMETAMM YU ileAMMI
peabHOro ab0 YSIBHOTO CBITY, € CIOBECHMII TOETNY-
HUIT 06pas [1], 10 TPaKTyeTbCA AK TIHIBOKOTHITHB-
HMIJI TEKCTOBUI KOHCTPYKT, SAKUI Ma€ IIepeIKOH-
LIeNTyalIbHY, KOHLENTYalIbHY i BepbanbHy imocraci.
3Ba)Kalou! Ha Iie, KOHIIENT SECLUSION PO3ITIAIAEMO
SIK MEHTa/IbHO-BepOaibHe YTBOPEHHS, 1[0 CUHTE3YE
[IepeKOHIIEIITYalbHY, KOHIIEITya/IbHY Ta BepOaribHy
mwiomyHy. Ilepnia mpepcrasieHa apXeTMIaMy, AKi
aKTUBYIOTbCA B JIIOZICBKIMl CBiOMOCTI B Ipoleci
KOHIeNTyasli3alii y BUTTIAAI obpas-cxem [1; 11; 12].
JIlpyra, KOHIeNTyanbHa, ilOCTach CTPYKTypoBaHa
KOHI[ENITYa/IbHUMU CXeMaMU. Y Tpertili, BepOa/IbHili,
IUIOUIVIHI TIpe[ICTaB/IeHa CJI0BeCHA pelpe3eHTalisa
apXeTHUIIiB i KOHILIENTya/IbHUX CXEM.

Meroponorisa gocnimkenass. OcHoBHumMu ¢Gop-
MaMJMl KOHIIeNTyasli3allil 3HaHb IIPO SECLUSION fK
abCTpaKTHWII KOHLENT B aHAIi30BaHUX TBOpPaX
BUCTYHAIOTh KOHIlenTyanbHa MeTadopa [11; 12;
15] i meronimia [10], cyKynHICTb AKUX, CTAHOBUTD
obpasHuit mpocTip 3a3HaveHoro kKoupenty. Came
Mertadopusallis HOHATh BUCTYNAE HABAXX/IMBIINM
IHCTPYMEHTOM OpraHisaljii po3yMOBOI [IiAMTbHOCTI
mopguuau [11]. OT>Xe, BiATBOPUTK OCHOBHI CXeMU
KOHIIEeNTYasi3alil SECLUSION BUJAETHCA MOXK/IVBUM
32 JOIOMOTOK METOJAVKM PEKOHCTPYKIIi KOHIEeI-
TyanbHUX MeTadop, 5Ki 71e)XaTh B OCHOBI KOHIIEITY,
a caMe LIULAXOM 3’sICYBaHHsA IX CTpyKTypu [2; 3 5 9; 8;
Ta in.]. ¥ xomi mociimKeHHsa HaMu 6y}10 IIPOBEJIEHO
aHa/Mi3 CIOBECHMX IMOETUYHMX 00pasiB, CIIpsIMOBa-
HMII Ha DPEKOHCTPYKLiI0 Pi3HMX KOHIIENTyaJTbHMUX
CXeM, IO JIeXKATh Y IX MiAIPYHTI.

PesynbTatu pgocnigkeHHsA. BcraHoBieHo, 110
BaromMa 4YacTMHa JOTO CKIaJHMKIB KOHIIEITYyasli-
3YETbCA LUIAXOM OCMMCIAEHHA SECLUSION Yy TepMi-
Hax IHIIMX CyTHOCTeil. Tak, npocmoposuii acnexm
TOCTI/IKyBaHOTO KOHIIENITY B aHA/i30BAHMUX Xy[OXK-
HiX TBOpaX peali3ye€TbCA B CIOBECHMUX IIOETUYHMUX
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obpasax, y HiAIPYHTI AKMX 3HAXOANUTHCS 0Opa3-cxemMa
CONTAINER, IIJ0 BUCTYIIA€ LIAPMHOIO [pKepera MeTa-
¢dbopuuHux nepenecenp. Hanpukiag, y c1oBeCHOMY
o6pasi “He has careerwise continually placed himself
in situations of isolation” (Fowles-M) o6pa3 BmicTu-
ynina (CONTAINER) aKTUBYETbCA JiecnmoBoM placed
Ta IPUIIMEHHUKOM in. BifcyTHicTb Oyzb-AKMX 3BYKIB,
30KpeMa JIIOICHKOTO [OI0CY, CTBOPIOE eeKT MOPOsK-
Hedi, II€pPeTBOPIOIOYM Miclie IIepeOyBaHHs TIepost
Ha BaKyyM: CONTAINER > AN EMPTY CONTAINER,
Hamp., “I can’t write in a vacuum like this” (Fowles-C).
VY TeKcTOoBI IO MHI 3HAXOAMMO Pi3HOMAHITHI TUIIN
BMICTM/INLL, SIK, HAIIPUKIIAah, SECLUSION IS A TRAP /
MOUSETRAP: “It was like a joke mousetrap I once saw,
the mouse just went on and things moved, it couldn’t
ever turn back...” (Fowles-C). IlizcTaBoro mis pos-
ropraHHs MeTadopy SECLUSION IS A PRISON / PRISON
CELL € MeTaOpIUYHe BXKMBAHHS JIEKCUKI, TI0OB I3aHOT
3 YB’I3HCHHSM, @ TAKOXX 00pasHUX NOPiBHAHD: “You
were in that seraglio. A prisoner” (Holt-C), “...A hell
of a lot like a Chinese prison camp” (Fowles-C).

Micue, B AKOMY 3HaXOJUTbCA T'epoli, IOPiBHIO-
€Tbca 3 KiIiTkow: in / inside the cage (Fowles-ET;
Fowles-M); like birds of paradise in_cages (Holt-C),
[0 [{O3BO/SIE  PEKOHCTPYIOBaTH  MeTadOpPUIHY
cXeMy SECLUSION IS A CAGE, Jie acoljialid 3 K/IiTKOO
immikye o6mencenns ce0600u. Bapiantamm Takoi
CXeMM BUCTYMIAKTb SECLUSION IS A MENAGERIE /
AVIARY. IlepeHeceHHs THUIIOBMX XapaKTEPUCTUK
cknenty (crypt) Ha KOMOpY, B sKiil mepeOyBae Imep-
COHAX, HANPUK/Iaf, Hai3Bu4YaitHO Manenbka (little,
the walls squeeze in), sagymnusa (stuffy) i mporamna
(foul), axTMBYIOTH KOHIIENT CRYPT, aCOL{aTMBHO
HOB’sI3yI04M SECLUSION 3i cmepmio. B ocHoOBy cio-
BecHoro 0o60pasy “He showed me one day what he
called his killing-bottle. I'm imprisoned in it. Fluttering
against the glass Because I can see through it I still
think I can escape. I have hope. But it’s all an illusion.
A thick round wall of glass” (Fowles-C) noxmageHo
CXeMy SECLUSION IS A KILLING BOTTLE, i€ IPOBeZeHO
napasienib MK IIOIOHAHKOIO i METEIMKOM y IJIAIIILI-
mopunui. ¥ cnosi glass yrineHo inmozopricmo ii céo-
600u. O6uBa KOHLENTY IMITTIKYIOTb npupeueHicmo
Ha 3aeubenv. LlapyHa mKepera MPOCTOPOBUX MeTa-
GbOpUYHNX TIepeHeceHb NPeNCTaBIeHa TAKOXK KOH-
LJeITaMy LUNATIC ASYLUM Ta WAITING ROOM.

Hcuxonoziunuii acnexkm SECLUSION pO3KpU-
BAETbCA 4epe3 YCBIIOM/IEHHA Tila SK BMIiCTUININA
IJIsI TOYYTTs CaMOTHOCTi: BODY IS A CONTAINER
FOR SOLITUDE / LONELINESS: “Deep down he’s just
a rather lonely and frightened old man” (Fowles-ET),
abo ceprys: HEART IS A CONTAINER FOR SOLITUDE /
LONELINESS. KoxHa nmofiHa € OJMHOKO0, K OCT-
PiB, HaBiTb AKIO BiH HaJEXUTb O TPYIM OCTPOBIB.
ITcuxomorisM po3KpUBAETbCE Y MeTadopi PEOPLE
ARE ISLANDS: “Every one of us is an island. The endless
solitude of the one, its total enislement from all else,
seemed the same thing as the total interrelationship
of the all” (Fowles-M).
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CKIIaHUK couianvHa i301b08aAHiCMb SK HACTi-
TOK IIPOTMCTOSHHA JIIOAVHM 1 COLiyMy pO3KpuMBa-
€TbCA 33 JOIIOMOTOI0 HM3KM 06pasiB. OcMucieHHA
SECLUSION fIK OKPEMOTO CBiTy, IPOTU/IEKHOTO aHTa-
FOHICTYHOMY CYCIII/IBCTBY, Bil0yBa€eTbCs B pe3y/ib-
TaTi KOHBEpreHLil CTWICTUYHNUX 3aco0iB, 30KpeMa,
4yepes3 pO3MEXXYBaHHA BHYTPIIIHHOTO i 30BHIIIHHOTO
mpocTopiB Ta MeTaopuduHe 300pa’keHHS Bifo-
KPEeMJIEHOCTi SECLUSION: SECLUSION IS A SEPARATE
WORLD: “This world makes that world seem so real,
so living, so beautiful” (Fowles-C), “It was a world
remote, from reality” (Holt-C). CouianbHuit acrekr
SECLUSION YBMPa3HIOETHCA 3a JOIIOMOTOI0 aKTHBaIlil
KOHILIENITY, IPOTUIEKHOTO SECLUSION — SOCIETY,
HaIpMK/IAJ, METOHIMill OUTSIDE WORLD 3aMiCTb
SOCIETY, SURROUNDINGS 3aMiCTb SOCIETY, fK Y CJIO-
BECHUX MOeTMYHMX obpasax “...all that the outside

to stay both percipient and profoundly amoral,
to buy this last warm solitude and dry affection with
his fame” (Fowles-ET). ITopiBHAHHs SECLUSION i3
KOKOHOM (COCOON) Hajae IOMy O3HaK 3axuiie-
Hocmi Ta cnoxoro, 6e3nexu 1 samuwky: “...but we sat
and stood in a strange cocoon of remoteness from even
the nearest outside things” (Fowles-M). CemaHTuKa
be3nexu Ta 3axucny TaKOX 3aKiafeHa y Metagopud-
Hiif cxeMi SECLUSION IS SECURITY / SAFETY.
HerartnBHa MOIaIbHICTD YTiTIOETHCA Y CIOBECHUX
MOeTUYHUX 00pasax, 110 MICTATh HeraTUBHI iMIUTiKa-
11ii. Y3arasbHeHOI0 cXeMOI0 € SECLUSION IS BAD, Bapi-
aHTaMJ SIKOI BYICTYIIAIOTb SECLUSION IS A BURDEN,
LONELINESS IS UNHAPPINESS, SECLUSION IS DEATH /
DOWN / DARKNESS. Hanpukiag, mepe6yBaHHs
Ha caMoTi Moxxe 6yru Hectepmuum: “The solitude
is unbearable” (Fowles-C). 3-momix ycix pmedininii

world might think of the man...” (Fowles-ET) Ta “She’s
got to spend some time Qutside. So she works with
an eye on adjusting the Outside world too” (Kesey-
OFOCN), ne «30BHIIIHI CBIT» 1 «OTOYEHH» METO-
HIMiYHO ITO3HAYAIOTh «CYCIIIbCTBO». Y Ppe3ynbTaTi
HepeHeceHHs 03HaKM «BOpoxkuil» (hostile) i3 apuuu
IKepera ENEMY Ha LIapUMHY METU SOCIETY CYCIIiIb-
CTBO OTPMMYE XapaKTepPUCTUKY «Bopor»: “When
that ultimate Mediterranean light fell on the world
around me, I could see it was supremely beautiful; but
when it touched me, I felt it was hostile” (Fowles-M).
Hait6inpl NpOAYKTMBHMMMU TaKi KOHIENTyasIbHi
CXeMM BUABIAIOTBCA i Yac 3MaylloBaHHA JJ0OpO-
BIILHOTO yCaMiTHEeHHA — HaBMMUCHOTO YHUKHEHHA
couiyMmy. ¥ KOHTEKCTi JOCTIJPKYBaHMX TBOPiB COLi-
aIbHUII YMHHUK BiITBOPEHO 11 y MeTapOpUYHIX CXe-
Max SECLUSION IS A CAGE, PEOPLE ARE ISLANDS.
CeMaHTMYHUI CKIIATHUK MOOAIbHICMb Peaidy-
€TbCA y BUC/IOB/TIOBAHHAX, 1110 IIePelaloTh CTaB/IeHHA
repoiB /0 cUTYyallii ycaMiTHeHH / IONOHY / YB’ I3HEHH
abo o caMoTHOCTi AK mouyrrs. IlosutuBHe a6o
HeraTyBHe CTaB/IeHHs BEMKOK MipOI0 3aJIeXUTb
Bifl TOTO, YK Ile JOOPOBi/NIbHE yCaMiTHEHHS, UM NIPU-
MycOBe yB's3HeHHA. 1]iIKOM IpHMpORHO, L0 CXBa-
JIeHHs1 BepOali3yeTbCs 3a HOIIOMOIOI0 JIEKCUKMU
3 IO3UTMBHOI KOHOTaIi€x0: she enjoyed it (Holt-C),
craving for a place to hide (Fowles-ET), unconscious
intention _in seeking this isolation (Fowles-M),
cherished his privacy (Fowles-M). YcamiTHeHHs
«Mae nepeBaru» (has its advantages) y mopiBHAHHI
3 KUTTSAM Yy CyCIJIBCTBIL. Y CTOBECHOMY IIOETUYHOMY
obpasi “..fortunate old man... to buy this last warm
solitude and dry affection with his fame” (Fowles-ET)
03HAKOI0 ITO3UTMBHOI MOJA/IBHOCTI € emiTeT warm.
MeTtadopu4HO NO3UTHBHE CTABJICHHS §O SECLUSION
IIpefiCTaB/IeHe CXeMOI0 SECLUSION IS GOOD, 30KpeMa
KOHIIEITya/IbHUMU MeTtadopamu SECLUSION
IS HAPPINESS Ta SECLUSION IS LUCK, AKi MOXXyTb OyTHI
3BeJieHi o nonepenHboi cxemn. Peanisyrounce yepes
KOHIIENIT SOLITUDE, SECLUSION KOHIIENTyasi3y-
€THCS SIK TOBAP, AKUIT MOXKHA NPUAOATU: SECLUSION
IS VALUABLE COMMODITY: “..fortunate old man,
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nexceMn bear y TeKCTi peasisyeTbcaA Taka: “to carry
or take someone or something somewhere” [13].
OTKe, SECLUSION / SOLITUDE y pe3y/nbTaTi MeTago-
PMYHOI MPOEKIII OTPUMYE XapaKTEPUCTUKY BaNCKULL
mseap. TeMpsiBa MOIOHY aCOLII0ETHCA i3 CAMOTHICTIO:
“It was so_dark. So lonely. No lights. Just darkness”
(Fowles-C). Yepes mpoTUCTaBJI€HHA  «CBiT/Ia»
i «TeMpABU» aKTYa/li3yeTbCsA OMOSULIIS «HUMMT —
cmepmp». IIpuponHe COHAYHE CBITNIO fAK CUMBOJ
JKUTTA IPOTUCTABIIAETHCA IITYYHOMY CBIT/Iy Ta TeM-
psIBi mifBany i cTa€ TaKMM KUTTEBO HEOOXITHUM, SIK
i moBiTpst (LIGHT IS LIFE, DARKNESS IS DEATH). Ll
Jioro o3HaKy Iepepae emiter fresh: “fresh daylight”
(Fowles-C), axuit 3a3Bu4ail XapaKTepusye MOBITpS.
CumBonika nositps, 3a JIx. Tpecupnepom, iMmmikye
npaeuerHst 00 goni [4].

Harimommpenimuizt ~ 3aci6  KoHIenTyamisamii
aKmanmie y OCIi/PKyBaHNX TeKCTaX — 300MopdHa
Metadopa. fJKio B poMaHi ifieTbCs PO MPUMYCOBe
YyTPUMYBaHHA, TO, fIK IIPaBUIO, MOJIOHUTENDb aCo-
L[{I0ETHCSI 3 TIOTBOPOIO, 1[0 BTPUMYE CBOIO JKEPTBY:
CAPTOR IS A HOUND / WOLE, CAPTOR IS A DANGEROUS
INSECT / SPIDER, Hampukiag, “...she wields a sure
power that extends in all directions on hairlike wires
too small for anybody’s eye but mine; I see her sit
in the center of this web of wires like a watchful robot,
tend her network with mechanical insect skill...”
(Kesey-OFOCN). O6pas maByka, 3a C/IOBHUKOM
cumBoniB Jx. Tpecuppepa, cuMBOMi3ye niocmyn-
Hicmyv [4]. TlomoHnTenb, 30KpemMa, OCMUCTIOETHCS
SIK {HIII 1CTOTH, 1110 MOXKYTb BOMOAITH ab0 3[iliCHIO-
BaTU KOHTPOJIb: CAPTOR IS A FANCIER / FOWLER/
BUTTERFLY COLLECTOR / PUPPETEER. Ilonmoneni
KOHIIENTYasli3yloThcsl B TepMiHax cmabkoi, Oessa-
XICHOI TBapMHU (CAPTIVE IS A RABBIT / MOUSE IN A
MOUSETRAP / CAGED BIRD / CAPTURED BUTTERFLY),
AK TOBap, 110 MOXKe OYTH IpofaHuit abo IpuaOaHWI
(CAPTIVES ARE COMMODITIES), 4/ 5K MapiOHeETKa,
AKOI0 MOYXHA KepyBaTy (CAPTIVE IS A MARIONETTE).

Sk 3a3Ha4yajoCs BHMILE, ¥AC B YMOBAaX yCaMit-
HEHHs, II0JIOHY a00 yB'sI3HEHHA HabyBae 0COOIMBIUX
O3HaK — YIOBINIBHIOETbCA a00 IPUSYHMHAETHCA.
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[ligTBEpKEHHA TaKMM CIOCTEPEXKEHHAM — OCO-
6mmBocti Metadopusauii yacy. B aHanmi3oBaHMX TBO-
pax 30epiraeTbcs CTepeoTUIIHe YABIEHHS PO ac AK
[IeBHY PeYOBUHY, TOOTO TIME is a kind of SUBSTANCE.
Opnak TpaauuiiiHe pPO3yMiHHA dYacy SK pifinHK
migjiirae B yMOBaX SECLUSION IIe€PEOCMMC/ICHHIO.
Hanpuknan, y cioBecHuMX moetMuHux obpasax I
can take hanging dead still better’n I can take that
syrup-slow hand of Scanlon across the room” (Kesey-
OFOCN); “They knew that it was essentially a liquid
which could be induced to flow slowly toward cooing
and light. It was nighttime” (Vonnegut-SF), “.... here
we are, Mr. Pilgrim, trapped in the amber of this
moment” (Vonnegut-SF) ynosginvHenuii naun dacy
IIKPECTIOETbCSA B PE3YNbTaTi JOr0 OCMMCIEHHS
AK rycTol pigyum (TIME IS THICK LIQUID), 30KpeMa
cupony (TIME IS SYRUP), ab0 TBEpHOI PeYOBMHU
(TIME 1S AMBER).

BuCHOBKYM Ta IePCHEKTMBY NMOJANBIINX JOCT-
mxeHb. KoHIeNTya/IbHII aHaJIi3 CTIOBECHNUX [TOeTUY-
HUX 00pasiB, 00’eqHaHMX KOHI[ENTOM SECLUSION,
3/1i/ICHEH M1 3a TOIIOMOT 00 IIPOEKIii AKOCTEN LapMHU
[Kepera Ha LIApMHY MeTHM fK MeXaHisMy dopmy-
BaHHA KOHIENTya/lbHOI MeTaopy, JO3BOIMB BCTa-

JKEPEJIA

HOBUTY 3B’fI30K SECLUSION i3 TakuMu Metadopud-
HUMM KOHIIETITaMI: CONTAINER, EMPTY CONTAINER,
CAGE, AVIARY, MENAGERIE, COCOON, PRISON, TRAP,
MOUSETRAP, PRISON CELL, CRYPT, LUNATIC ASYLUM,
KILLING BOTTLE, WAITING ROOM, SEPARATE WORLD,
BAD, DOWN, DARKNESS, DEATH, BURDEN, GOOD,
HAPPINESS, LUCK, UP Tomo. [IpoBemeHuii anami3
[I0Ka3aB, 1[0 OiMbIIiCTh MeTaOPUIHNX CXEM € CTe-
PEOTUIIHUMM, OFHAKOBUMIU JJIA YCiX 3 PO3IIAHYTUX
TBOPIiB i3 [E€AKMMM IHIMBIiyaTbHO-aBTOPCHKUMU
BapialjiAMM TaKUX CXEM.

[Tomanpuii mepcHeKTMBM [OCTiIKeHHs Bbava-
€MO B aHaJli3i BiJTBOPEHHA LIbOIO KOHLENTY B TBO-
pax iHIIMX aHIJIOMOBHMX aBTOPIB Ta y IOPiBHAHHI
B)XX€ OTPMMAaHUX Ppe3yIbTATiB i3 MOCIKEHHAM
00’eKTMBALlil JaHOTO KOHLENTY Ha Marepiaji iHIIMX
MOB. TakoXX IIepCIIeKTMBHMM BBa)KAaEMO IIpOBe-
IEeHHA OOCTi/KEHHS peaklil 4MTada Ha TaKi TEKCTU
i3 sacrocyBaHHAM emmipu4HOi MeTomosorii [5; 6]
3 METOIO0 BUABJICHHS MOYK/IMBOTO BIUIBY aBTOPCbKOI
MeTaOPUKM Ha CIPUIHATTA TEKCTY peLjUIi€eHTaMu.
BaxnuBuM € i1 3aCTOCYyBaHHSA pe3y/bTaTiB 3alIpPOIIO-
HOBAHOTO AHA/I3y y NPAaKTUILi BUK/IaJAaHHA CTUJIiC-
TUKY [7] aHIJIIICHKOI MOBU SK iHO3€MHOI.
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KOHLUENTOCOEPA ONOBIAAHHA OKCAHU 3ABYXKKO «AIBYATKA»
B MEPEKJIAOALBKOMY ACIEKTI

Mewkoea O.1.,
cTypeHTKa rpynu OM6-1-14-2.0g, IV Kypc,
cneuianbHicTb «Qinonoria (nepeknan)»
deora_2@mail.ru
(HaykoBuMi KepiBHUK: A.B. langatw),
KuniBcbKui yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa,
Byn. bynbBapHo-KyapascbKa, 18/2, m. Knis, 04053

Y cmammi po3znsHymo ocobnusocmi KoHyenmocgepu onosioaHHs OkcaHu 3abyxko «[lisuamka»
8UXIOHOIO (YKpAiHCbKOI0) MOBOIO MaA MOBO nepekady (aH2/iliCbKO), NPOAHATI308aHO 38’A3KU MiXX HUMU
ma 3’9co8aHo 8iOMIHHOCMI 8 CIMKAx KOHUeNMie Opu2iHaIbHO20 MA nepeKIa0eHo20 0ONO0BIOAHHS.

Knroyosi cnoea: koHyenm, cimka KoHUyenmis, KoHyenmocgepa.
Mewkosa O.I.
KoHuenTocdepa pacckasa OkcaHbl 3a6yKKo «[leBOUKU» B NepeBoJ4YEeCKOM acneKkre

B cmamee paccmompeHsl ocobeHHocmu KoHyenmocgepel pacckaza OkcaHbl 3a6yXKo «[Jesoyku» Ha uc-
XOOHOM (YKpAUHCKOM) f3bIKe U A3biKe nepesodd (aH2/1ulickom), NPOaHau3upo8aHsl C853U MeX0y HUMU
U BbISICHEHO pa3/iu4us 8 CeMsAx KOHYenmoa opu2UHaabHO20 U hepesedeHH020 pdccKasd.

Kniouesble c/1o8a: KoHyenm, cemka KOHUenmos, KoHuenmocegepa.
O. Pieshkova,
The concept field of Oksana Zabuzhko's short story “Girls”: translatogical aspect

This article deals with the conceptual field of Oksana Zabuzhko’s short story “Girls” in its original
Ukrainian version and English translation. Modern Ukrainian culture integrates in the world one
actively, thus sharpening the problem of reception of Ukrainian literature as a main constituent
of Ukrainian culture, what leads us to the problem of reception of literary works by Oksana Zabuzhko
as a renowned Ukrainian writer. Since “Girls” short story is not paid much attention to in Ukrainian
philological studies, the main purpose of this research is to outline the peculiarities of this short story
inits Ukrainian and English versions. In the research process the main concepts —the “Darka” and “Effie”
concepts — are established and deconstructed, with concepts that constitute them. The links between
all the concepts are demonstrated. Also the main differences between the conceptual fields Ukrainian
original and English translation of the short story are examined.

Key words: concept, concept field, translation, literary work reception.

Beryn. Bubip Temum  3yMoOBIeHMII
pOS3IIMpPEHHAM rrnobamisaniitHux IIpolieciB,
B3aEMO3B’AI3KiB Ta B3a€MOJINl KYIbTYp, JO SKUX — OKPEC/IUTH 3arajibHy CXEMY TBOPEHHS KOHIIEI-
3apa3 MONMyYaeTbCcsA YKpalHa. YKpaiHCbKa KY/IbTY- tiB OKcaHoW0 3a6y>KK0;
pa iHTerpyerbca y CBiTOBY, i TOMy aKTyaJIbHiCTb — BJMOKPEMUTM OCHOBHI KOHLIENITM OpWTiHaIy
HOCHiIKeHH:A MOJArae B pelennii 3apyoixuHu- onosifganHsA «JliB4aTKa» Ta 3’ ACyBaTU 0co6n-
MM 4MTa4YaMyM YKPaiHCbKOI KY/JIbTYpu 4Yepe3 TBO- BOCTI IX (QYHKIIiOHYBaHHA;
pM YKpaiHCbKVUX NUCbMEHHUKIB. 30kpeMa, fobpe — BUOKPEMMWT) OCHOBHI KOHLENTM OIOBiJaHHA
BifoMumu B YKpaiHi Ta 3a II KOPJOHOM € TBOPU «JJiBuaTKa» y ImepeKafi Ta 3’ACyBaTH 0CO0IN-
Oxcann 3a6yKo, i IX pemennisa ykpaiHOMOBHUMU BOCTI IX (QYHKIIiOHYBaHHS.

Ta aHIJIOMOBHMMM YMTAa4aMy 3YMOBIIIO€ aKTyajlb- Kputnynmii  ornam  miTeparypu, KOHIjem-
HiCTh IIbOTO JIOC/Ti/P>KEHHA. TyalbHUX PaMoOK, rimores Ttomo. TBopuicTb

Pearisawuist mocraBneHoi MeTu nepenbdadae BUKO-
HaHHS TaKUX 3aBJaHb:

Mertolo craTTi € H0OyO0Ba KoHLenTochepu omo-
BiganHs Okcanu 3a0yxKo «JliB4aTKa» Ta 3’sICyBaHHSA
ii ocobmmMBOCTell B OpUTiHAIbHIM Ta IepeKIaeHiit
Bepcii OIIOBiJaHHA.
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Oxcanu 3a0y>XKKO € BUSHaYHUM (PeHOMEHOM Cydac-
HOI yKkpaiHcbKoi siteparypu. TBopuy 6iorpadito
IMCbMEHHMLI [OCTIIPKYBany TakKi JiTeparypos-
HaByi, sk . Tomobopoppko, 0. Kymp6abcpka,
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H. 36opoBcpka Ta iH. He oMmHynm yBarom TBOp-
gictb OkcaHu 3a0y>xko i 3apy6ixHi Bueni: B. brekep,
M. AHppeityuK Ta iH. Y nepeKkn1afio3HaBuOMY aCIeKTi
ii TBOpuUicTh gocmimxysBana O.P. Cusosa.

Pesynpratu JOCHi)KeHHA Ta OOTrOBOpEHHH.
Y cy4acHOMY niTepaTypo3HaBCTBi OaraTo yBaru 0yno
NpUAIEHO NMUTAHHAM peaiisalili MOTUBY >KiHOYOI
EpY>XOU Ta cecTpMHCTBA B onoBigaHHi. Ile muTaHHa
lleTalIbHO po3InAfia€ B. Areesa, jioro >x mopyurye
y cBoeMy pocnimpxenni I0.M. Konerlinesa, ska 3asHa-
Yae, 110 ONOBiflaHHA «[[iBYaTKa»... <€ PO320PMAHHAM
memu ceCmpuHcmea, ke, He 3peasni3y8asuiucn, nis-
Hiwe eununocs 6 HJapxu y cagiuny opyiso6y 3 00Ho-
knacHuyer lenuero» [3, 140]. B. KocTiok BigsHauvae,
IO TeMa XKiHOYOoI py>XOM B TBOPI TiCHO IepeIntiTa-
€TbCs 3 TeMOIo XiHo4o1 3papn [4]. Jocnimxysanocs
TAaKO>X 1 TNMTAaHHS eK3UCTEHIIHOI CcaMOTHOCTI
mopuHn B «JliBuatkax». 3okpema, 0. Kynp6abcbka
CTBEPJKYE, IO 1je — OINOBiJaHHA IPO NIOUHY, AKa
HaMaraeTbCs 3HAITHU cebe y CTOCYHKaX 3 IHIIMY, ajie
NpMpedYeHa Ha Bif4yTTA BIACHOI HEIOBHOLiHHOCTI
Ta 6e3rIy3RoCTi KUTTA [5, 39].

B onosiganHi «JliBuaTKa» MMCbMEHHULS IPOCTIif-
KOBY€ CTaHOBJICHHS 0COOMCTOCTI Y Ii/IiTKOBOMY Billi
Ha npuKIagi gox gisuat — Jlenui (Onmenn) i Japkm.
T. Kauak Bifmiuae, o Oxcana 3a0y>kKo BUKOpuUCTaa
IJIA LbOTO IPMHIMII ONO3MUILii — IPOTHUCTaBIEHHA
JBOX XapaKTepiB, /IBOX CBiTiB, IBOX PeaJbHOCTEIL.
Y cBOeMy mocnmigyKeHHi BOHA JlJa€ OCUTDH 3MiCTOBHY
XapaKTePUCTUKY CTOCYHKaM JiB4at: «Cnouamxky npo-
mucmasnenns [Japxu i Jlenu, a nomim ix 36unenms
i Opyxba — Oopoea eepoitb 00 00POCIO20 HUMIMA.
Jlecbiticoke 3ax0NIeHHS UIKOTAPOK — e MifbKu 00UH
eman, a MOMIUB0, 3AUUKIEHHA HA 00Hill npobremi —
«eomonio606i”. 3euuatino, ue BNAUBAE AK HA BHY-
mpiwiniti ceim diguam, max i Ha mMatiOymui0 no3u-
Uit0 W00 HON06IKI6 i cmasneHHs 00 Hux... Jlapka
3atimae no3uuii nidepa y KAACHOMY KONEKMUBL. ..
Cmepeomun nidepa y Jlapxu 3anumiuecs i Haoani, sAx
cmana no3uyis 8 summi, JIena x niuina iHuium wiis-
xom. Bona cmana neskodocmynoro 0ns 6cix i 6axa-
HO10 07151 KOxMcHOZ0. [2, 418-419].» Crocynku Jlenui
it JlTapKu peasni3yloThCcs 3a 3aKOHAMM I'PEIIbKOTO MIIC-
JIEHHA — TEOJIOTiYHOTO IIOHATTSA, sIKe KOHCTUTYIOE
MUC/IEHHEBY TapafiurMy IepeBaXHOI OinbImocTi
mopcrBa [7]. OCKiNMbKM [y TPElbKOrO MMC/IEHHA
XapakTepHa MeTadopa Tila sIK HafBUIOTO BUpa-
JKEHHA JIOCKOHAnoCTi, crocynku Jlemmi Ta [Japkm
pearisyoTbcA y GisMyHOMY acrekTi. 3Bimcu 67m3b-
KiCTh CHMBOJIYHO 300paXXyeTbCsl depe3 TiMeCHMI
KOHTAKT, i OCKIZIbKM caMe TieCHUII KOHTAKT Tpajiii-
LIIJTHO BBa)KAETHCS CMBOJIOM KBiHTeCEHIii TOYYyTTiB
6/113BKOCTI, caMe 1ie 00MpaeThbes 3a cMMBOL. Japka
i JleHua ABNAIOTD COO0I0 KOHLENTH, AKi IOENHYIOTH
y cobi, i cami € penpeseHTaHTaMy iHIIMX KOHI[EIITIiB
i IOHATb.

l'oBopsAYM IIPO KOHLIENTH, HE MOXKHA 3aTUILNTU
11032 YBarol cxeMy TBOPeHH:A KOHLeNTiB OKCaHOIo
3abyxko B omnoBifiaHHi. PO3TOpTaHHA KOHIENTIB €
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a0COJIIOTHO TUIIOBUM ISl TPELbKOTO MUCTIEHHS —
nofaerbca ix posmormit ommc. KonuenTt OxcaHnu
3a0yxKo OymyeTbcs i3 BIacHe JIOro HaliMeHYBaHHS,
IOBIOrO JIAHI[IOTA emiTeTiB pisHOro THmy (abo x
OEeCKpUIITUBHMX TPYH C/liB, 0O CKIafy SAKUX BXO-
IATb eIiTeTM), PO3TOPHYTUX IIOPIiBHAHb, Ha AKi
IOTIM  Hak/IafamTbca  peMiHicuenuii. Ilpukian
TaKol OpraHisalii MOXXeMO CIIOCTepiraT B>Xe B IIep-
moMy pedenHi. KoHuenT «disouuii npoginv» pos-
KPMBAETHCA Yepes MOPIBHAHHA «HA4e 68 HAMYPHULL
Bpaka», 3a AKMM JAYTh OINCH, 5Ki TOOGYROBaHi epe-
BA)XHO 3 EIIITETIB «3 3d20HUCUM NiOTIOMOM BUNUUD,
i3 0eniKAMHO0 KUPNO HOCUKA, 3 NO-MYLAMCOKU 8i0-
oymumu eybenamamu i T. I.», Ha sKi HaK/IaJa€TbCs
peMiHicrieHLis «nam’amar, mo 6yna cniny4o-6ina
6anepuna...». B pesynbpTati My OTPUMYEMO CKIIAZHMUIL,
Ba)KKMIIT, IPOTE MMOBHOLIHHMIT 00pa3 — KoHient. [Is
cxeMa € 0a30BOIO 1 He IpeTeHJye Ha BUYEPIIHICT,
IpoTe JO3BOJISIE 3PO3YMITU INOOYHOBY KOHIIEITIB
y Oxcann 3abyxxo. B cBoemy mepexmazi AcKosbj
MenpHnuyk 36epirae 110 CXeMy TBOPEHHs KOHIIETI-
TiB, IKa He € TUIIOBOIO JIJIST aHIJIIMICBKOI MOBIL.

B omnosimanni «JliBuaTka» MOXXHA BUIIIUTA
nBa ocHOBHiI koHnenTu: Jlennms — CkaabKOBChKa
i Jlapka, AKi IOCTIIHO 3HAXOJATbCA Y B3AEMOJII
MK co6010. I1i KOHIIENT € HaMCKIamHIIIMMM, Hail-
6inpin GararorpaHHuMM. JIeHI[0 MU 3yCTpidaemo
caMe 3 TaKMM IMEHEM, i Ha LbOMY TAaKOX BapTO
SYNVHUTHUCA: TOBHE il iMa — Orena, 1oro 3Ha-
YeHHS — «CBiT/Ia», «obpaHa», ab0 X «IpevdaHKa».
ITeBHOX MipoIo 11e AilicHO BigbuUBae il pob B )KUTTI
Ilapku — BOHA € I Hei, IPUHANMHI CIIOYaTKy,
cBitior (mishimre B JJapky HacraHe mepiof posda-
PYBaHH:, KOJIM BOHA 3po3yMie, 1o JIleH1, He3gaTHa
ZaTu 1if m0Ch B iHTENEKTyalTbHOMY, JYXOBHOMY 41
eMOLi/IHOMY I/IaHi, Oyie HaMaraTucs MiATPUMyBaTu
3 Heto nuue isuynHmit 38’130K). Japka tpacdopmye
iM’s1 «Onena» B «JIeHIjsA», IPONYCTUBIIN JIOTO Yepe3
npusMy cebe, MOPIiBHABIIN ii 06pa3 3 «OTEHATKOM»
(Tema ¢isnYHOTrO, TiIECHOTO KOHTAKTY, sIKa BUCBIT-
JI0BajIacs HaMU paHille), AKUI B CBOIO Yepry € KOH-
KPETHUM BYPaXeHHAM (MeTadOpPUIHOIO TPAHCIIO3U-
ji€) abCTpakTHOrO 00pasy «KPUXKOCTi >KMBOTO».
3B’a30K JIeHIId — OJIEHATKO IIiKaBO IPOCTEXUTH
B IepeKnajialibkoMy acrekTi. Och Ak mepepiae 1ei
emisox A. Menvuuuyk: “Fee, Fi, Fo, Fawn chanted
the other girls, but Darka couldn’t bring herself to say
it: the fawn was simply Effie and none other, because
these slopes and angles, lines pushed to the breaking
point, suggested something else entirely (8)”. Tyt
MO>XEMO CIIOCTEPIraTy 3CyB KOHLIENITY — B OpUTiHasIi
OpaKHUIKA CIpsMOBaHa Ha iM’s JIeHKa, pO3Kpu-
BAlOUM IPUYMHM NOABM aHTpomoHimy Jlenna. Tyt
JKe aKI[eHT 3Mill[yeTbcA Ha «oneHATKo». Crif BimMmi-
TUTH, 1o TpaHcopMaris OneHa — onens — JleHis
B IlepeK/Iaji BifICyTHs, a Iie B)Ke POOUTH KOHIIENT XIT-
KIM, p0o30MBa04n 100 Ha [{Bi MalI03a/1eXHi CK/IaoBi
«Effie» i «<Fawn». Ha 3mini Ackonbzom MenbHIUYYKOM
imeni Jlenus Ha Eddi (Effie) takox BapTo Haromo-
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CUTY — 3a CBOIM 3BYYaHHsIM BOHO 0/1M3bKe [0 C/IOBa
«oneup» (Fawn), aje mae wiIKoM iHIle [EPBUHHE
3HAUEHHsI — «IACTs» 49U «[obpe cKaszaHo». 3MiHa
iMeHi 3MiHIOE BiJJIOBiZHO NE€PBMHHE 3HAYEHH KOH-
LIENTY, PO3KPMBAOYM iHNIIY I10T0 rpaHb — Jlapka Bce
OJTHO 6yJIa maciuBa 3 Jleduero, i 6i1buricTs Ii 3rajok,
B TOMY YMC/Ii 71 OCTAaHHIX, 6ym/1 CBIT/IMMU, IIPUEM-
HMMU, MOKHA CKa3aTy — IjacimByMU. IlikaBo Takox
mpoaHamidyBaty o0pas JIeHIi B TakoMy YpUBKY:
“But she’ll go—whatever happened to Fawn—Effie—
Faron?(8)”. Tyr Bin notpirtamit. [lepiunit Ta gpyruii
KOHLENTY MU BXX€ PO3IJIAHYIN, TOMY 3YIMHUMOCSH
JerajbHille Ha Tperbomy. DeilpoH — 1e 4Yoso-
Biue iM’s, sIKe O3HaYae «KPAaCUBUII CIyra». ACKONbJ
MenbHu4yK He nuiie Hagae o6pasy Edi-Jlenri mac-
KY/IIHHOTO 3a0apBJIeHHS, a 1Ije I IIPUXOBAaHO HATSIKAE
Ha JIoMiHaHTHe nonoxkeHH: JJapku mopo Hei. [0.M.
Komeiiniepa cnymHo sayBaxye: «Bamnusum y uiti
nosicmi € MOMu8 KoHGOPMi3my i npazHeHHs THOUHU
gonodimu inwiow [3, 141].» [lapka iHTepmperye
JIeH1IIo SIK «KPacUBOTO CIyTY», IPUYOMY He Oe3 cek-
CyaZbHOrO, 11echificbkoro miarekcTy. MoskHa cKa-
3aty, mo Jlapka Bupakae cBow Biafy Haj, JleHien0
3a JOTIOMOTIOI0 TiZIeCHOTO KOHTAaKTY, sIK1il 6e3 mepe-
OiIbIIIEeHHS MO>KHA Ha3BaTU CEKCYaIbHUM 3B A3KOM.
Tyr Mu 6a4uMmo, AK IOB’A3yIOTbCS B OJIHOMY KOH-
yenrti [lapku gBa — cekcy Ta HacuiIbCTBa (Bamm),
SIK1 3aBXXIM € HEMOAIMbHUMU. BapTo TaKoX Harosuo-
CUTHM Ha HOsBI MacKy/lTiHHOI iHTepmperanii o6pasy
Eddi-Jlenni, ockinbky Ackonbi MenbHUYYK POOUTD
e gBiui. “Yet who knows what life turned her into
eventually? Effie: ephebe. (8)”. IlonsattsaM «edeb» BiH
3aMiHIOE TIOHSATTSI «OTPOKOBUILsI». EQed — B maBHiil
I'pewnii e MoIOAMII FOHAK, AKNI IPOXOANB BilICBKOBY
cryx6y B apmii (Oxcdoppepkuit cmopHuk). Tyr
TaKOX IPOCTEXYEThCA 3B 30K 3 HaBHbOIO ['perieo,
AKOTO y BMXiJHOMY TeKcTi He Oyno (mepeknamad
Ioja€e KOHIenT faBHbOI I'penii go xonuenty Eddi-
Jlen1yi), aje 1jeit KOHLIEIT L{i/IKOM BIIMCY€ETHCS B ITapa-
IUTMY TPeLIbKOro MUC/IeHHA. MackyiHisaiig oOpasy
Eddi-/lenni € npuxoBaHOW KapTMHOIO peaqbHOI
IiJICHOCTI — CMJIBHMX, BOJIbOBMX >KiHOK Ta HEBIIEB-
HEHVX Y 001 40/IOBIKiB.

Y3aranpHp0O4YM KOHIeNT JleHIi, MO’XHa Bif-
Mmitnty, mwo JleHna — HeBifyeMHa yacTmHa [Japku:
BOHA caMa 3i3Ha€TbcA B boMy: JIeHIIsA He mpuiinyia
330BHI — BOHA pO3BMHYJacs 3cepefinHu JJapku, Ak
11 BIacHMit opraH. fIK JOYaCHO IPUCIIAHMII T€H CIaj-
koBoi xBopobu. Konuemnr «J/leHis» iHTerpoBaHmMit
B KOHIeNT «JlapKa», 3Bificu BUIIIMBAE, 110 JIeHIa —
e alter ego Hapku. Ane Jlapka, cxoxe, BBaxae ii
CBOIM «TeMHUM 60KOM Micsls», BTiIEHHAM BCbOTO
TOTO TEMHOTO, 10 € B Ay (K ZOYaCHO IPUCIIAHNI
reH crajfkoBoi xBopobu). I mo 1ikaBo, Ha OCHOBI
TBOPY MO>KHa pO3pOONTH Ille OfiHY iHTepIpeTariiio:
JleH1Is1 — 11e BTiIEHHA BCbOTO KPaIIoro, 1110 € B [lapii.
I HegapemHo [Tapiii 3naerses, mo JIeHIst Moxxe 6yTu
ii cecTpolo: «... a, mose, 3002adyemvocsi menep Jlapka,
MOxe Oymu cecmpor: Capuiow cecmporw — mo
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maxuti camuii npupoONHeHul iHCuHKm, K i 6ymu
mamip’io...» (8).

ITikaBo TaKOXX 3yNmMHUTUCA Ha KoHLenTi Japku,
ockinpkn Ackosnbp MenbHMYYK He 3MiHIOE ii iMeHi,
Ha Bigminy Bif Jlenui. Japka — mominatpikc y cro-
cyHKax 3 JIeHIle10, MOKHa NIPUITYCTUTH, 110 BOHA Ma€
3apOJKOBY Mera/IOMaHilo (IIpAMuMI iHaMKaTOp — BCe-
i-Bcs-migMuHaro4oi-mif-cebe apkn). IIpsimoro BKa-
31BKOIO Ha Il TAKOX € YpMBOK «../lapka exce mana
3a cobor Gioepagito, uinkom eioHy MailbymHvoeo
KpuminanvHoeo abo nomimuunoeo nidepa»). Iyxe
SICKpaBO MOMiHaHTHA mosuuiA Jlapky BUABIAETHCA
M1 y CTOCYHKax 3 €Bpeiikon PuMouxorn bpasepman,
i Ackonbg MelbHIMYYK [y’Ke CBOEPIfHO Iepefiae Iie
y nepexnapi. Tak, BiH 3miHioe iM’s1 Pumoukn Ha PiBka
(Rivka), ckopoueHe eBpeiicbke Pebeka (Rebecca), o6
36eperTy KOHIENT «EBPENCHKOCTI» (SKMii, 0 pedi,
peanmisyerbcsi y TBOpi 4epe3 HEPO3PUBHMII 3B SI30K
3 xoHuenroM [lapkn). I gani MenbHud4yk posroprae
Iepes HaMy peaslil yKpalHCbKOTO JKUTTS, AKi B 3aXifi-
HOMY CBIiTi BM3HAYaIOTbCA AK TUIIOBUM aHTUCEMI-
tusM: “After Darka sicced on her a group of classmates,
including red-haired Misha Khazin and Marina
Weissberg, who chased her from school to the entrance
of that apartment building built by prisoners of war,
in one breath chanting Kike, kike, running down
the pike ... (8)”. HpaxHmIka TyT HoTpedye JOJATKO-
BNUX IIOSICHEHb: B OpWUTiHAII KOHIIENT TPUMAETHCA
Ha CIOBaX «KMMA» i «OirTu», B mepexmaji X 3B’5130K
3 BUXiJHMM KOHLENTOM IiJTPUMYETbCA NUILIE C/IO-
BOM «Oirtm», 1o, OeslepedHO, MOCIAOIIE i10To,
i AK MOXXeMO IOOAUUTH [jayi, PO3XUTYE CaMy CTPYK-
TYpy KOHLenTy Pummouka->xmp: morpedye JOHaTKo-
BOTO TOACHEHHS CUTYallii, KOMM BCi OHOKIACHUKMA
B KJaci APY>KHO IOYany APaKHUTU II >KULOBKOIO.
A7ne TYyT 1O CTPYKTypM KOHIENTY BXO[UTb peasis
YKpaiHCbKOI'O >XUTTS, IepefaTi Ky LOCUTb BaXkKKo,
OCKi/IbKY MOAi6HI cuTyarlii HaBpsy, U MawTh Mice
y 3axigHoMYy cBiti. IIpore 6e3 11i€i peasii Ba>xko ocsr-
HYTI KOHLENT «IOMIHATPiKC» Yy CTPYKTYpi KOHLENTY
«[Japka». H. 360poBcbKa Bifmivae, 1110 CeCTPUHCHKIIT
KOHOKT y TBOpYocTi OkcaHu 3abyxko HaOyBae
nemoHiyHocTi [1, 126]. My HaBa>KuMOCsI BUC/IOBUTH
IOYMKY, IO Y cTocyHKax [lapku it Jlenni «geMoHOM»
€ came Jlapka, mpu4oMy I JIEMOHIYHICTb HaIpAMY
OB s3aHa 3 fOMiHaHTHICTIO0. TaKuii CTaH CIIpas € 1i-
KOM XapaKTepHUM I TUX, XTO CTPAXKA€ HA Merajo-
MaHi0, OCKiZIbKM JUXOTOMis BIIafy Ta CTOCYHKIB — Iie
TOHKAa I'paHb, Ha AKiN 6anchy10Tb BCi moibHi o,
i 3Bificu Gepe CBilt TTIOYATOK JIeMOHIUHICTh. Ajle KOH-
pent [lapku BkIo4ae B cebe He uie IpobiemMy
BIagyu 1 crocyHkiB. B kiHmi tBOopy [Iapka minBo-
IUTDb HiOK IiICYMOK CBOIX IIOIIYKIB, SIKUMU CTAIN IX
3 JIeHI1e10 CTOCYHKIL: «...1 6Ci HAWMI HAMAAHHS HAOYy MU
UM nobinvue — 2poudetl, MyxuuH, OUnIoOMie, epa-
JHeHb, OUNNOMIB, CYKOHb, asmomobinie, — minvKu
HAM02IOHI, cMilHI nomyeu HAOIUSUMUCT 00 HNIOC-
HecKinuenHocmi, 0odaiouu 00 Mi3epHOi cymu 00u-
Huuio 3a o0unuyero» (8). Ilapka mparHe 3HaiiTu cebe
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B CTOCYHKAX 3 iHIIMMI, i 1i crocynku 3 JIeHuero cranu
caMe TaKMM JA3€pKajioM, B AKOMY BifiJl3epKa/ioBasacs
YacTUHa il caMol, OJIHIi€I0 3 TpaHeil MHOTOTPaHHNKA,
AKMM € i BnacHa ocobucrictb. To6To, AKIIO y3araab-
HIUTY 1€, MOXKHA CKa3aTy, WO JIO CK/Ialy KOHIIENTY
«Jlapka» BXOOUTD 1iie J1 KOHLENT «BillHMUKa».
BucHOBKI Ta nepcneKTHBY MOJAIbIINX JOCTi-
mKeHb. OCHOBHUMM 00pasaMMy-KOHIENITaMJ OIIO-
BiganHa «[liBuatka» € [lapka Tta Jlenuma. KoxxHa
3 HUX TaKOXX € HOCieM iHmuX KoHuentis. IIpore
JKOfIEH KOHLENT He peajli3yeTbcad OKpPeMO OJVH
Bif iHIIOro SIK B MeXKax 06’€J1Hy10qoro KOHIIENTY,
Tak i MDK 00’emHyHOUMMM KoHIlenTamu. Tak, KOH-
LENT «IOMIHATPIKC» € XapakTepHuMm A [lapxu,
a KOHLeNT «Kpacusoro (mpusabmmsoro y ¢ismy-

"nowyk cebe"

HOMYy BipHouleHHi) cmyru» — JleHui, ame peai-
3YIOTbCSI BOHM TiIbKM Yy CTOCYHKaxX MiBY4aT pasoM
3 KOHIIENITOM MIOICBKUX CTOCYHKiB. KoHImenT antu-
CeMITU3My HEpPO3PMBHO IIOB’SI3aHMII 3 KOHIIEIITOM
JOMiHAHTHOI mo3uLii («JOMIiHATpiKC»), a KOHIIEHT
«IBilfHMKa» — 3 TIolIyKamu cebe Ta mici y cBiti (mo
[[bOTO KOHIIENTY I €HYETbCA I KOHIIENT «KiHKa/
JKIHOYHICTB»), 1 BCi I[i KOHUENTM CK/IafaloThCs
B oiuH — KoHIent Jlapku. Takorw € BuXifHa KOH-
nentochepa omnoBiganus «[liBuaTka». [lepexmamay
onoBigaHHA ACKOIbf Me/lbHUYYK HOfa€ [0 Hel lie
[Ba KOHLIENITM — MacKy/lIiHHOCTi Ta gaBHboi ['pewii,
[0 PO3KpMBA€ iHII TpaHi cBiToOayeHHs Ta CBiTO-
cnpuitaATTa Japku Ta Jlenni. 3aranbHa cXeMa KOH-
LIeNnTiB Ta IX B3a€EMO3B 513Ky HaBeJleHa HIDKYe.

"MacKyniHHICTb"

|")KiHKaI)KiHOH HiCTb"I 1

"paBHA Mpeuia”

|"a HTUCEemiTu3IM"

IJ‘IeHun!_ 1
\

| "KpacuBun cnyra"

|"cTocyHku mix noasmu" |

ITpumiTKa: KOHIIENITHN y CBIT/IMX paMKax BifICyTHi y TeKCTi opurinamy
(0odani Acxonvoom Menvruuykom y nepexnaoi)
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OCOBJINBOCTI BUMOBU KUTANCbKUX CKNIAAIB JU, QU, XU, YU

Tyne O.I.,

KuniBcbKkum yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa,
BYyn. bynbeBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
o.hul@kubg.edu.ua
sandy84@ukr.net

Y 3anponoHosaHili cmammi po3enadaromscs ocobausocmi KUumadlcbKux ckaaodie, 8UMOBA AKUX, 3a-
38uyatl, € CKIAOHUM hoHeMUYHUM acnekmom. [TpedcmassieHi npasusia eipHoi 8UMOBU, NOMUJIKU, UjO
4yacmo 3ycmpidaromecsa Npu 8UMOBI MAKuX CKaois, AK ju, qu, XU, yu, a MAkox mpyOHOWi 8 po3yMiHHI
U maymadeHHi cymi 8uc/108/11080GHHA NPU HEBIPHIli BUMOSI.

Knrouoei cnoea: npasuna cyuyacHoi kumadtcbkol (poHemuKu, hoHEMUYHO 8ipHA Ma POHEMUYHO HEKO-
peKkmHa 8uMo8a ck1aois ju, qu, Xu, yu, npoyec mpaHcgopmauii nimep niHviHy.

Tyne A.T.
Oco6eHHOCTU NPOV3HOLWEHUA KUTalCKNX CNOroB ju, qu, Xu, yu.

B npeanomeHHoU cmamee paccmampuearomcs 0cobeHHOCMU KUMatcKux €/10208, npousHoweHue Ko-
mopebIX, KAK npasuJsio, A8J19emcA CJI0XKHbIM d)OHemU"IECKUM acnekmom. /'IpeacmaeneHb/ npasusia npa-
8UJIbHO20 NPOU3HOWEHUH, OWUbKU, KOmopeble 4acmo eCmpedyaromcd npu NpousHoweHUU makux ¢J10208,
KGKjU, qu, Xu, yu, a makxe mpyaHocmu NOHUMAHUA U MPAKmMo8KU cymu 8blCKd3bledHUA npu HenpaeuJib-
HOM Nnpou3HoWweHUuU.

Kntouesoble cnoea: npasusia cospemerHol Kumadickol (hoHemuKu, hoHemuyecku 8epHoe U hoHemuye-
CKU HEKOppeKmHoe Npou3HoweHuUe C/10208 ju, qu, Xu, YU, NPoyecc mpaHcopmayuu 6yk8 NUHbUHb.

0. Gool
Peculiarities of spelling the Chinese syllables ju, qu, xu, yu

Considering the significance and actuality of the Chinese syllables: their phonetic sounding
and peculiarities of pronunciation, the proposed article will focus on the syllables which are regarded
to be a difficult phonetic aspect. The main goal of this article is to become a brief guide of the correct
and incorrect spelling for the Chinese syllables “ju’; “qu’, “xu” and “yu’; and to bring clearance into
understanding of the necessity to spell the Chinese character correctly, in accordance with the basic
phonetic laws. The article provides the rules of correct spelling, frequent spelling mistakes, syllable
peculiarities and difficulties in understanding the main point of the statement, while being pronounces
incorrectly.

The article will reveal that the background of the issue is hidden in the formation of pinyin,
and the consecutive process of its reformation and simplification.

The information and research, provided in the article will be supported by the fundamental pinyin
Chart, shown in two parallels: the original Chinese writing and spelling of the syllables, on the one
hand and the spelling, offered by the Archimanderite Palladyi for the transcription and transliteration
of the Chinese syllables into Cyrillic script, on the other.

Key words: rules of modern Chinese phonetics, phonetically-correct and phonetically-incorrect
spelling of the syllables ju, qu, xu and yu, the process of pinyin letters transformation.

Beryn. IlpakTtmka moxasye, mo ¢oHe- O6’eKTOM JOCTiIKeHHS € CKITAJI ju, qu, XU, YU, sKi

TUI KUTAICbKOI MOBY, B OiBIIOCT] BUMAJKIB, IpuU-
HiNAETbCS Majo yBary, I BUBYEHHS OOMEXYeETbCs
Or7IsiIOM TabmuIi KUTANCBKUX CKIAfiB, POSI/IALOM
0COONMMBOCTEI KUTAMCHKUX TOHIB Ta MPAaBUI 3MiHI
TOHIB, HATOMICTb OCHOBHMII iHTepec 3a3BU4Yall CTa-
HOBUTD ieporidika, a He 0cCHOBa — (OHETUYHE 3BY-
JaHHs IpadiTHOro 300pakeHH .

AKTyalbHiCTh CTAaTTi TONATaE€ y BaKIMBOCTI
aHalTi3y MOXJIMBUX (POHETMYHUX IIOMM/IOK, IIO €
TUIIOBYIMU /11 BUMOBU KUTaMCbKUX CKIAJiB.
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€ OIHVIMI 3 HAMOIIBII Y)KMBAHUX B PO3MOBHIIT MOBI.

ITpepmeToM KOCTiKeHHs € 0COOMMBOCTI BipHOI
BUIMOBU CK/IAJiB ju, qu, Xu, YU Ta aHaji3 IX HEBipHOI
BJYMOBIL.

Buxkmag ocHoBHoro Marepiamy. Oxpecnumo
PO3YMIiHHS BaXIMBOCTI (OHETMKM KUTAMCHKOI
MOBJ Ha TPUKIAJi BUKOPMCTAaHHA BUIIEBKAa3aHNUX
cknagiB. e macTh 3MOry apryMeHTOBaHO NOBECTH
¢dyHIaMeHTaNbHICTh (OHETMKM fAK IEepIIOOCHOBU
IJI BUBYEHHA KUTaMCbKOI MOBM.
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OnaHyBaHHs BMMOBU KUTAlCbKMX 3BYKiB HacaM-
nepef MoJIATaE y:

— POSI/IALI OCHOBHUX IIPAaBMJI CyYacHOI KMTaii-

cbKol HOHETHKII;

— BIJBYEHHI OCHOBHMX CKJIaZliB Ta CK/IJIONOAiNTy
Ha iniyiani' (BKIHOYarOuUM HymboBi iHiniani),
npocmi ma cxknadui ginani> (mepiani, Tepmi-
Hali Ta LeHTpaJIi);

— Ha pO3INAfi pinyin;

— BMKOHaHHI (OHETUYHNX BIPAB Ta IIPOCTYXOBY-
BaHHi Bifleo- Ta ayfli03aINCiB i3 HOCIAMU MOBI;

— BUBYEHHI TOHIB Ta IIpaBUJI 3MiHU TOHIB.

OcHOBHa MeTa CTaTTi — BHECTH SICHICTb B PO3y-
MiHHS 0a30BUX IIPaBWI BUMOBU CKIAfiB ju, qu, Xu
Ta YU, a TAKOXK pO3IVIAJ, NEPUIOIKEPET, AKi MPU3BEIN
10 TIOSABY IMX CK/IAJiB i IX BilTIOBiTHOT O YMTaHH, y3TO-
IKEHOTO i3 cydacHUMM (POHETUYHVIMU CTAaHJAPTaMIU.
3ocepenyMoch Ha TOMY, 1[0 (POHETMYHI TOMWWIKY, AKi
M MaeMO Ha MeTi pO3ITISIHY TH, He SIBJISIIOTH COOOK0 IIPO-
61eMy Ipy BUKOpUCTaHHI BipHOi BuMoBH B ITyTyHXya
(EHiE  putdnghua —  odiuiiina  kuTaiicbka
MoBa, skow Kopuctyiotbcss B KHP, na TariBani
ta B CiHranypi, ¢poHeTrKa 1 JIeKCUKa SIKOI IPYHTY-
€TBHCSI Ha TIeKiHCHKOMY Jiia/ieKTi), BOHU € JInIie CKIafi-
HUM BUK/TIOYEHHSIM i3 3arajibHuX (OHETUYHMX IIpa-
BuL. IIpobrmeMoro HeBipHa BMMOBa CTa€ TOMi, KOMU
Ha IMCbMi il TepefaoTh HEKOPEKTHUM HaIlMCaHHAM
ninv-iny JJf 5 ponyo? (Takox ykp. ekBiBaneHt nitvinb,
NiHbiHY), 00 XK 3aIIMCOM 30BCiM iHIIOrO ieporida.

Tako)k MeTOIo i 3afjauero CTATTi € POITLAL He JINIIIe
3a3Ha4YeHVX BMIlle ckianiB (iminjam j, g, x + mpocra
dinanp ), ane it posmiAx ckmagHux inaneit (moexn-
HaHHA KiJIbKOX TO/IOCHMX ) HiC/A j, g, x. OKpim Toro, Mu
MaEMO PO3ITIIHYTM IIPOCTi IPAaBWIA, IO 3aCTOCOBY-
I0ThCSL B CydacHiit (POHeTHIi KUTAIChbKOI MOBU IO BKa-
3aHVX CK/IAfliB, Ta IOKA3aTy IX IPAKTVMYHE BXXMBAHHA
Ha IPUKJIAJAX 3aIMCy 3a JOIIOMOIOI0 pinyin Ta iepo-
DrigivHoro 3amycy. [HImMMY cIoBaMy, Hallla 3afiada sIK
JIHTBICTiB-CXOI03HABLIB — IIPOBECTY JIETAJIbHMII aHa-
71i3 MOXX/IMBOI HeBipHOI (POHETMYHOI BUMOBY BMILE3a3-
HayeHUX CKIaiB.

ITepexopumMo 6e3MOCEPENHbO IO POSI/LIAY CKIa-
miB ju, qu, xu. Posrnanemo BipHy BUMOBY / BipHe
[IPOYNTAHHS CKIAfiB 3TiHO 3 BiZOMOI TabMMIEIO
Mammapia? («Jayaguiero»): ckram ju Mae 4UTaTUCh

LG, BRSO —AEROCE TR 1987, —TUL6,

2, SRR, H M, —ALSOAEIRK, 1987, —T1-6.

3 Pecypcu:  https://ru.wikipedia.org/wiki/[luubuns  Ta  https:/
uk.wikipedia.org/wiki/ITinbinb: ITinb-inb (ITiHpiHb) — mepenaya 3By-
vaHHA iepormida 3a gomomoroto GponernyHoro andasiry Hf ¥ pinyin,
Takox BioMoro sk Hf# F-REpinyin zimil, KoM Ha TMO3HAYEHHS ie-
pornidiB /I TPOYNTAHHA BUKOPUCTOBYIOTHCSA JITEPY JATUHCHKOTO
andasiTy, ABMIe «poMaHisalii abo jmaruHizanii» KUTaiicCbKOI MOBML.
(Takox HasupatoTs — SX B, Hanyl pinyin, Xaubioli miHbiHb,
TOOTO «3aINC 3BYKiB KUTAICHKOI MOBIL»).

4 Cucrema Tlammagin — TpaBuia JyiA TPAHCKPUIILii Ta TpaH-
cmitTepauii IiBHIYHOrO Hapiyys KMUTAiChKOI MOBU KUPUIMULEIO.
3anpononysas Buepme Muxnra biuypin B 1839 p. 3 1888 p. moompa-
LIbOBaHa Ta BUJAHA B KUTalCbKO-pOCiiicbkoMy cnoBHMKY Ilamnapis.
Cporofsi IMpPOKO BUKOPUCTOBYETHCsI B HAYKOBMX IIPALIAX HA TepeHaxX
binopyci, Pocii, Ykpainn.
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AK «y3toi» (meaxi Hocil IIyTyHXya BUMOBJIAIOTH J10TO
AK «0#ct0ti», IOCUIAI0YNCD Ha Te, IO OYaTOK CKIaLy
Ma€ YUTATHCh MOAIOHO [0 AHIIIICBKOrO BapiaHTa
c710Ba jeep (IpKuII), MepeBaskHa OUIBIIICTD HOCIIB MOBI
BCe >K BUCJIOB/IIOETbCA HA MIATPUMKY YMTAHHA Iep-
101 Titepy — iHirfani j K «y3»/«03v»/«0v3v»). CKnag
qu Mae YUTATUCD AK «UYtoti» — BCi BapiaHTU JOCUTb
cxoxi abo HabmoKeHi 3a 3ByuaHHAM. Ckmaj xu Mae
YUTATUCh SIK «choti» [9]. Oxpim tabmuui IMammapis,
AKy MM OepeMo 3a 6a3ucC HaIIMX TilOTe3 i CymKeHb,
MM CIMPATUMEMOCS Ha TeOpeTUYHy 6asy ZOCIi/KeHb
3agoenko T.II. Ta Xyan my-ina, Crnemnesa M.O.,
Topenosa B.I., Anexcaxina O.M., Kiprocosoi H.A.

PosrnsaHeMO OCHOBHI NOMWIKM y HpOYUTAHHI
CK/IafiB, sIKi HAC I[iKaBAATH. TUIIOBOIO ITOMWIKOIO
WA CKIAfy ju € JIoro BUMOBA fAK «0310» a00 «uxy»
(e abcyppHIIINM € BapiaHT — «uy»), qU 9acTo 3BY-
YUTB SIK «UYt0»/«C10» A00 «UXY»; XU 3BYIUTD 5K «CIO».
3Bakalouy Ha OINCAaHi NOMWIKY, HarojoLIyeMO
Ha TOMY, 11J0 HeBipHe IPOYNTaHH:A Y BUMOBA CKJIaly
€ MiAIPYHTAM [O HEKOPEKTHOIO 3alliCy CKIafy
y BUIrsigi GoHeTHuHOrO TpaHCKpMOyBaHHs (pinyin),
1JO, B CBOIO 4epry, Mpu3Befe 4O HeBipHOro rpadiu-
HOTO 300pakeHHs (HeBIpHO BMKOPMCTaHUII iepo-
i) meBHOro TepMiHa, MOHATTA uuM sBuia. OKpiM
TOTO, HEBipHE 3ByYaHH:A JNOCUTb YacTO CTA€ MPUBO-
ZIOM IO HEBIPHOTO T/IyMa4eHHS CKa3aHOTO.

Boprouac doHeTnuHi sABMIA, Ha SKUX MU 30CEPef-
VIVCh, HE OXOIUIIOBAaTMMYTb Jlia/IEKTHY BYMOBY CK/IaJIiB,
OCKUIBKM KUTAVICBKI JHa/IeKTN CyTTEBO Pi3HATHCA CKIIa-
TOBVIM 3aIIICOM Ta (POHETIYHM IIPOYUTAHHAM CK/Ia/IiB.

Haounym mnpuxaagoM imocrpauii doHeTnIHO-
BipHOI Ta (POHETNIHO-HEKOPEKTHOI BIMOBH € HaBe-
meHa Hypk4de Tabmmis 1.

[Tepmionpuunta QOHETMYHMX HOMWIOK B PO3-
DJLIHYTOMY BMIE acleKTi B IepLly 4epry KpUEThCA
B mporieci GpopMyBaHH:A QoHeTHYHOTO andasirty pinyin
«HiHBbiHb», 10 6YB IpUItHATIIL B 1958 p. i HepiomidHO
3a3HaBaB 3MiH Ta JIOIOBHEHD, 30KPeMa JULA KUTaICbKIX
mianextiB. OcobyBa yBara IpUAIIUIach IOSIBI B KUTAli-
CBKOMY (DOHETMYHOMY TPAHCKPMOYBaHHI BUK/IIOYHO
€BpOIEJICbKOI miTepy i («yMmayr» abo «ymyayr), siKa
3 TIOABOIO Pinyin MepeiiIa B KUTallCbKy MOBY Y HE3Mi-
HEHOMY BUIJIAN, i3 IBOMA KpaIrlKamy Hajl CaMoOIO JiiTe-
POI0 U1 HACTYIHUX CKIAB: jil, lii, nii, qii, xii. Y xopi
3araJIbHOTO IPOLIECY CIPOILEHHA KUTAVCHKOI INCEM-
HocTi (iepormigiky Ta POHETNYIHOTO TPaHCKPUOYBaHHS),
KUTAliCbKa JIHTBICTHKa, 30KpeMa (POHETHKa, BiMOBHU-
JIach BiJi BUKOPMCTaHHA [JBOX KPAaIlOK Hap, U ITC/A iHi-
1iiasieit j, g, x ajie, BUMOBA CKJIafIiiB IIpY JJAHOMY IIpoLieci
CIIPOLLeHHSI He 3MiHIIACh. 3ayBaXKIMO, LIO IAHMI TIPO-
nec TpaHcopMallil itep niHbiHy TPUSBIB O MOSABK
HOBVIX BapiaHTiB 3aVICy J1iTepH i (sIKa 3 CaMOTO ITOYATKY
BYIKOPJCTOBYBa/IACh AK IIpOCTa (hiHa/Ib) Y BifIOBifHOCTI
10 0CcOOMMBOCTeIT Ta TIOTPed caMe KUTANChKOI BUMOBIA.
SIx Hacmifok, KuTaiicbka (OHeTHKa OTPUMAIa TPY Bapi-
AHTH fi, U Ta yu 3 OJHIEl TiTepH, POSILAHEMO iX HIDKYE
B a0 Tabnuis 2.

5 XREE, SNEVSEE, BB, —LERE L, 1987, —T15
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Tabnuys 1

Cxnap | Bipaa BumoBa IIpuxnapu cuis, Hesipna BumoBa IIpuxmagu ciiB, AKIO CKIAJ,
B Ilyrynxya AKIIO CK/IAJ BUMOBIAETHCA a60 HeBipHe MPOYNTAHHA BUMOBIIAETHCA HEBipHO
(nodano dexinvka | BipHo CKIIamy Y1 HEKOPEKTHO
sapianmie
8 3A71eHHOCMI
8i0 ocobnusocmeti
BUMOBU MOBUST)

ju | «usoi» & ju — >xuty, mpokuBaTH, Mic- | «1§310» 260 «axy» («ay») % jit — BusacHATH,
1je TepeOyBaHHs; 3seprimop ysaey! TOCTI/KYBATH, BUBYATY;
BAibp — 6ymiss, odic, SIKIIIO CK/Tafi BUMOB/ISAETHCS 19 ji 0 — BuHO, BOZIKa,
KiMHaTa; HEBipHO, K 3a3HaY€HO, CIMPTHI HaIIOI;
3 j 1 — HecTn, oroMaraTy; | TOAi Ipy GOHETUIHOMY Z jit — crapwmit, TpuBanuii;
4l i — pevenns, ppasa TpaHCKpUOYBaHHi B pinyin 5k jim — mume, came, ot;
CK/Iaji MaTYMe HACTYITHMIA Hicha — suitty, BuxoOmUTY;
BUITISAL: «L3I0» = jill, «4Xy» = fifcht — mada, komop;
chu fifichti — samacarn, 36epiratu;
Plichi — 6osTucs,
XBUTIOBATUCS
qu «ITOVI» Xqbl — Ppaiton, 30Ha, BUT; «IE0»/«TCH0» 200 «UXy» FKai Bl — ocinp;
¥2qU — KaHas, KaHaBa, iB; 3eeprimp ysaey! BRqi b — M'su, Ky, cdepa;
$qu — 6paru 3a gpyKuny, SIKIO CKJIaj] BUMOB/ISIETHCS #qit — TonmoKHO, miZcMaskeHa
OfIPY>KYBaTHCb; HeBipPHO, SIK 3a3HaY€HO, Kalla;
qII — JTH, IPOXOJUTI Tofi Ipy POHETUIHOMY Hichbl — numary, BuaAsmATH,
4epes, Bill DKIPKATH, /IMIIATI TpaHCKpUOYBaHHi B pinyin BUPYLIATI;
CKJIaJi MaTMMe HaCTYITHUI Hlchbl — cnepury, mepumit,
BUITLAL: «I[I0»/«TCIO» = qiu, JIUIIIE;
«uyxy» = chu f# chti — samacaru, 36epiraru;
Plichmn — 6osTumes,
XBUJTIOBATUCS
xu | «croi» FEX Bl — HoTpeba, «CIO» fRxi Bl — BigmoumBaTi,
HeoOXi/iHiCTD; 3eepnuimp ysazy! 3aBepUIyBaTUCD;
142X 0 — TOBIIBHMIT CIIOKITTHMIT; SIK10 cKTam BUMOBIAETHCSA fExil — HOUiBMIA;
#¥Fx 1 — mosBossTH, HEBipHO, IK 3a3HAYEHO, fillxit — pykas
HeOOXif{HO, IPUITYCKATH; Topi Ipy POHETUIHOMY
#Ex0 — TpuBatn, TPaHCKpUOYBaHHI B pinyin
IPOJOBXKYBATVCh CKJ/IaJi MaTMe HaCTYITHUI
BUTJISI:
«CIO» = Xiu
Tabnuuys 2
i
u i® yu

Hoga nitepa, noxigHa Biz i, wo 36epiria
TaKe )X YUTAHHsA, a00 3ByYaHHS IIC/IA
iHinianei j, g, x

B nesmineHOMy BUITIAZL Ta 3ByYaHHI
BUKOPVICTOBYETDHCA MicA iHinianeit / Ta n

TpanchopmyBanach B OKpeMuit
CaMOCTIVIHUII CKJIAJ] i3 YNTAHHAM «7OU»

) jm («ustoit») — peuenns, hpasa;
QI («I10¥1») — JITH, TIPOXOJUTH Yepes;

éilli]v(«moﬁ») — 3€JIeHMmIL, ACKPaBUii;
ZnU («HIOI»/ «HION») — XiHKA

1B yU («oit») — MoBa, becina;
ﬁyu («r0it») — puba

X Bl («croit») — moTpeda,
HeoOXimHiCTh

Posrianemo 6i1bll feTanbHO cKaanu lii Ta nii B HybKYeHaBeqeHin Tabmus 3.

Tabruuys 3

nii

Iu (unraerbcsa AK «Iy») —
HOBIIT CKJ/Iaf, IO 3’ABUBCS
B nporieci TpaHcdopMaii
NiHb-iHy

[ii (4MTAETHCA AK «IIO») —
CTapuii CKIaf, 110 JTNIINBCS
6e3 3MiH B HallMCaHHI

Ta YUTAHHI

nu (YUTAETHCA AK KHY») —
. >

HOBWIT CK/Iafi, 110 3 IBUBCS

B mporeci Tpancdopmariit

NiHb-iHy

nii (4UTAETbCH AK «HIOD»/
«XOVI» — CTapuit CKIaf,
0 MMmuBca 6e3 3MiH

B HallMCaHHi Ta YNTAHHI

#5111 — mopora, muisx;
111 — onenn

210 — semenmit, SICKpaBMUIT;
iy
10 — saxon, HOpMA

?‘&nu.l, — THiB, 3J1iCTb;
b — pab, pabcokmii

ﬁnl':l — JKiHKa, IiBUYMHA;
Nl — Heommm (MeTar)

Bucnoskm. ITinBopsaum mificyMOK BUK/Ia[IEHOTO MaTe-
piajty, MO>XKeMO 3aIpOIIOHYBATH IMPOCTY UIIOCTPATUBHY

Tabmo (mabn. 4), sAxa

4iTKO IIOKasye 0asy BipHOI

B/IMOBI HyTyﬂxya /I PO3ITIAHYTUX HAMI CKIIa}IiB.

6 TIpu Ha60pi TeKCTy KUTAIChKOI MOBOIK HAa KOMITIOTepi /liTepa ii HAGUPAETbCA B aHIICHKIll PO3KMaLi AK v, a60 06upaeTbes

i3 CUMBOJIIB.
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Tabnuys 4

Kpox nmepmii Kpok Kpox Tperiit Kpoxk uyeTBepTuii Kpox w’stuit (w0 ompumaemo
Apyruii 8 pesynvmami)
Posrnanemo Bepemo | [lopamo cxnap puba & Ininians y j ju
KHUTalCbKe CI0BO iHiyiani | Yb, Ha IO3HAYE€HH:A AKOTO | HE BMMOBJIAETHCS, HATOMICTD
puba, MaeMo paHillle B)XMBAJIach JIiTepa | BUKOPUCTOBYETbCS
B yb (unraerbcs ii npocma ginans (To6To q+ =qu
SK «H0T1») +Byb TOJIOCHA, 11O Jize 3a ),
j OJA€ThCA BiMIOBIgHMITI TOH | X xu
HaJl IPOCTOI0 BiHaIIO ¥ )
;1 P ¢ 7 3eepnimo ysazy!

He 36yBaemo npo ckiag yo
«woit» (puba ), axuit Mae
BUMOBJIATUCH / YATATUCH HIOU
IBi KpamKu it [OCi ALY ThCs
HaJ JIiTepoIo U, B yABi TPUMaeEMO
yii TiJl YaC BUMOBH, aJIe ALIEMO
3a JIOTIOMOTOI0 pinyin AK yu

Ti >k mpaBuIa BUMOBM Jif0Tb, KON Iic/A iHimia- PesynbraTi craTTi MOXXYyTb OyTV BUK/IafeHi B XOfi
7€t §, g, x ijie CKIagHa inans (MOEHAHHA TOJIOCHNUX) ceMiHapiB Ta KOH(epeHIiil CXOL03HABYMX CTYHiil
(mabn. 5): MOH Ta mifg 4ac MiKyHiBepCUTETCHKMX HayKOBO-

Tabnuys 5 HNPaKTUYHUX KOHpepeHIIiil.
jue | =j+iie |]IBi Kpamky Hajl 1 OIyCKAIOThCA, BifmoBigHe
que - q+iie YNTAaHHA, S?IJIHO 3 IpaBwIaMy OIIMCAHUMU
—1 BulLe, 36epiraerpes
xue |=x+iie
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METOAONOrIYHI 3ACAAN AOCNIAXKEHHA AUHAMIKKN
AHITOMOBHOI IHHOBALIAHOT JIOTOCOEPU
KOMM'IOTEPHOIO BYTTA

Maxayaweini P.K.,
KuniBcbkum yHiBepcuteT iMmeHi bopuca piHueHKa,
BYyn. bynbeBapHo-Kyapsascbka, 18/2, m. Kuis, 04053

lpobremamuky cmammi 30cepedxeHo Ha Memo0os102iYHUX hpobemax ma npouedypax 8U3HAYEHHA
Xapakmepucmuk i 3Micmoeo2o 06cA2y OUHAMIKU AH2/TOMOBHOT iIHHOBAUIUIHOI 1020Chepu KOMN tomepHO20
6ymmas y 8i0nogioHocmi 00 napamempuyHUX Xapakmepucmuk ma peHOMEeHOI02i4H020 NoMeHyiasy
esieMeHMig i KoHgi2ypayil nnady 3micmy oOuHUUb it Mikpocmpykmypu.

Knroyosi cnoea: aHzrnomosHa iHHosauiliHa 02ocghepa Komn’romepHo20 6ymms, OUHAMIKA, AH2/TOMO8-
HuU iHHo8aYitUHUU KoMN'lomepHUU mepMiHOC, NIaH 3Micmy, cybcmaHmemd, heHoMeHo102i3auis.

Maxayaweunu P.K.

MeTOAOﬂOﬂII'-IECKVIe OCHOBbI NccsieaoBaHNA ANHAMUKN
aHrMosA3bIYHON IllHHOBauI/IOHHOﬁ ﬂOfOCd)epbl KOMMbIOTEPHOro 6bITNA

[Mpobnemamuky cmamsu cocpedomoyYeHo Ha Memodoosio2udeckux npobaemax u npoyedypax onpe-
OeJsleHUs Xapakmepucmuk U cooepxamesibHo20 06vema OUHAMUKU AH2/1083bIYHOU UHHOBAYUOHHOU
J1020Chepbl KOMNbIOMEPHO20 BbIMUSA 8 COOMBEMCMBUU C NApaMempu4ecKUMU XapaKkmepucmuKamu
U (heHOMeHO102U4eCKUM NOMEHUUAIOM 3/1eMeHmMo8 U KoH@u2ypayuli naaHa cooepxaHus eOuHUy ee
MUKpOCMpPYKmMypebl.

Knroueenie c/1o8a: aH2/1083b6l4HAA UHHOBAUYUOHHASA J1020C(hepd KOMNblomepHo20 bbimus, OUHAMUKA,
AH2/10A3bIYHbIU UHHOBAYUOHHbIU KOMNbIOMePHbIl MepMUHOC, NJIaH CO0epXaHus, CybcmaHmema, gheHo-
MeHO0J102U3ayus.

R. Makhachashvili

Methodological basics of reseach
of the English language innovation logosphere of computer being

The article is focused on methodological premises and procedures for determination
the characteristics and content volume of the English-language innovation logosphere of computer
being in accordance with the parametric characteristics and phenomenological potential
of elements and configurations of its microstructure units content plane. A methodology of English
computer vocabulary innovative elements phenomenological features identification is introduced
supplying the template for a new study field — phenomenological neology of English. The study
approach provides for the innovative English computer logosphere definition and stock inventory
in terms of its integrity as a macro-body of phenomenological and dynamic specificity. English
computer logosphere macrostructure is the bulk of innovative vocabulary units as a reference system
to cyberreality substancial dimensions. Meaningful and formal boundaries, phenomenological
and substantial features of innovative English computer logosphere microstructure constituent —
innovative English computer tereminos — are defined. An inventory of innovative English computer
logosphere microstructure constituents — EICT — static and dynamic qualities, featured through
successive content levels, is shortlisted.

Key words: English-speaking innovational logosfere of computer being, dynamics, English-language
innovative computer terminology, content plane, substance, phenomenologization.

Beryn. Ik HeBif'eMHMIT IPORYKT M-
Bimisanii cy4acHa KOMITIOTepHa [iliCHICTb BMOKpe-
MUJIaCh Y caMOCTiiiHe OYyTTeBe Iiie. Y J0ro Mexax
eIeKTPOHHI MeJlia BUCTYIAIOTh He julle K 3acih
nepenayi ingopmarii abo B3aemopii, a it BUSB/IAIOTH
BJIACHY C8imomeipHy, cMUciomseipty, Ta, K Hacli-
IOK, MOB0MEipHY TIOTeHIIiIo [1; 2].
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Kpuruunmii ornap mirepaTypy, KOHIENTyanb-
HUX PaMoK, rinores touwo. Komn’tomepne 6ymms
(repmin sampomonosano B.A. Kyrup’esum [3];
nani — KB) susnauaemvcs Ax cknaomad, 6azamosu-
MmipHa cepa cunmesy diticHocmi, 1100cbK020 00c8idy
ma OismbHOCMi, 0nocepedKo8aHuUx HOBIMHIMU UUD-
posumu ma iHPOPMAUITIHUMY  MeXHON02IAMU; Lie
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00’€KT OCTIIXeHH IIMPOKOTO CIIeKTpa I'yMaHiTap-
HIX HayK.

Jlinreictmunmit acnext BuB4YeHHsA Kb Ha mopy-
ODKKI CTOTITh BU3HAYAETHCS 00 EKTMBHUMU iCTOPIY-
HYMM Ta TeOHOJITUYHMMU IIepefyMoBaMu: KibepHe-
TM3aLisg, Iobamisanis, iHdopMmaTusauif cBiTOBOTO
CYCI/IbCTBA, aMepuKaHi3allia CBiTOBOI KymbTypu [4;
5; 6], 4epes IO cy4acHa aHeniticbka Mo6d, HacaMIleper
Ti aMepMKaHCBKMII Ta OPUTAHCBKUII BapiaHTM, BUCTY-
M€ npiopumemHum JIHTBOKOMYHIKAaTVBHUM CePef-
OBUIIEM HEPEUHHO20 MOBHO020 KOOYBAHHS €JIeMEHTIB
Kb ra itoro kapmunysanns [7; 8]. ©parmenTy MOBHOI
aKTya/li3aLii )KUTTEBOI aKTMBHOCTI aHITIOMOBHOI CIIi/Ib-
HOTY B KOMIT'IOTEepHIil cdepi BUBHAIOTBCA COUiOPYHK-
UiOHANbHUM  (PAKIOPOM OHOBJICHHS CIIOBHUKOBOTO
cKIafy aHriicekol MoBu [9; 10], cucmemoro okpemux
TIH2BOKOZHIMUBHUX CMPYKMYP, €IEMEHTIB HaJHallio-
Ha/IbHOI KapTVHM CBiTy HOCIIB aHIilicbkol MoBu [11],
BepOaTbHIM CK/T/{HIIKOM BifITIOBIZIHOTO KOMYHiKAMU6-
HO20 cepedosua — Komn1omeproeo ouckypcy [12; 13].

IIpore mpobneMa TeOpeTHMKO-MEeTOHOIOTiYHOTO
OOIPYHTYBaHHS HACKPI3HUX TPUHIMVIIB, HANpPAM-
KiB, MEXaHi3MiB Ta pe3y/nbTaTiB SAKICHOI AMHAMIiKM
AHIZIOMOBHUX MAaKpO- 11 MIKPOCTPYKTYP CIOBHMU-
KOBOTO CKJIaJly B LIapMHi KOMIT'IOTEPHOTO OyTTS 5K
KOHCOJIilOBAaHOT'O JIIHIBaJIbHOIO 00’ €KTa IIle 4YeKae
Ha BYBYEHHA. AHaJIi3 IIbOTO MMTaHHA IOTpebye 3ay-
4eHHA (EHOMEHOJIOTIYHOTO PaKypcy ROCIiKeHHs
KOMIUICKCHMX MOBHUX OO’€KTIB 3 OIJIANy Ha Mari-
CTpa/ibHe 3aBIaHH:A (PeHOMEHOJIOTIYHO] emicTeMOosIo-
rii — mi3HaHHA NOBHOI cucteMu GaxTiB CBifOMOCTI
[14], o KOHCTUTYIOOTD AilicHicTb [15;5 16].

Y MeXXaxX OKpeC/II€HOTO METOJOJIOTIYHOTO BMMIpY
«peHoMeHONoeiuHiCMY»  MOBHOI  00UHUYi BM3HAYa-

€TbCA AK 11 KoOuikamusHa cnpomoxcHicmo 00 gikcauii

pesynvmamie nizHasanvHozo doceidy ma eussy (tep-
MiH B.Y. Babymikina [17], K.I. ®pymxinoi [18]) 6 #iii
CYOCMAHMHUX XaPaKMepUcmux nizHa8aHux o6 exmie
ma s6uuy. 3alpoIOHOBaHA y poboTi JHrBicTMYHA
aganranis (peHOMEHOJIOTIYHOTrO IIIXOfy IO Teope-
TUKO-METOJ0/IOTIYHOTO OCMUCTIEHHSA JMHAMIKM CJIOB-
HUKOBOTO CK/IaJy Ccy4yacHoi aHrmiiicbkoi MoBu B Kb
CIMPAETHCA HA IIOHATTS 1020Chepu, CHTETIIYIHO YCBi-
JOMJIEHOI K 1) MHOXKMHHICTh MOBHIX OMHUILb, SIKi €
YMOBHO BMYEPIHVMY (PeHOMEHOJIOTIYHMMI peasti3a-
LisiMM aOCTPaKTHMX Ta eMITIPUYHMX eeMEHTIB Pi3HUX
chep 6yTTs; 2) 30HA iHTErpallii MIC/IEHHEBO-MOBJIEH-
HEBVIX KOHTVMHYYMIB (J1iHTBO) Ky/IBTYP.

IMopy6ixoxsa XX-XXI cronith Bu3HAYaeTbCA
aKTMBHMM 30aradyeHHsM C/IOBHMKOBOTO CK/Iafy
aHIIICbKOI MOBY, 1O 3yMOBJIIOE 1OTPeby B XOic-
TUYHUX JIHTBICTUYHUX [OCHTIPKEHHSAX caMe I[HHO-
sayitinux ramyseBux cdep. Taxuit acmekT aHamizy
IIOITOBHEHHA CJIOBHMKOBOTO CK/Ia/ly Cy4acHOI aHIIil-
CbKOI MOBM BiflIOBijla€ HOBOMY iHTErpaTMBHOMY
HAINPSMY — (PeHOMEHONO02iuHIl HeoaHemicmui.

Anenomosna iHnoeauilina nozocepa
Komn’romepHozo Oymmsa — CKIafoBa YacTUHA
3araTbHOHALIIOHAJIPHOI AHIIOMOBHOI ytorocepn —
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PO3ITIAMIAETBCA SIK MHOXKMHHICTb BepOaIbHUX HOBO-
TBOPIB, 110 € (PeHOMEHOIOTIYHIMM KOpeIATaMM erle-
MEHTIB KOMITI0TepHOro O6yrrss. deHoMeHONIOriYHA
HEOAHITIICTMKA HA/la€ B PO3MOPAIKEHHSA TOCTITHAKA
innoBauiitHoi norocdepn Kb HoBiTHIO iHTerpa-
TUBHY METOJOJIOTIO i IIpOLelypM aHami3y, 3acTOCY-
BaHHA SKNMX YMOX/IVMBIIOE BCeOiuHe BMCBIT/IEHHS
B3a€MO3B’SI3KY 3acafi HA0U{invHOi 8epOanizauyii bOro
BUMIipy JIIICHOCTi Ta ME€XaHi3MiB HeOJIOTi3alii, HOMi-
Hallil, MOBHOI pedepeHuii.

AKTyanbHiCTB po6OTM 3yMOBIIEHa, HO-nepuie,
3HAYHOI Ii/IbHICTIO iHHOBaMLiitHOI Bepbarnizariii
HOHATTEBO-3MICTOBOI cpepu aHITIOMOBHOI JIIHIBO-
Ky/IbTYPU B LJapMHi KOMIT I0TEPHOT0 OyTTsI; no-0pyee,
KOMYHIKaTMBHOIO pE€JIEBaHTHICTIO IIi€l IOHATTEBO-
3micToBoi cepn is1 17106aMbHOT AHTTIOMOBHOI CITi/Tb-
HOTH; NO-mpeme, Opi€HTali€lo pobOTH Ha HOCTi-
IXEeHHs aHITIOMOBHOI iHHOBauiiHOI morocdepu Kb
Y CBIT/Ii BUSHAYEHHS JIIHIBICTUYHOI HAyKOBOI IIPO-
61ematuku QinoreHesy, colioreHesy Ta TeXHOTeHe3y
MOBHUX CIIJIBHOT, IO 3YMOBJIIOE imentudikariro
niei norochepu sK iHTerpatMBHOI MOBHOI IO6Y-
TOBY, IO3HAYEHOI BHYTPIIIHHOK EMHICTIO ii KOM-
IIOHEHTIB Ha MaKpO- Ta MiKpOPIiBHAX i1 y IUIOIIMHI
3HAKOBOTO cybcrpaTy (dopMambHMX Ta 3MiCTOBMX
e/IeMEHTIB 1 CTPYKTYp) Ta CUHTE30M O3HAaK OyTTe-
BOI, KOTHITMBHOI 11 aHTpPOIIOJIOTi4HOL cy6CTaH11i'1'.
3anponoHOBaHUIl JHIHIBO(EHOMEHOJIOTIYHMIT IIifi-
Xig [0 BMBYeHHs OO’€KTa NOCII[KEHHs CIIpuUsie
PO3B’A3aHHIO HayKoBOI Ipob6jeMu LjiyicHOro Mope-
JIIOBaHHSA TIPOLECIB 1 pe3ynbTaTiB ITOIOBHEHHA
CJIIOBHMKOBOTO CK/Ia/ly BYCOKOJVMHAMIYHOI CUCTEMMU
AHIIIICPKOL MOBM B LIIOMY Ta ii OKPEMMX Ii/IAHOK
Ha nopy6ixoxi XX-XXI cronith 30Kpema.

Meroro po6OTM € BU3HAYEHHA METOJOJIOTiY-
HUX 3acaj imeHTndikaril AUHAMIKM aHIJIOMOBHOI
iHHOBaliiiHOI Orochepu KOMITIOTEPHOrO OYTTS
B KOHTEKCTi PO3BUTKY C/IOBHUKOBOI'O CKJIafy Cydac-
HOI aHmmcbkol MoBu. OO0’€KTOM MOCTIIKEHHSA
BUCTyIIa€ QHIJIOMOBHA IHHOBaliliHa Jorocgepa
KOMITIoTepHOro OyrTs KiHis XX — mouarky XXI
cromite. Ilpemmer aHamisy — 3acobum Ta Mexa-
Hi3MM aHIJIOMOBHOI iHHOBaILiliHOI BepOasmisarii
KOMITIOTEPHOTO OYyITs 3 KyTa 30py /iHIBOgEHO-
MEHOJIOTIYHMX XapaKTepPUCTMK 3acaj, HaIpsIMKiB
Ta pesynbTaTiB JMHAMIKM BiJIIOBiZHOI aHIJIOMOBHOI
iHHOBawiitHOI Torocdepu.

MarepiamoM HOCIiPKEHHA IOCTYTyBaIu Bep-
6a/IbHiI iIHHOBALl aHIJIIICBKOI MOBMY, CITIIBBiTHOCHI i3
pisHOCyOCcTpaTHUMU cdepamu, 06’ekTaMn 11 (eHo-
MeHaMU KOMIT I0TEPHOTO Oy TTA.

PesynpTart [OCHIIKEHHA Ta OOTOBOpeHHH.
HocnipxenHsa koudirypauii Ta B3aeMoiHTerposa-
HOCTi MaKpoO- Ta MIKPOCTPYKTYp aHIZIOMOBHOI iHHO-
BauiitHoi norocepu Kb 6asyerbcs Ha TaKux Ipecy-
MMO3UIIiAX:

I. HasBHicTb koHuenmyanvrozo sopa y IUIaHi
3MicTy aHIIOMOBHOI jorocepu OyTTA B LIOMY.
Konuenmyanvte a0po anenomosHoi nozocpepu — yHi-
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8epcanvHull 3MICOBULl KOHCMPYKM, KOHUeHmpam
3MICIMOBUX efleMeHMiB, ONocepedK08aHUX iHOUBIOYATb-
HUM Ma KONEKMUBHUM KOZHIMUBHUM 00C8i00M HOCIT8
mosy. JacTKOBUMM TEPMiHOMOTIYHMMU KOperATaMu
LIbOTO IIOHATTA € HOMEHU «KApTMHA CBiTy», «KOH-
LenTyalbHa KapTUHA / MOfenb cBity» [12; 14]; dugpe-
PpeHyili®010 03HAKOIO IIOHATTS «KOHLIENTya/lbHE APO
norocdepn» € KOHQDITypaTMBHA KyMyASMUBHICID
JI0TO KOMITOHEHTIB y BiJJIIOBiJHiii 3MiCTOBII TaTysi.

II. Cnpoexmosanicmv KOHLENTYaJIbHOTO SAApa
AQHITIOMOBHOI orocdepu Ha 3MIiCTOBUMII LIap Taay-
3eBUX IHHOBALIHMX Orocdep cyd4acHOro OyTTA

B LIiIoMy (30KpeMa Ha 3MiCTOBMII IIap iHHOBAYITIHOT

noeocgpepu KB). BipnosigHo, mif npoexuieio Kow-
uenmyanvHozo A0pa nozochepu HA AHTOMOBHY
inHosayitiny nozocgpepy Kb po3ymieMo KOHIEHTpaAr
3MICTOBMX €JIEMEHTIB, OIIOCepeJKOBaHNUX iHIMBI-
AyalbHUM i KOJIEKTMBHMM KOTHITMBHMM JIOCBiJOM
HOCIiB aHIIICbKOI MOBU B ranysi yHKIIOHyBaHHS
Ta KOPMCTYBaHHS KOMITIOTEPHVMH TEeXHOJIOTiAMI,
IO CTAHOBUTH HPONOPuilinuili ma adexeamHuii
«6i00UmMOK» KOHIEHTPATy 3MICTOBUX e€JIeMEHTIB,
OIIOCEpPEIKOBAaHMX KOTHITMBHUM JOCBiJOM HOCIiB
aHITIICPKOI MOBH B IIiTTOMY.

III. Tlorounmit mpouec Ougysii npoexuii Kom-
uenmyanvHozo A0pa n020cepu  Ha AHTIOMOBHY
innosauitiny nozocepy Kb, y pesynbrari AKoi
B CTPYKTypi BHYyTpilIHbOI opMM OfMHMUII MiKpo-
CTPYKTYpM aHIJIOMOBHOI iHHOBaLiliHOI j0orocdepu
KOMITIOTEPHOTO OyTTs IIPepOraTMBHOIO CTAaTyCy
HabyBae CyOCTAHTHMII eJIeMEHT.

Ilinx ~ Oumamixor0 aHIJIOMOBHOI iHHOBAILili-
Hoi norocdepu KB posymiemo wizsixu, Hanpsmku
ma 8i0n0ei0Hi MOBHI Mexani3mu pednidauii SKicHUX
3MICMOBUX 3MiH Y 30Hi NPOEKUil KOHUEnmyanbHo2o
s0pa nozocgepu Ha iHHOBaniiiHy morocdepy KB.
EmnipuuHa igentudikanis 1nux mapameTpiB mmHa-
MiKKM aHITIOMOBHOI iHHOBauitHoi norochepu Kb
YMOX/IMBIIIOETBCA 3 OLJIARY Ha XapaKTePUCTUKY O Y-
HULI i1 MIKpOCTPYKTYpPH.

OCHOBY MiKpocmpyKmypu aHTTIOMOBHOI iHHOBa-
iitHoi norocdepu Kb ckiafae saraa HOBOYTBOpPEHMX
OZVHUIIb AHITIIICBKOI MOBI, 110, SIK 3aCBif4ye BIOipKa
€MIIiPMYHOTO MaTepialy HAIIOTO JOCTiIPKEHH S, BUCTY-
[IAI0Th XPOHOJIOTIYHO NepBUHHUMU KoOudikamopamu
Ta (PeHOMEHONOIMHUMU KOPeNAMAMU CYLIBHOL Ki/lb-
KOCTi iHHOBAI[{/1HUX €/IeMEHTIB (MCKPETHNX 00 EKTIB,
a0CTpaKTHUX SBMII) KOMITIoTepHOro Oyrrsa. Taki
MOBHI ofyHuUIL ifleHTU]IKYEMO SK «AH2IOMOBHUIL
innosauilinuii Komn’tomepuuii mepminoc» (OYKB.
«mepminonozoc») — mani AIKTc.

Crpyxrypy many AIKTc posnozineHo 3a Takumu
mab/AMy, MOCIIOBHE Ta HAacKpi3He BepTUKAjIbHE
CIIBBiTHOIIIEHHS AKUX 3aTOBOJbHAE HiaIEKTUYHUM
HMOHATTAM «CYTHICTb» > «sABMIIe»: 1) — oHmonozi4-
Huti 0enomam (OJf) — CyKyIHIiCTb 3MiCTOBUX e/leMeH-
TiB IPaHIYHOTIO CTYIIEHs CYyOCTaHTHOI Ta eicTeMiYHOl
abcrpakuii (peHOMeHami3allis O3HAK, INapaMeTpiB
i BmactmBocTell pisHOCyOCTpaTHUX ememeHTiB KB)
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B CTPYKTYPi 3Ha4€HH: aHIIOMOBHOTO iHHOBALJiJIHOTO
KOMIT'IOTepHOTO TepMiHOCa > 2) — KOHUenmyanvHuii
denomam (KJI) — cyKyImHiCTh 3MICTOBUX €lleMEHTIiB
CepellMHHOIO CTyIeHs abCTpaklii, oIocepesKoBa-
HUX aHTPONOreHHMM (IHAMBifya/JbHMM 1 KOJIEKTUB-
HMM) KOTHITMBHMM [OCBiJOM HOCIIB aHIJIiIChKOI
MOBU B Taly3i (YHKIIOHyBaHHA Ta KOPUCTYBaHHA
KOMITIOTEPHUMM TEXHOJOTiAMM, CETMEHT IPOEKIii
KOHIIENITYa/IbHOTO Sifipa JIOrocdepy Ha aHIVIOMOBHY
inHoBaniiiny norochepy Kb > 3) — ninzeanvhuii
oenomam (/IJ) — cemantuka AIKTc.

Cryninp abcTpakiii 3a3HaueHMX IAOMB CTPYK-
TypM IUIAHY 3MiCTy QHITIOMOBHOIO IHHOBAIIi/fHOrO
KOMIT I0TePHOTO TepMiHOCa CIIBBITHOCUTBCA i3 cTyle-
HeM abcTpakuii mapamerpuyannx o3nak AIKTc. Illabmio
(1) «onmonoziunuii Oenomam» BiNIIOBifae mapame-
TPUYHA O3HAKA «Oymmesuti sumip», mabmo (2) «KoH-

uenmyanvHuil deHomam» — TAPaMETPUYHI O3HAKM
«NOHAMMA» Ta «KOHUenm», mabmo (3) «rinzeanvHuil
OeHomam» — TapaMeTpUYHa O3HAKA «MOBHA 00U-

Huus». Hanp., AIKTc born digital, ge: (1) TUII CYB-
CTAHUIL: KB » (2) CYB'EKT Kb - (3) CYB’EKT KB,
W0 HAPOOUBCA Y CBiMNi UUPPOBUX MEXHONOIT.

IHcTpyMeHTanbHMIT amapaT KOHILENTYalnbHOIO
aHasli3y (110 MiCTUTb i KOMIIOHEHTHUII aHai3 3Mic-
TOBOTO II/TAHy MOBHOI OIMHMIIi) A€ 3MOTY BUABUTH
aKTyasli30BaHi Ta IMIUIIKOBaHi €/€MEHTMU JIiHTBaslb-
HOTO 3HAY€HHH, AKi C/IYIylOTb «TOYKaMM HOCTYITy»
(repmin P. JleHekepa) 10 KOHIIENITYa/lIbHUX CTPYKTYP
smicty. ITosa Me>XxaMy KOMIIOHEHTHOTI'O Ta MIMpPIIEe —
KOHIIENTYa/IbHOTO aHaJli3y 3a/lMIIAIOTbCA CyTHICHI
(cybcTaHTHI) eeMeHTH, 10 TapaMeTPU3YIOTh CTPYK-
typy mwiany 3micty AIKTc sk ¢eHoMeHONMOTiYHOTO
KOpeJIATy e/leMeHTiB KoMIIIoTepHOro Oyrra. Taki
€/IeMEHTH CK/IafaloTh OCHOBY OHTOJIOTiYHOIO JIEHO-
tata AIKTc. 3 ormsany Ha cnenmdiuni xapakTepuc-
TUKM aHIJIOMOBHOI iHHOBamiitHOi norocdepu Kb
idenmugikauis 6 cmpyxmypi nnamy 3micmy AIKTc
OHMONI02iYH020 OeHomama BUSBIsIE (PeHOMEHOO-
riyny cBoepigHicTb AIKTc Ik MOBHOTO 3HaKa.

CurHipikaTUBHY AMCKPETHY OAMHUIIO OHTOJIO-
rignoro geHorata AIKTc BuTymauyemo sik cybcman-
memy — enUOUHHULL CymHiCHULL ma cyocmaHmHui
efleMeHm NIAHY 3MICIY AHeIOMOBHOI KOMN 10mepHOT
iHHOBAYT, 11O iXeHTUPIKYETbCS K 0e0YKMUBHO, TaK
i inoykmueno. enyktuBHa ineHTndikanis Bigbysa-
€THCA IUIAXOM IIOIIAPOBOI (beHOMeHonorquO'f mia-
rHOCTMKM [12] IIany 3MicTy elleMeHTiB MiKpoCTpyK-
TypM aHITIOMOBHOI iHHOBamuiitHoi norocpepu Kb
Ta Hapane/bHOl (PeHOMEHOMOrIYHOI pefyKuil 3Mic-
TOBOTO HaloBHeHHs eneMeHTiB Kb 1o BuM3HayeHHS
«TOYOK (PeHOMEHOJIOTIYHOr0 IIepeTUHY» — i30Mopd-
HIUX, CHiBBiJTHOCHMX 3a 3MiCTOM cy6CTaHTHMX KOMIIO-
HeHTIiB. [Hoykmueno cybcranTeMa imeHTHQIKyETbCS
yepes MpolleflypHMIl MeXaHi3M KOMIIOHEHTHOTO aHa-
Mgy I KOHLENTYalnbHOI KOPeALil PisHOpiBHEBUX
cTpykTyp mnany amicty AIKTc.

3rigHO 3 XapaKTepoM [iaIeKTUYHOI MOCTiZOBHOI
CIiBBiHECEHOCTI WIAOMIB CTPYKTYpM IUIAHY 3MICTY

OinonoriyHi cTygii



AIKTc y mMexax [iaeKTMIHOI OIo3nIil «CyTHIiCTD /
ABUILE», fIe 1abo (1) «OHTONMOTIYHMIT JeHoTaT» Bifl-
HOBifla€ HiaJleKTUYHe MOHATTA «CYMHICHby», IAOII0
(3) «1iHTrBa/IbHMIL JeHOTAT» — [Jia/leKTUYHE IIOHATTS
«s18UlL4e», TUCKPETHI efleMeHTH wiabnw (3) mraHy
smicry AIKTc (cemm) ta mjabma (1) — cybcran-
TeMI — € i3o0MopdHUMIU.

IHBeHTap penpe3eHTaTUBHUX e/IeMeHTiB KOHIry-
pauii onTonoriunoro genorata AIKTc cknapae iepap-
Xi4YHO HETOMOTEHHA CHCTeMa CYOCTAHTEM, IO 3a/Tyqae
iepapxiuni kBamidixaropu (cybcmanmmui makconu:
|TUIT CYBCTAHIII|, [CYBCTAHTHA HAJIEX-
HICTb|, |CYBCTAHTHA IIPOTKHICTD],
|CYBCTAHTHA OVCKPETHICTb|) ra Bigmosigui
HUM JUCKPETHI €JIEMEHTH, BIOPsAJKOBaHI 3a TiIlo-
rinepoHiMiYHNM DPUHIUIIOM (cy6cmanmui zinepene-

menmu: |[TUII CYBCTAHIIII|:|[KOMITIOTEPHE

BYTTS|, |CYBCTAHTHA SKICTb|, |BIPTY-
AJIBHICTB|,  |[MEPEXA|; |CYBCTAHTHA
HAJIEJKHICTB[:|OF'€EKT  KB|, |CYBEKT
KB|, |CMMYJSKP KB|; |CYBCTAHTHA
MPOTSKHICTD|:|[IPOCTIP|, |JAC|; |CYB-
CTAHTHA IVCKPETHICTb|:|[IPOCTIP),

|[9YAC|; CYBCTAHTHI TIIIOEJIEMEHTH: |CYB-
CTAHTHA MKICTb||]TEXHOTEHE3|, |KIBEP-
MOP®I3M|, [YAC|:|CMHIVJIAPHICTB|, |ECXA-
TOJIOTTYHICTD|).

Ouctpubynis CcyOCTaHTHMX eleMeHTiB Imabs
oHmonoeiuHoz0 OdeHomama TwraHy 3micty AIKTc
IEMOHCTPY€E HENPONOpILiliHe Ki/llbKiCHE BapiloBaHH:A
y MeXax 3araJibHol BUOIPKY OJVHMI[b aHITIOMOBHOI
inHoBariitHoi 1orocdepu Kb (mabn. 1):

Tabnuus 1
KinpkicHa gucTpubynisa cy6cTaHTHUX eeMeHTiB mnany smicty AIKTc

oy iy ATKT. yerpyerypax N9 | yexpyxrypax I G Tumosi AIKTe
|TUIT CYBCTAHLIIL: KB 100,0 88,0 bitlegging, darknet
|CYBCTAHTHA SKICTb: TEXHOTEHE3| 61,0 47,0 digital divide, in silico
|CYBCTAHTHA ITPOTSDKHICTD: [TPOCTIP| 54,0 37,0 Googleverse,blogosphere
|CYBCTAHTHA HAJIEXXKHICTh: OB’EKT KB| 41,1 38,0 smartifact, dotbomb
|CYBCTAHTHA SKICTb: KIBEPMOP®I3M]| 39,3 38,0 e-textile, hardlink
|CYBCTAHTHA HAJIEXKHICTb: CYB'EKT KB| 23,4 32,0 Net-genner, script-kiddie
|CYBCTAHTHA JVICKPETHICTD: ITPOCTIP| 12,4 9,2 inline tweet, splinternet
|CYBCTAHTHA ITPOTSDKHICTD: YAC| 8,1 7,4 Age of Bits, Evernet

Harisummit MOK&KYMK  PENpe3eHTaTVBHOCTI
y Mexxax sarambHol Broipku AIKTc BUABIAIOTS Taki cy6-
crantemut: |TUIT CYBCTAHLIL: KB|, [CYBCTAHTHA
AKICTD: TEXHOT'EHE3|, |CYBCTAHTHA
[TPOTSDKHICTD:  IIPOCTIP|, |CYBCTAHTHA
HAJIEXXHICTb: OBP’EKT KB|. Peurra 3adikcoBaHmx
CyOCTaHTHYIX €IeMeHTIB BUAB/LAIOTD CIIOPAJMYHY Perpe-
3E€HTaTMBHICTb Y MeXXaX BEPTUKa/Ii NIapiB IJIAHY 3MiCTy
saranpHOI Bubipku AIKTc. CybcranTHi eneMeHTy, i3o-
MopdHi a60 6/1M3bKi 32 3MICTOBIUM 00CSITOM [0 €/IeMeH-
TiB 30HM KOHIIENTYa/IbHOTO siApa yorocdepn (30kpema
cybcrantamit rinepenement |[CYB'EKT KB|) xapak-
TEPU3YIOTbCA  3BOPOTHOINPONOPLIHOL,  IOPiBHAHO

3 iHIMMM cyOcTaHTeMaMy, pellpe3eHTaTUBHICTIO Y I/IU-
OuHHIX (OHTOJIOTIYHNIL IEHOTAT) Ta OBEPXHEBMX (JIiHT-
BIbHMII IeHOTAT) Lapax wiany amicty AIKTc (23,4 %
Ta 32,0 % BigIOBIKHO).

JuuamiuHa B3a€eMOfif CTPYKTYpHUX IIaO/iB
mwany 3micty AIKTc y Me)xax aHITTOMOBHOI iHHOBa-
niitnoi morocdepn Kb xapakTepusyeTbcsi IMOCTYIIO-
BOI0 eKCNAHCi€l0 OHTONOTiUHOTO JleHoTara. Ha mpu-
K1afi tepminocy digital native — cy6’ekm KB, wo
Hapoouscs i eupic y ceimi, cno8HeHOMY UUPPOBUX
MexHosI02iti HANIPAMKU J[MHAMi4YHOI B3aeMOJii pis-
HOpiBHeBUX eneMeHTiB 1any 3MicTy AIKTc mokHa
BU3HAYUTI TaKUM 9MHOM (puc. 1):

3) (a=mroguna + b=¢y e Kb elj- C=e3.3:vT6XHOI‘6H63) + (ny = MomoauiA vBiJ(‘S%% St mp=
- ¥ ot

, S o Wo e Lt
pupagsi nocnyrosysas KOMIT TOTEPHUX TEXHOITOT 1 D

A

2) [xébcoﬁz;f]'—:[yzcyﬁ’e@ :__’K;]'?i—"—’-l\f[}f'g3.ltti)liJIOFEHE3]

”

1) |e;= THII CVBC'T}&iIL[II: KB|+]| ez';CYECTAHTHA [POTSDKHICTD: YAC| +

|es.;=OUIOTEHE3= e3 ,0HTOI'EHE3= €3 s TEXHOI'EHE3|

Puc. 1. lunamiuna B3aemMopis ma6mis mrany amicty AIKTc

36ipHMK HayKoBYX NpaLb ® Bunyck 10,2018

117



Je:a+b+c+...n — CyKyIHICTb akmyanvHux ene-
MeHTiB Iwtany 3micry AIKTc (sionosidae wabnio (3)
«iHe8anvHUll deHomam»); [X + y + Z] — CyKyIHicTh
KOHuenmyanvHux eneMeHTiB Imany smicty AIKTc,
OIIOCEPENKOBAHNX KOTHITMBHUM [OCBiIOM HOCIiB
aHITIICbKOI MOBU (8i0n08i0ae wabnio (2) «koHyenmy-
anvHuti 0eHomMam»); N — AUCKPETHMI LTI e/leMeHT
wiany 3micty AIKTc HeBM3HaueHOro IOPAZKOBOTO
TNOSUI[IOHYBAHHS; |e;, e, | — cyKymHicTb «cy6cTan-
TeM», [TMOMHHMX CYOCTAaHTHUX €/IEMEHTIB IUTaHy
smicty AIKTc (8ionosioae wyabnio (1) «onmonoeiunuii
deHomamy»); i — HAIPSIMOK HOCILOBHOI B3aeMOJIl
mapiB crpykrypu miany 3micrty AIKTc; — Bekrop
OuHamiKu eleMeHTy CTpYKTypu Iiany 3micty AIKTc.

BepTykanbHa €KCIIaHCiA €IeMEHTIB  OHTOJIOTIY-
Horo fieHoTata (1), HaBegeHoro AIKTc (cybcranTeM
le,+e,+e; => e; = €;,= €;,|) Ha mabmi crpykrypu
IUTaHy 3MICTy MEHIIOro piBHs abCTpaxiii, mpuBOAUTD
[0 AKICHUX mpaHchopmayiti CTPyKTypU IJIaHy 3MICTy
AIKTc Ha mabmi KOHIIENTyalnbHOrO feHoTtata (2) —
[y®, + e;], mo criBBiHOCUTBCA i3 30HOI0 mMpoeKIi
KOHUenmyanvHozo Appa norochepyu Ha AHITIOMOBHY
inHoBauiiHy norocdepy KB. Osnaueni mparcgop-
mayii crpykrypu wiany smicty AIKTc digital native
pearisyrorbcsi 3a paxyHOK Oucunayii [X=OCOBA],
cmamycroi - adanmayii  [Y=CYB’€KTe =t cyberan-

i) Savinu  [Z=AHTPOIIOTEHE3=E, =®UIOIE

H_EB:E&_,,:TEXHOFEHES] abo uacmkosoi 3amiHu
€/IeMEeHTIB KOHIIENTYa/IbHOTO [eHOTaTa e/leMeHTaMI
OHTOJIOTIYHOTO JEHOTaTa — CYKYIIHICTIO CyOCTaHTeM
AIKTc:  |E; =PUIOTEHE3= E,,OHTOI'EHE3=
E, ,TEXHOT'EHES3)|). Ili Tpancdopmarii Manipecro-
BAHO Ha a6 inzsanvrozo denomama AIKTc digital
native (TIOCTIi/JOBHO Ta i30/IbOBAHO) KYMY/IAUIEN NUMO-
Mmoi 8azu enemMeHTiB oHTOMOrIYHOTO eHotaTa AIKTc.
PenpesentatviBHi KoHOirypauii mabns koHuen-
myanvHoeo OeHomama MaHipecTOBaHO 3a PaxyHOK
HasABHOCTI y cTpyKTypax Iany smicty AIKTc Husku
€/IEMEHTIB 30HM IIPOEKIii KOHIENTYaJbHOIO SAfipa
norocepy Ha QAHIVIOMOBHY iHHOBAIiiHYy JIOroC-
¢epy Kb: [CYB’EKT KB] — 96 % craruynoi pemnpe-
3€HTATMBHOCTI y CTpyKTypi Iany smicty AIKTc
AHMPoOnonoeiuHoi  pedepeHmuoi  cnissioHeceHocmi
(mamp. — iibernerd, cyberati — ¢axiseup y cgepi
KB) — Ta itoro 3microBux mepusartis: [AHTPOIIO-
MOPO®I3M] (namp.: thumb culture — suxopucmants
MAHYANIbHO 0NeposaHux uudposux mexnonoeiii, knee-
mail — monumea, OyK8. «nosidoMaeHHs», siKke aope-
CaHm HAOCUAE, CIMOA4U HA KOZiHAX); [aHTpororeHe3]
(namp. socialbot), [ATEHTVBHICTD] (nanp. Vulcan
nerve pinch — enepeitinuii nepesanyck komn’romepa,
demigod — ¢paxiseup i3 npoepamrozo 3a6esneueHns).
Hait6inpmr  1popyKTuBHUMY  (YHKLIOHAIBHUMMU
MeXaHisMamuy mpancopmauiii ougysHozo xapakmepy
30HU IPOEKLIii KOHLIENTYaJIbHOTO Apa Ha aHITIOMOBHY
inHoBauirny norocepy Kb e: a) nisentosarns smicto-
BOTO €/IEMEHTa 30HM MPOEKIIil KOHLIENTYaIbHOTO fAfipa
(wamp. [ATEHTVBHICTb]=>0-[ATEHTVBHICTb]:
Easter egging — 1) y3yajbHe 3Ha4eHHS: 2pa «NOULYK
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8eNUKOOHIX KpauaHok» -> MeTadOpyUdHe 3HAYEHH:
OMPUMAHHA  0ANAHO20 pe3ynbmamy; 2) 3HAYeHHS
AIKTc: 8UKOHAHHS HeyCc8i0OMMIOBAHUX, Hepe3ynvima-
mueHux 0itl 071t 8I0HOB/IEHHST POOOMU KOMN T0mepa);
6) cmamycha adanmauis abo cmamycHa O0eanved-
Yis efleMeHTa 30HM IIPOEKIil KOHIIENTYaIbHOIO Afpa
3a PaxyHOK IIMTOMOI Baru CTaTyCy CyOCTaHTHOTO erle-
MeHTa I/TaHy 3MicTy BifnosigHoro AIKTc, mo peani-
3Y€ThCA 3a3BMYAN IIJIAXOM €KCTepiopu3altii 3MiCTOBIX
XapaKTepPUCTHK CyOCTAaHTHOTO eIeMEHTa IUIaHy 3MicTy
Ha piBHi 306HiuHb0i popmu AIKTc (Hanp.: [CYB’EKT
KOMITIOTEPHOI'O BYTTI] => |TUII CYBCTAH-
II1: KB| — digital nomad — ocoba, wo nocnyzoey-
€mbcst 6e3nposioHumMU  mexHonozismu, cyberarian —
cyber(libr)arian — 6yks. «xibepbibniomexap», paxiseup
3 apxieysanus Oaunux 6 Inmeprem); B) akomooauis,
iHKopnopauis abo 3amiHa 3MICTOBOTO €/leMeHTa 30HMU
IpOeKIii KOHIIENTYa/lbHOTO Afipa CyOCTAHTHUM erle-
MeHTOM IUTaHy 3micty BigmosimHoro AIKTc (Hamp.:
[AHTPOIIOT'EHE3]=>|CYBCTAHTHA KICTb:
®IIOTEHE3|=|CYBCTAHTHA SKICTb: TEXHO-
TEHE3|: Generation D(igital), Generation N(et) — noxo-
ninns cy6’ekmie KB, screenager — momoouil cy6’exm
KB; [AHTPOIIOMOP®I3M]=> |CYBCTAHTHA
SAKICTh:  KIBEPMOP®I3M|:  word-of-mouth=>
AIKTc word-of-post, word-of-blog — nowupenns
ingpopmauii uepes Inmeprem-uj00eHHUKU).

[TpiopuTeTHIMM BEKTOpaMy MHAMIYHOI B3aEMOI Pis-
HOCyOCTpaTHNX 11ja671iB Iiany smicty AIKTc y mexxax iHHO-
Baujitaol norochepu Kb e: Hackpisna besnocepeons Bep-
THKaJIbHA EKCIIAHCIA [0 ITOBEPXHEBVX LIAPiB IJIAHY 3MICTy
AIKTc penpesentarusux cy6crante (| TV CYBCTAH-
U1l KB|, [CYBCTAHTHA SAKICTb: TEXHOIEHE3 /
KIBEPMOP®I3M]|, |CYBCTAHTHA HAJIEXXHICTD:
OBEKT/CYBPEKT/ CUMYJISIKPKB|, |[CYBCTAHTHA
IVICKPETHICTDb / TIPOTAXKHICTD: ITPOCTIP /
YAC|); HackpizHa onocepedkosana BepTUKAIbHA eKCIIAHCISA
7o noBepxHeBux 1mapis mwiany smicty AIKTc perrpesenTa-
TUBHIUX CyOCTaHTEM BiALIOBIJHOI KOHIENTYaNIbHOI KOPEIsi-
musrocti ([CYBCTAHTHA HAJIEXXHICTD: OB’ €EKT /
CYPEKT KB|, |CYBCTAHTHA [VICKPETHICTD :
ITPOCTIP / YAC]|); HackpisHa eepmuxanvha KoHeepeeH-
Uisl pelpeseHTATUBHVX CYOCTAHTHMX eJIeMEHTiB pisHOI
iepapxiunoi migmopsakosanocri (|[TMIT CYBCTAHIIIL:
KB|«>|CYBCTAHTHA HAJIEXXHICTb: OB€EKT /
CYPEKT Kb|; |[CYBCTAHTHA [VICKPETHICTD :
ITPOCTIP /YAC|«+>|CYBCTAHTHA HAJIE)XXHICTD:
OBEKT / CYBPEKT KB|) y HeopHOpiHNX CTPyKTypax
IVIaHy 3MiCTy aHIJIOMOBHOI iHHOBauiiHOI Torocdepu Kb;
cimepeockoniuna mobinvHicmy Pi3HOCYOCTpaTHMX MIKpo-
cTpykryp wiany smicty AIKTc yukniuna eopusonmanvta
MO0invHicmy  PiBHOCYOCTPATHMX  MIKPOCTPYKTYp IUIaHy
amicry AIKTc 3a paxyHOK (DeHOMEHOJOTIYHOrO Iepe-
TUHY {HTerpa/lbHIX IHOTATUBHIX OfMHNIID IVTAHY 3MICTy
AIKTc (BignoBinHo o6cse (cybcmanuii), 00'ekm (cyocman-
uit), wac (cybcmanyii) Ta IHTErpyBaIbHIX CYOCTAHTHIX TaK-
coHiB oHTonoriuHoro menorara (|[TMIT CYBCTAHIII|,
|CYBCTAHTHA HAJIEXXHICTbB|, |CYBCTAHTHA
JIVICKPETHICTB|).
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REPRESENTATION OF THE ELDERLY PROTAGONIST
INTRACY LETTS’ AUGUST: OSAGE COUNTY

A. Gaidash,
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18/2 Bulvarno-Kudriavska St,
Kyiv, Ukraine, 04053
a.haidash@kubg.edu.ua

This article examines the literary portrayal of the female sexagenarian in the Pulitzer-Prize winning
play. The gerontological portrait of the elderly is analyzed in the context of “the young old” adults.
The theoretical background of the article is formed from an array of humanities-related disciplines:
inparticular, sociology, literary gerontology, medical humanities. The authorofthe article studies how
the notion of normativity in late adulthood is represented in August: Osage County. The playwright
subverts the concepts of successful and healthy aging in the images of Violet and Beverly Westons:
Violet is a heavy smoker; Beverly is a heavy drinker. The issue of ableism allows us to detect
the element of a new genre of pathography, a battle, which is indicative of the gerontological
portrayal of the elderly protagonist. In his drama, Tracy Letts develops active and passive strategies
of aging, which his elderly characters choose to cope with their disabilities in late adulthood.

Key words: literary gerontology, aging, elderly, dysfunctions, sexagenarians, gerontological
markers, strategies of aging, pathography.

latioaw A.B.
Oco6nuBoOCTi repoHTONOPTpETa NpoTaroHicta y n'eci Tpelici Jlettca «CepneHb: okpy2 Oceliox»

Y cmammi sus4yaemeoca Xy00xHA penpe3eHmMauia eepoHmMozeHe3y Ha NpuK/aaodi 20/108HOI 2epoiHi n’ecu,
Aaka ompumana llynimuepieceKy npemito y 2008 p. [epoHmonoziyHul nopmpem npomdadzoHicmKuU aHa-
Ji3yemMbCsa 8 KOHMeKCMi ha3u paHHLoCcMape4ozo 8iky. TeopemuyHi 0cCHo8U OaHOT po38iodKu NobyodosaHi
Ha po3pobkax couionoeil, nimepamypHoi 2epoHMOoI02ii, MEOUYHUX 2yMAaHimapHuUx Hayk moujo. llpu-
nyckaemeocs, ujo asmop meopy «CepneHs: okpye Ocelidx» nid0ae Kpumuui NOHAMMS HOPMAMU8HOCMI
y Ni3HbOMY 00pOC/IOMY 8iUi. [J[pama nidpusae NOHAMMSA ycnilHo20 | 300p08020 CMApiHHA (nonynapu-
308aH020 y CLLIA), poskpusaroydu 06pasu NOOPyxxa BecmoHis, 00UH 3 U/ieHi8 AKO20 € 3a839MUM Kypyem,
a opyauli — 2ipkum n’sHuyero. [JuceyHKYii nepcoHaxie 00380/1410Mb 8UABUMU HAABHICMb MAKO20 eJle-
MeHma XaHpy «namousnoeii» (onuc xgopobu), sk bumed, xapakmepHo20 0718 2epOHMoNopMpema npoma-
20HicmKu. Y opami T. Jlemmca npedcmasseHi akmugHi ma nacusHi cmpameeii cmapiHHs, AKi € 8upiuiano-
HUMU 071 adanmayii nepcoHaxie 00 Ni3HL020 OOPOCII020 BiKY.

Knrouoei cnoea: nimepamypHa 2epoHmorozis, cmapiHHs, 1imHi 00U, OuUC@hyHKYii, paHHbocmapeyud
8iK, 26pOHMOJI02I4HI MApKepu, cmpamezii CmapiHHA, NamMoJioziA.

latioaw A.B.

Oco6eHHOCTU repoHTONOPTpETa NpoTaroHucTa B nbece Tpelicu JleTtca «As2ycm: 2paghcmeao Ocelioxw»
B cmamee u3syyaromca ocobeHHOCMU penpeeHmayuu cmapocmu Ha npumepe «mMos000U Noxusaol»

2epOUHU hbecbl, Komopas nosayquna lMynumuyeposckyto npemuto 8 2008 200y. [epoHmMonoauyeckuli nop-
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mpem npomazoHUCMKU aHAAU3uUpyemcsa 8 KOHmeKcme nepcoHaxel cmapuwel 803pacmHol epynnel.
Teopemuyeckue 0cHO8bl OaHHOU pa38edKuU 3aUMCMB0B8AHbI U3 pd3pabomok coyuosioz2uu, rumepamyp-
HoU 2epoHMoJIo2UU, MeOUUYUHCKUX 2yMaHUmMapHeix Hayk. O4esuoHo, Ymo asmop npoussedeHus «As-
2ycm: epagpcmeo Oceliox» KpUMUYHO OMHOCUMCA K NOHAMUIO HOPMAMUBHOCMU 8 NO30HeM 83P0C/IOM
go3pacme. [Jpama nodpwbieaem NOHAMUE yCNewHo20 U 300p08020 cmdpeHus (NoNyapu3upo8aHHO20
8 CLLIA), packpeigas obpasel cynpyxeckol napbl Y3CMOH, 00UH U3 4/1eHO8 KOmopoU A8/19emcs 3as0/16IM
Kypusbwukom, 0y2oli — npedcmaém 6e3HadéxHelM nvaHuyel. [JucgyHKyuu nepcoHaxel no3gosawom
8bIABUMb HAIUYUE MAKO20 3/IeMeHMA XAaHpa «namoJsioauu» (onucaHue 60ne3Hu), Kak 6opbba, xapak-
mepHo20 071 2epoHMonopmpema npomazoHUCMkuU. B opame T. Jlemmca npedcmasnieHol akmugHele
U NaccugHele cmpameauu cmapeHus, Komopbie A8/IAMCA pewarwumu npu adanmayuu nepcoHaxel

K cmapocmu.

Knioueesle cnoea: 1umepamypHas 2epoHMosIo2us, CmapeHue, NOXusble 100U, OUCHYHKYUU, «MO000U
noxusioli» 803pacm, 2epoHmMosiozudeckue Mapkepsl, cmpameauu CmdapeHus, NamoJsio2us.

Not only is Tracy Letts black comedy
August: Osage County (winner of the 2008 Pulitzer
Prize and Tony Award) popular across the USA but
it is also in demand in Europe and East Asia (the play
was adapted and staged in Taiwanese Greenray
Theatre). 2013 film version of the play with an all-
star cast (Meryl Streep, Julia Roberts, Benedict
Cumberbatch, to name just a few) spurred forward
the popularity of August: Osage County across
the world. Professor G. Kovalenko claims that there are
three Russian translations of the play proving relevance
of the text for theatrical productions [4, 177]. Since
February 2017 Ukrainian theater-goers have enjoyed
the performance of the internationally acclaimed play
in Ukrainian (modified to a certain extent) in Molodyi
theatre in Kyiv. Although critical readings of Letts’ text
focus largely on the issues of identity, American family
models, cultural and historical context of the drama
[1; 2; 4; 5], yet the representation of late adulthood
in August: Osage County is understudied.

In order to study gerontological portrait
of the elderly protagonist in the Pulitzer-prize
winning drama the following theoretical insights
are considered: the problem of normativity
in aging and old age discussed by H. O’Rourke
and C. Ceci [14]; the corporeal norms in aging
examined by A. Moore and P. Reynolds [13];
the systems of ableism and ageism explained
by C. Overall [15]; the development of the new
subgenre of “pathography” in medical humanities
formulated by Anne Hawkins [18]; the social study
of aging with disabilities worked out by G. Zarb
[20]. The mentioned above works are instrumental
inunderstanding the representations oflate adulthood
in drama in the framework of the author’s larger
project on dynamics of aging in the US theatre [3; 6].
Relying upon the interdisciplinary nature of literary
gerontology the methods of analysis involve a set
of strategies including sociological tools.

In the three-generation family (13 characters
crowd the stage) in August: Osage County
the matriarch Violet Weston plays the leading
role. Together with her husband Beverly Weston
and her brother-in-law, Charlie Aiken, Violet forms
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the group of sexagenarians in the play. Here may
also belong Violet’s younger sister, Mattie Fae Aiken,
in her late fifties. To use M. Hepworth’s term the four
characters are “aging into old age” [10, 2] or late
adulthood. In terms of the life-span developmental
perspective Violet and her husband as well as Mattie
Fae with her spouse group the company of the “young
old” (65-74 years of age) [17, 485]. In the analysis
of the gerontological portrayal of the protagonist,
Violet Weston, the representations of late adulthood
of minor characters are also taken into account.
In the senior group of four members of one family
Tracy Letts seems to question the notion of normal
aging, namely the principles of the concept
of successful aging implemented in the US society
in the second half of the 20" century — “health
and maintenance of physical and mental health,
and the avoidance of disability” [19, 95]. Violet
Weston is a chain smoker and her husband Beverly
is a confirmed alcoholic. In his drama, Tracy Letts
develops two different strategies, which his elderly
characters choose to cope with their disabilities in late
adulthood. The following approaches on growing
old and advancing years taken from the disciplines
of literary gerontology and medical humanities
demonstrate the process of aging as complicated
individual experience.

The recent public expectations of late adulthood
are compiled in the concept of successful aging: “it
is more about how an older adult should age rather
than how individuals actually age” [14, 57]. The experts
specify that “this successful ageing discourse, similar
to the healthy ageing discourse, results in an individual
duty to age well” [ibid.]. The definition stirs the issue
of the correlation of the normal and the abnormal.
“Statistics, for example, suggest that 80 % of seniors
who live at home ‘suffer from a chronic condition’.
If the majority of seniors who reside in community
live with chronic disease... then normal ageing
is ageing with a chronic disease” in terms of biological
norms [14, 53]. In biology, “Normal is not defined
only by the average. It is understood that there
will be some natural variation around this average
and that it is the values that encapsulate 68.26 %
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ofthe population that are considered normal. However,
there are individuals who fall outside of this normal
range who do not actually experience any pathological
effect” [14, 52]. This is a critical point for subversion
of ageist stereotypes. “In contrast, social norms are
selected by members of a society ... they are created”
[ibid.]. O'Rourke and Ceci sum it up: “Western
discourse on ageing is strongly shaped by social norms
rather than biological norms” [14, 58].

In their discussion of an erotics of aging sexual
body, Allison Moore and Paul Reynolds discern
the background of the Western bodily norm
in the Vitruvian model. They prove that “what
does not meet that normative cast is the nonsexual
or the fetishised, the exception that amuses
or repels” [13, 90]. To redirect the existing normative
articulations of age the scholars suggest “a struggle
against a materiality that provides determinant points
at strategies must be rethought and refreshed, not just
against changing discursive pathologies but against
that unintelligible yet signifying materiality of bodily
change” [13, 102-102].

Christine Overall also explores both old age
and impairment as “socially created, sustained,
and elaborated” [15, 131]. She argues that the systems
of ableism and ageism “function to make, respectively,
certain bodily features and certain numbers
of years lived, into social liabilities, rationalizations
for subordination, and sources of shame” [ibid.].
Christine Overall detects paternalistic treatment,
disrespect, reduction of autonomy, and disregards
of the rights as markers of disability and growing old.

It is relevant to mention Maria Vaccarella’s
study of integration of humanistic knowledge into
clinical practice in medical humanities via the genre
of pathography. The term “pathography” coined
and developed by Anne Hunsaker Hawkins means
“a form of auto-biography or biography that describes
personal experience ofillness, treatment, and sometime
death” [quoted by 18, 192]. Pathography becomes
an adventure of survival [18, 193]. The adventure
comprises 4 myths or elements — battle, journey,
rebirth, and healthy-mindedness [ibid.] (the concept
is in tune with the studies of narrative structures
developed by Vladimir Propp, Joseph Campbell,
Christopher Vogler). In August: Osage County, battle
constitutes one of the elements indicative of the genre
of pathography. Violet’s storyline in Letts’s drama can
be interpreted in terms of Hawkins’ paradigm.

In his social study of people aging with
an impairment, Gerry Zarb works out “the important
common denominator” reported by respondents
in his research. Gerry Zarb argues that independence,
autonomy and responsibility are at stake throughout
“the disability career”. The phobia of dependence
is also represented in Violet’s character in Tracy
Letts’s play.

The event around which the action is centered
is family reunion. Prologue presents Violet through
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the eyes of Beverly and Beverly himself. Act 1 depicts
arrival of the Westons’ children and the Aikens
couple. Act 2 brings message about Beverly’s suicide
followed by funeral ceremony and reception. Act 3
narrates departure of all the family members.

In the Prologue, Beverly hires the housekeeper
and in the run of the interview, which is largely
a monologue, Beverly introduces himself and his wife
Violet. His role is similar to those of the messenger
or the chorus in ancient Greek drama — in his
rambling country house with “a complete absence
of outsidelight”, Beverly informs us of past and present
of his marriage. While embroidering his questions,
instructions and memories with the references
to modernist poets (the play is framed with the final
lines from T. S. Eliot’s poem The Hollow Men) Beverly
also acts as his wife’s caretaker. Enumerating the pills
Violet takes in catalogue-like manner the elderly
character stands out as a medical person integrating
clinical practice into daily routine:

BEVERLY: Valium. Vicodin. Darvon. Darvocet.
Percodan, Percocet. Xanax for fun. OxyContin
in a pinch. Some Black Mollies once, just to make
sure I was still paying attention. And of course
Dilaudid. I shouldn’t forget Dilaudid [12, 14].

Beverly’s preoccupation with the illness of his
wife may be assumed as integration of the therapeutic

discourse in fiction as Vaccarella suggests
for the medical humanities.
Violet Weston appears episodically

in the Prologue to demonstrate her uneasy mood.
From Beverly’s explanations it becomes clear that
his wife experiences some physical disabilities
caused by her disease, which is mouth cancer,
and its treatment. Thus the Prologue sets the conflict
of the play — the story of a woman of advancing years
confronting her disabilities and her family.

The theme of Violet’s conflict with her world
is conveyed in all three acts. Named after a flower,
Violet is the opposite of the idiomatic shrinking
violet (even though her sister Mattie Fae refers
to her once in such a way). The playwright often
makes use of reminisces of the elderly character
to show Violet’s life journey has been full
of hardships. Her literary portrayal is built with
the help of the character’s life review fragments
(one of the frequent markers of drama of aging
[3, 1025 6, 95]). Surrounded by her three middle-
aged daughters, Violet retells the story from her
childhood. It is the story about cowboy girl boots
she begged her mother a hundred times. Finally,
young Violet got a package wrapped in nice paper
for Christmas. Inside there was a pair of men’s
muddy work boots with holes.

Violet recollects: “Lord, my momma laughed
for days... My momma was a nasty, mean old
lady. I suppose that’s where I get it from” [12, 80].
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In the research of Apostolos Poulios, “elderly speakers
seem to find some joy in talking about pain” [16,
167]. On the whole, “the linguistic expression of pain
and joy plays an important role in the construction
of an old person’s identity” [16, 157].

Letts depicts Violet as a direct, forthright
and uncompromising elderly. When her daughter
reassures Violet that she is beautiful, Violet remarks:
“Women just get old and fat and wrinkly” [12, 51].
The following exchange of cues even fuller emphasizes
the protagonist’s attitude to late adulthood:

MATTIE FAE (57 years old): I'm still very sexy,
thank you very much.

VIOLET (65 years old): You're about as sexy
as a wet cardboard box, Mattie Fae, you and me
both. Don’t kid yourself... [12, 51].

The critic Christine Overall writes, “because
disability and aging are considered shameful, weak,
and low in value, those who are disabled and/or
aged by culture experience pressures to pass as non-
disabled or non-aged, to engage in various sorts
of pretense that they are as much as possible like
the so-called young and healthy social norm” [15,
132]. Mattie Fae (Violet’s sister) pretends that she
is not old, thus trying to pass for normal. Violet
refuses to take part in the social conspiracy:

IVY: Mom believes women do not grow more
attractive with age...

VIOLET: I didn’t say they “don’t grow more
attractive with age,” I said they get ugly [12, 70].

Violet’s vision of old age conforms to the common
stereotype of decline. She denies the active verb
to grow, using instead the neutral substitute fo get.
Surprisingly, the exposition scenes reveal young
Violet in retrospect as a tender, delicate and tactful
girl through the lines of Beverly and Mattie Fae
who had known the protagonist for a long time.
The discrepancy between the sexagenarians’
memories of young Violet and the verbal battle
of aging protagonist on stage adds to the ambivalent
portrayal of the leading character. The reason
of protagonist’s transformation can be her illness
and sufferings. Here are several considerations of her
transformed identity.

The first reason is the hardships of Violet’s
childhood. Beside the episode with the cowboy
boots, Violet recollects assaults of her mother’s
numerous boyfriends: one of them attacked young
Violet with a claw hammer and Mattie Fae who had
come to rescue her sister still has “dents in her skull
from hammer blows” [12, 71]. Hard life on Plains
also affected Beverly who used to live in a car with
his parents from age four until about ten. Public
health researchers claim that “unhealthy childhood
is associated with unhealthy adulthood” [7, 115].
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Second, Violet’s mature years in marriage with
Beverly are to be taken into account. Amazingly
enough in the Prologue, Beverly’s references to his
wife are full of love and care in spite of the famous
line: “She takes pills and I drink. That’s the bargain
we’ve struck...” [12, 11]. Before his suicide, Beverly
hires a nurse and housekeeper for Violet, who
is his muse and his love. His first and popular book
of poems was dedicated to his wife. Hypothetically
Beverly’ suicide is the refusal to cope with Violet’s
diagnosis. In terms of literary gerontology, his
solution (self-euthanasia) demonstrates the passive
strategy of aging. By contrast, Violet fights. Her battle
takes the form of truth-telling. One of the examples
is her reminiscence of her husband during the post-
funeral reception: “Man was a world-class alcoholic,
more’n fifty years” [12, 67]. Violet narrates the story
of Beverly’s talk at his university alumni dinner, when
her husband drank a whole bottle of rum: he “got up
to give this talk... and fouled himself... He didn’t get
invited back to any more alumni dinners...” [ibid.].

Final reason for Violet’s transformed identity
is smoking, a self-destructive habit. Smoking
is a leading cause of cancer and death from cancer.
In contemporary societies cancers become the major
killers [7, 109]. In particular, smoking causes a mouth
cancer. If once tobacco smoking used to be a part
of sacred rituals and spiritual practices of Native
Americans, nowadays tobacco’s harm to health
is common knowledge.

These reasons — difficult childhood, marriage
and smoking — form the background of Violet’s
dysfunctional body and identity. The elderly
protagonist takes many pills. She forgets how many.
Violet describes her illness as “mouth burning...
like a son-of-a-bitch... tongue is on fire” [12, 24].
“And it burns ... like a bullshit” [12, 34]. Yet Violet
does not quit smoking. Her argument is simple:
“I have enough to worry about right this minute...”
[12, 24].

There is more than one reference to smoking
in the text of the play. Uncle Charlie, Mattie Fae’s
husband, smokes a lot of grass. Violet’s teenage
granddaughter smokes marijuana presumably
for fun. In the case of the senior generation, smoking
becomes a form of defense: Violet’s sister Mattie
Fae had a discreet love affair with Violet’s husband.
Mattie Fae’s son is the child of this relationship.
This skeleton in the closet affects Violet and Uncle
Charlie who smoke heavily, whereas the people
responsible for breaking the marriage vows, Mattie
Fae and Beverly, are the non-smokers. Consequently
addiction to pills which Violet label as muscle relaxers
provokes disorientation. The elderly character loses
her equilibrium. “So she (Violet — A.G.) falls when
she rambles...” [12, 11], Beverly mentions.

Another bodily dysfunction is Violet’s slurred
speech also caused by drug use. It is especially obvious
in the moments of the strong stress, for example,
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when Violet finds out that her husband is dead.
One more dysfunctional characteristic is her literal
cold-bloodedness. Despite impossible August heat
in the southern state of Oklahoma, Violet keeps
her house free from air-conditioning while other
characters wet with sweat.

These bodily abnormalities transform mentality
of the elderly woman. Her views of herself becomes
vulnerable and contradictory: in Act 1, Violet declares
that she is not old [12, 24] and in Act 2, she recognizes
that she is [12, 51]. Violet’s perception of the world
through the relationships often reveals the lack
of “empathy and capacity for the complex, nuanced
representation of others” [9]. As Charles Isherwood
writes, “for Violet, a child of poverty, neglect
and abuse, the will to endure is inextricably tied up
with the desire to fight and the need to wound” [11].

From the psychological perspective, Violet’s
personality is partly dysfunctional because she has
“difficulty empathizing with others in complex
and effective ways... difficulty trusting or having
compassion for others...” [9].

The bodily and mental dysfunctions make Violet
fight for her autonomy. In the course of the scandalous
funeral dinner, she becomes enraged protesting
against her family’s attitude toward her: “Stop telling
me to settle down, goddamn it! 'm not a goddamn
invalid! I don’t need to be abided, do I? Am I already
passed over?” [12, 71]. In the denouement of the play,
Violet’s relatives leave the elderly character on her

HXEPEJIA

own. Violet develops an active strategy of aging
despite her fraility. As Zarb comments, “because
women are generally expected to take a more
dependent role in society than men, disabled women
face a particularly acute struggle to overcome
the obstacles to controlling their own lives, or even
defining their own identities” [20, 57].

Zarb sums it up: “it is not surprising, then,
that many disabled women place an even stronger
emphasis on maintaining their independence in late
life than men” [ibid.]. Healey argues that Violet’s
demons are partly the result of a nation not paying
attention to the struggles of the elderly. The reviewer
assumes that Tracy Letts “describes the United States
as a whole as pill addled, in a sense — self-medicating
to avoid looking hard at its social and political
failings” [8].

To conclude, in his play August: Osage County
Tracy Letts questions the normality of growing
old in the representations of late adulthood.
The playwright subverts the concepts of successful
and healthy aging in the images of Violet and Beverly
Westons: Violet is a heavy smoker; Beverly is a heavy
drinker. The issue of ableism allows us to detect
the element of a new genre of pathography, a battle,
which is indicative of the gerontological portrayal
of the elderly protagonist. Two strategies of growing
old with impairments — active and passive —
diversify the general framework of representations
of late adulthood in August: Osage County.
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OUTOCODIA HATYPAJII3MY B POMAHI EAIT BOPTOH «AIIM PAAOCTI»

binuxcoka X.B.,
JporobuubKknin fepxaBHUN NefaroriyHNn yHiBepcuteT iMmeHi IBaHa OpaHKa,
By/. IBaHa ®paHkKa, 24, Jporobuy, JibBiBcbKa obnacTb, 82100
khrystia.bilynska@gmail.com

Y cmammi po3anadaemobca npobnema ¢inocogii Hamypaniamy 8 poMaHi aMepukaHCbKOi nucbMeHHUYi
EO0im BopmoH «[Jim padocmi». [JocnioxeHo 8niug cnaokogocmi ma cepedo8uud Ha CMAHOBJIeHHS
npomazoHicmis, ix Xumms ma niHito nogediHKU. [IpoaHanizo8aHo, Ak 3a 00NOM0200 NOBMOPEHHS 00OHO-
munHux 0ili ma 38UHOK 8 POMAHI BUHUKAOMb XapakmepHi 0719 Hamypasicmie 06pasu «xumms-cmpax;-
0aHHA» ma «kummasa-miopmu». [JosedeHo, wo, 8paxosyoyu eci ocobausocmi pomaHy E. BopmoH «[]im
padocmi», tio2o cn1id 8idHecmu 00 onmumicmu4Hoi (ideanicmuy4Hol) meyil amepuKaHCbKo2o HaAMypPasiamy.

Knrouoei cnoea: Hamypaniam, cnadkogicme, cepedogullie, NOBMOPIOBAHICMb, XUMMA-CMPAXXOAHHS,
Xumms-miopma.

benuuckas K.B.
Ounocodusn HaTypanusma B pomaHe IauT YopToH «B lome Becenbsa»

B cmamee paccmampusaemcs npobsiema ¢uiocopuu Hamypanusma 8 poMaHe amepukaHckol nu-
camesibHUUbI 20um YopmoH «B dome gecestbs». Micciedo8aHo eusHUe HACAe0Cm8eHHOCMU U cpedsl
Ha cmaHoesieHue NPoMAzoHUCMO8, UX XU3Hb U JIUHUI0 nogedeHus. [IpoaHanu3uposaHo, Kak ¢ NOMoWbo
nosmopeHus 00HOMUNHbIX delicmauli U NpusblHeK 8 POMAHe 803HUKAIOM XapakmepHsle 0715 Hamypanu-
CMo8 06passl «KU3HU-CMPAOAHUSA» U ©KU3HU-MIOpbMbl». JJOKA3aHo, Ymo, y4umsleds 8ce 0Co6eHHOCMu
pomaHa 30um BopmoH «B dome gecesiba», e20 ciedyem omHecmu K onmumucmuyeckomy (udeanucmu-
YecKkoMy) meyeHur0 AMepUKAaHCKo20 Hamypanau3ma.

Knroyeswie cnoea: Hamypaiausm, HacneocmeeHHoCMe, cpeaa, nosmopfaemMocCme, )Ku3Hb-cmpaaaHue,
XKU3Hb-mioopbma.

Kh. Bilynska
Naturalistic philosophy in Edith Wharton’s “The House of Mirth”

The article is dedicated to the issue of naturalistic philosophy in Edith Wharton’s “The House of Mirth”.
Theinfluence of heredity and environment on the protagonists’ development and behaviour has been
stated. Edith Wharton emphasizes the heredity of two characters — Lily Bart and Lawrence Selden.
She portrays how the qualities inherited from the parents and further intensified by upbringing
affect their future welfare. The protagonists are under total control of their environment — the New
York leisure-class society. It determines their motives and actions, as well as has overwhelming effect
on their personal lives, ensured by means of gossip and public censure.

Edith Wharton has been proved to use repetition of the same actions and habits in order to achieve
the effect of stuckness in one place. Incessant social events of the American elite, held in accordance
with a strict protocol, lead to thingification of people. The society itself turns into a fetish. As a result,
the typical naturalistic notions of “life as suffering” and “life as a prison” are achieved.

After a thorough investigation, it has been summarized that Edith Wharton's “The House of Mirth”
should be considered as a representative of the optimistic and idealistic stream of American
naturalism.

Key words: naturalism, heredity, environment, repetition, life as suffering, life as a prison.

Bcryn. Epit Bopron (1862-1937) —
BU3HAHMI K/IACUK aMEPUKAHCBKOI JIiTepaTypH, aB-
TOP OfMHAMLATY TBOPIiB y >kaHpi HOH-ikmH (“The
Decoration of Houses” (1897), “Italian Villas and Their
Gardens” (1904), “Ttalian Backgrounds” (1905),
‘A Motor-Flight Through France” (1908), “Fighting
France, from Dunkerque to Belfort” (1915), “French
Ways and Their Meaning” (1919), “In Morocco” (1920),
“The Writing of Fiction” (1925), “A Backward Glance”

126

(1934) ra in.), warHaguatu pomauiB (“The Valley
of Decision” (1902), “The House of Mirth” (1905),
“The Fruit of the Tree” (1907), “The Reef” (1912),
“The Custom of the Country” (1913), “The Marne”
(1918), “The Age of Innocence” (1920), “The Glimpse
of the Moon” (1922), “A Son at the Front” (1923),
“The Mother’s Recompense” (1925), “Twilight Sleep”
(1927), “Children” (1928) Ta iH.), ceMu IOBicTei
(“The Touchstone” (1900), “Sanctuary” (1903), “Ethan
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Frome” (1911), “Bunner Sisters” (1916), “Old New
York” (1924) Tta iH.), BiciMaecaTy ISTU OIOBiFaHb,
TpbOX moeTudHux 36ipok (“Verses” (1878), “Artemis
to Actaeon and Other Verse” (1909), “Twelve Poems”
(1926), a Taxox nepura B icropii CIIIA xinka-nmaype-
ar Ilynmituepiscbkoi mpemii. ¥ TBOpYOCTi MuchbMeH-
HUIli, 30Kkpema B pomaHi «[lim pagocti» (“The House
of Mirth”(1905)), MOXXHa IIPOCIiAKYBaTH HATypaic-
TiyHi TeHpeHuii. OgHAK [jaHe NMMUTAHHA, fAK i mpo-
6nema TBOpuocTi ExiT BopTOoH 3aranom, He 3HailuIN
HBOCTAaTHbOTO BUPAKEHHSA Y BITYM3HAHOMY JIiTepary-
posHaBcTBi. Hacammepen 1Lie OACHIOETbCA TUM, 110
Ha ChOTOJJHi YKPaiHChKOIO MOBOIO IT€PEK/IAJIEHO JINIIE
ofuH pomaH aBTOpKu: «Emoxa HeBuHHOCTI» (“The
Age of Innocence”) [1], — a Tomy il TBOpUicTb 3am-
IIAETHCSA MaJIOBiJOMOIO Il YKPalHCBKOTO 4YuTaya.
Came HeOOXiFHICTIO CHCTEMHOTO BYBYEHHSI TBOPYO-
ro KOpOOKY MUCPMEHHMUI /I 0OYMOBIIOETHCS AKTY-
anbHicTh Haworo pocnifxenHsa. HaykoBa HoBu3Ha
MIOJIATAE Y TOMY, LIO BIIEPIIE B YKPaiHCbKOMY JIiTe-
PpaTypO3HABCTBI 37iJICHEHO aHa/li3 HaTyPaliCTUYHNUX
TeHleHNin B pomadi E. BopTon «JlimM pajocTi».

Meroro 1BOrOo [JOCTI/KEHHA € iHTepIpera-
nisg pomany Epnit Bopron «[JiM pagocTi» 3 mosnmin
HaTypanisMy. 3 TIIOCTaB/IEHOI MeETV BUIUIMBAIOTh
TaKi OCHOBHi 3aBHAHHA: MOCIIAUTU BAUB CIATKO-
BOCTi Ta cepefloBMIA Ha CTAaHOBJIEHHA IPOTAaroHic-
TiB Ta IXHIO IIOBEMIiHKY, a TAKOXX IIPOaHa/Ii3yBaTH, AK
3a JOTIOMOTO0 IOBTOPEHHSA OFHOTUITHUX [Iili Ta 3BU-
YOK B pOMaHi BMHMKAIOTb XapaKTEepHi [IA HaTypa-
MCTiB 06pasm «KUTTA-CTPOKAAHHI» Ta «OKUTTSI-
TIOPMMW.

Kputuunnit ornap nirepaTypu, KOHIENTyaldb-
HHUX PaMOK, rimore3 romo. Harypanism sk jitepa-
TYpHUII HaIpAMOK HaOyB 0COOIMBOI IOIY/IAPHOCTI
B 3axifgHiit miteparypi Mk 1890 Ta 1915 poxammu.
3a BU3HAYEHHAM aMepUKaHCbKOI fjociguui [Jonan
Kemn6emn (Donna Campbell), «Ha BifmiHy Bif pea-
Ti3My, KNI IPUIIIAE€ OCHOBHY yBary JIiTe€paTypHil
TexXHilli, HaTypasisM BMilae B cebe 1iny dinocodio:
NVICbMEHHMKM-HATYPAIiCTM BUBYAIOTh CBOIX IEPCO-
HaXiB Kpi3b IpyU3My IXHBOTO B3a€MO3B A3KY 3i CBOIM
cepepoBuiiem» (rep. — X.B.) [5, 1]. Cxoxy Tesy 3Ha-
XOJVIMO Yy CTaTTi BijOMOTO pOMaHicTa-HaTypasicTa
®penka Hoppica «Poman 3 metoto» (“The Novel with
a Purpose”). IlucbMeHHMK HArojIoOLIye HA TOMY, LIO
HaTYPaJiCTUYHUI POMaH HE IMPOCTO IIParHe BifITBO-
PUTH IIEBHE SAABUIIE AiJICHOCTI, @ HAMAara€TbCsA «IJOCh
TOBECTH, NpOaHa/li3yBaTy BIUIMB LIJIOTO pALy YMH-
HIKIB, AK-OT CYCIi/IIbHI TEeHJEHLII Y/ IOXOJ KEHHs,
Ha okpemy mioauuy» [10, 7]. ITo-cyri, ®. Hoppic
IIPOJOBXXYE JYMKy TeOpeTHKa HaTypamismy Eminsa
3on4, AKUI JOBOJUB Ba>KIMBICTh €KCIIEPUMEHTalb-
HOTO METOAY NP JOCTIIPKEHH] IPUPOAY Ta IIOAVHIY,
OCKiJIbKIM, Ha 1OTO TOTJIAfM, 6ynb-;{1<1/117[ poMaHicT €
OJJHOYACHO CIIOCTepiraueM Ta eKCIepUMEHTATOPOM.
Sk criocrepirad, BiH «I0Kasye GaKTU TAKUMM, IKUMU
iX 6auuTh, <...> 3HAXOAUTH IPYHT, Ha AKOMY PO3TOp-
TaTUMYTbCA IOJIl Ta SIATUMYTbH JIOTO II€PCOHAXi»,
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a SIK eKCIIePUMEHTATOP — «IIPU3BOAKUTD AiiTOBUX OCiO
7I0 PyXy B Mé>KaX TOT0 41 iHIIOTO TBOPY, IIOKa3yI04H,
11O IIOC/TiAOBHICTD ITOAiN caMe TaKa, IK TOTO BIMarae
norika mocmimKyBaHux sBui» [3]. Harypanicruane
OaueHHS CBITYy 3HAIIIIO CBOE BUPAXEHHA Y TBOP-
4ocTi 6araTboX aBTOPIB Pi3HMX HAI[iOHAIBHOCTEI
Ta TOKoniHb. Ti€ro 4y iHINOIO Mipol HaTypaic-
TUYHi €JIEMEHTU MOXKHA IIPOC/IIKYBaTU Y TBOPYOCTi
Ii me Momaccana, A. Jome, E. ta JK. Tonxypis,
T.Tal. Mansuis, ®. Kadxu, [[x. [[xoiica, . Hoppica,
T. Opaiisepa, II>x. JlongoHa, C. KpeitHa ta 6ararbox
IHINX.

IIutanHA HaTypajlisMy aKTUBHO BMBYA/IOCH
e y pagsHcbkmit nepiof. Tak, cmip BigsHauuTy
npani B. Apmoni, M. Bnagimiposoi, B. Kynemosa,
€. Kyubopcokoi, H. Mennk-Capxicosoi, P. Camapina
Ta 6araTbox iHIIMX. YKpalHCbKi HAayKOBII TaKOX
BCE YacTillle 3BEPTAIOTBCA [0 BKa3aHOI IIPOOJIEMI.
PisHi acnekTy HaTypajismy aHami3ylTbCA y JOCIIi-
IDKeHHAX TaKMX BueHux, sk P. I'onop, H. I'puyanuk,
B. MarsiimmnH, B. Porosunceknii, I. @invyk Ta iH.
ITpore nuranH: po dinocodito HaTypani3My y TBOp-
qocrTi ExgiT BopTOH 3anmuinaeThcs HEBUPIMIEHNIM.

B amepukaHCbKOMY JliTepaTypO3HAaBCTBi BueHi
TAaKO>X He Biflpasy 3BEpPHYIM yBary Ha HaTypalisMm
y TBOpax aBTOpKMU. Piv y TiM, 110 3aXxifHa KpUTHYHA
IyMKa, a 0COONMMBO aMepMKaHCbKa, LOBIO BiMOB-
JIAMACA TIOMIYaT O3HAKM HATypalisMy y TBOPYOCTI
MMCbMEHHU1b, BIPOTi/IHO, BBAXKAIOUM J)KiHOK He 3[1aT-
HJMM HAaCTiIbKY LUHIYHO 3MajbOBYBATU [iMICHICTD,
SK Ile poOMIN MYICbMEHHUKI-HAaTypamicTu. Sk 3a3Ha-
vae Jlonna Kemn6enn (Donna Campbell), sikio Bxxe
AKMIICh JOCHIJHMK 1 3apaXOByBaB IVCbMEHHUIIb
[0 4MCIa HATypasicTiB, TO BUHATKOBO IO «KAaTETro-
pii “a Takoxx”, TOOTO THX aBTOPIB, SIKi, 3jaBaIOC O,
“rako>x” HaIycany KilbKa HAaTYpaIiCTMYHUX TBO-
piB, ae AKUX OY/I0 Ba>KKO BiTHECTU JIO SKOI-HEOYNb
rpynn <...>, OCKUIBKM BOHM 3HAXOAWIUCA [ieChb
MDK peajli3MOM, PETiOHa/li3MOM Ta HaTypalisMoM,
a TOJi 11 30BCiM IOYMHA/IN NMMCATU iCTOpUYHI YK 3BU-
vaeBi pomanm» [5, 153].

[IuTanHAM PO MicClle MMCbMEHHULb Yy PO3BUTKY
aMEPUKAHChKOTO HaTypa/lisMy LIKaBUTbCA 1 ame-
pukaHncbka BueHa Henci Bomkep (Nancy Walker).
Y npani «IIncpmenHuni Ta niTepaTypHMiI HaTypa-
nism: Bunagok 3 Emnen Imasroy» (“Women Writers
and Literary Naturalism: The Case for Ellen Glasgow”)
OOCHiZHUIA IIepeNlidyye «CIMCOK aBTOPiB, AKUX
3a3BMYail ACOLIIOIOTH 3 aMEPUKAHChKMM HaTypasi3-
mom» — C. Kpeitna, ®. Hoppica, T. paitzepa, —
a TOJi CTaBUTb CBOE KIIOYOBE IMUTAHHA: «AJe Kygu
nopinucs nepi? Xi6a y Criena Kpeitna un ®@penxa
Hoppica HeMae TilHUX KOHKYPEHTIB cepe[ >KiHOK?»
[12, 133]. CrocosHo Exit BopToH, 1inkoMm o6rpyHTO-
BaHy BiJIITOBi/Ib Ha 1€ IMTAHHA A€ AMEPUKAHChKIIA
mocnigHuk Harypanismy Houanbz Ilaisep (Donald
Pizer). Bin sayBaxcye, 1110 TOrO4acHi HayKOBLi IIpoO-
CTO YHMK&IM HeoOXigHOCTi iHTepmperyBaTu poMaH
«JliMm pafiocTi» 3 TOYKM 30py HaTypanisMy, OCKi/IbKK
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«xypoxHi cBitu Hoppica, Kpeiina Ta [Ipaiisepa,
HaTypanlicriB 4aciB Bopron, pgyxe Bxxe BifpisHs-
JIMCS Bif XyJOXHBOTO CBiTY camoi BopTon» [9, 241].
ITpo6emMu MPOCTUTY1LiT, BaXKKOTO XXUTTS POOITHUKIB
4y CeJIAH, TaKi XapaKTepHi I TBOPYOCTi 3TajjaHuX
MJICbMEHHUKIB, He € IIeHTPaIbHUMU B poMaHi «Jlim
pasocri». HaBmaku, aBTOpKa 3aCTOCOBY€E HaTypalic-
TUYHI TeHAeHUIi i onucy O6ynHIB aMepMKaHCHKOI
emity. IlepmmM JOCTIZHUMKOM, KM 3BEPHYB yBary
Ha III0 ocoOnmuBicTh, BBaxkaerbcsa breitk Hesiyc
(Blake Nevius). ¥ npaui «Exit Bopron: gocimimxenus
tBopuocti» (“Edith Wharton: A Study of Her Fiction”)
BiH 3asHayae, wo Jlini bapr 3 pomany «Jlim pagocri»
€ «HACTUIbKM IBHUM IIPOJIyKTOM CIIa[IKOBOCTI, cepef-
OBHUIIA T iCTOPMYHOI OOU <...> SIK | KOXKEH IIPOTa-
TOHICT y 6Y/b-KOMY BI3HAHOMY HATyPaliCTUIHOMY
pomaui» [8, 57]. Ilst npans mobaunmia cBit y 1953 p.
i cTana mo-cnpaBXHbOMY 3HAKOBOIO I ITOZIa/IbIIOT
inTepmperanii TBOpYOro mMOpPOOKY NUCbMEHHMI].
3 TOro 4acy HaTypa/liCTM4Hi €leMeHTU Y TBOPYOCTi
Epit BopToH cTabibHO 3amMIIAiOThCcs 00 EKTOM
HayKOBUX pmocmifpkeHb. KpiM yxe srajaHux Hamu
H. Bonkep (N. Walker), I. Kemu6en (D. Campbell),
bn. Hesiyca (Bl. Nevius) Ta [I. [Taitzepa (D. Pizer),
NUTAaHHAM Ipo Qinocodito HaTypanismy y TBOpax
Enit Bopron uikaBunucst bept berpep (Bert Bender),
Ixaner bip (Janet Beer), Jlopa Canmbry (Laura
Saltz), xennidpep OmaitccHep (Jennifer Fleissner)
Ta 6araro iHIIMX.

PesynpTaru pOCHTiIKeHHA Ta OOroBOpeHHA.
InTepnperyroun poman «[liMm pagocTi» 3 IO3UIIiN
HaTypajisMy, CHif, Iepll 3a BCe, 3BEPHYTHU yBary
Ha IIUTAHHA cepefoBMIa Ta craskosocTi. IIpo ixHe
BOXIMBE 3HAa4YeHHA 3rafyBaB Ile Eminb 3o,
Ka)Ky4y, 110 «<...> CIIaJIKOBiCTb Ma€ BEIMKUI BIUIVB
Ha iHTEJIEKT i IPUCTPACTi MIOAMHNI», AKa, CBOEIO Yep-
romw, «<...> K/Be He caMa 110 c0o0i, a B CyCIII/IbCTBI,
B collialbHOMY cepefioBuii». Lle came cepenosuiie
«<...> OesnepecTaHHO BIUIMBA€E Ha BCe, IO BinOy-
BAETHCSA», @ TOMY «TOJIOBHE 3aBJJaHHA NMCbMEHHMKA
sAKpa3s i OJIsATae B TOMY, 100 JOCTIZUTI 1110 B3a€EMO-
Iil0 — BIUIMB CyCHiNbCTBAa Ha iHAMBifA Ta iHAMBiZa
Ha CyCIinbeTBOY [3].

B pomasi «]/liMm pagocTi» Ha mepimmuii IaaH BUXO-
IATb Ipo6/IeMM CIIaJIKOBOCTI JIBOX IIepCOHaXIB —
Jlini Bapr ta Jlopenca Cenpnena. Exit Bopron 4acto
MIPOBOANTD Mapajiesi Mi>K TOJIOBHOI Te€pOIHE0 Ta il
MaTip’o, 30Kpema, IO CTOCY€ETbCA 30BHILIHOCTI
Ta MaHep. ITokasoBuM € Te, 10 YMTa4 3HAIOMUTbCA
3 mic bapr came kpisb npusmy nepexmBaHb MOJIO-
poro ropucta CenjeHa. 3ycTpiBlM JIiBYMHY Ha BOK-
3ajii, BiH IIOOYMKU Bifi3Hayae, IO «6 Hili 6ce OY/0
00HOUACHO CnoBHeHe eHepeiliHocmi i 8ULLYKAHOC,
cunu G Kpacu. <...> KOAU 80HA Uina nopsio 3 HUM
wupoxum neekum xpoxom, Cender 8i0uysas Hetimo-
8ipHy Haconody 6i0 it 6nusvkocmi — 6i0 Mo020, U0
Modice bauumu <...> 8UULYKAHY Popmy ii ManeHvKoeo
8ywiKa, Kyuepssuil 3a8umox 80n0ccsi <...> i 008ei
eycmi 6ii, wopHi i npami» [13, 5]. AHanisyroun guragi
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cnoragu Jlini, aBTOpKa [lae 3pO3yMiTy, IIO CBOIO
€JIETAaHTHICTh Ta TIpallilo BOHA YCHaJKyBajga caMe
BiJl TIOKIIIHOI MaTepi, «<...> eHepeitinoi ma piuty4oi
HIHKU, Ule 00CUMb MO7I0001, W00 3amanuo8amu éci
ceoi b6anvi Hapsiou 0o dup» [13, 26]. Bogrowac micic
Bapt nepemana gouii 10008 10 PO3KIIIHOTO KUTTS
i cBOE Kpepo: «<...> 4020 6 ye He Kowmysano, cnio
3a63#0U Mamu Xopouiozo nosapa t 6ymu nPpUcmoiuHo
o0stenenum» [13, 25]. YV BUIuUX Koaax >KiHKa 3akuia
CIIaBM «4y[IOBOTO MeHemkepa» [13, 26], 60 3Haia,
AK TPaBUIBHO «CHPAGNAMU He3A0YMHE BPANCeHHS
npu 00CUMb CKPOMHUX MOMTUBOCMSX, a ceped Ycix ii
3HATIOMUX 88AXMATIOCT 3 NO0BU HUMU PO3KiWHILLe,
HiJie do3eonsana wexosa kHuxka» [13, 26]. Taky x
JiHilo moBeRiHKM Bubupae mys cebe Jlini bapt. ¥ coi
IBAJILAATH [IeB ITh POKiB BOHA BCe I1[€ XKMBE HA CKPOM-
HOMY YTPMMAaHHIi TiTKM, ajié HaBiTh 3a TaKMX YMOB
YMYIPSETbCS BECTY PO3KILIHUIL CIIOCIO XWUTTS, TpaTh
B OpuK, KyITyBaTH IOpori pedi i1 BinBigyBaTu Qertre-
HebOenbHI KypopTu. To6T0, six 6aunmo, Exit Bopron
nosicHioe 608 Jlini Bapt 0 MapHOTpaTHOTO CBIT-
CBKOTO JXUTTS caMe CIaIKOBICTIO 31 CTOPOHM MaTepi
Ta 1l BUXOBaHHSM.

AHTHUIIOTOM MepKaHTWIbHOI Micic bapr € ii
yonoBik XajcoH. Ha BigMiHy Bif Apy>XMHWU, itoro
He L[iKaBM/IM CBITCbKi payTi Ta mpuitomu. Bin mo6us
MO€e3it0 1 Mir «<...> 200UHAMU BOUBSTMUCA 8 JIiHiI0
MODA 3 MUX020 KymMouKka HA 8epardi, He 36epmaroyu
yeazu Ha me, AK OYK6ANvHO 34 Kifbka KPOKi6 KUNino
Humms tioeo Opyxcunu» [13, 26]. 3a xuTTsa MmicTep
BapT He MaB 0COONMBOrO BIUIMBY Ha BUXOBAHHSI
IOYKH, i Ta «<...> pidko 6auuna bamvka npu OeH-
Homy ceimmi» [13, 26]. OpHak micis 7oro cMepri,
BOHA pallTOM BUABWIA y COOi «ceHmumeHmanvHy
HUAKY <...>, KA HA0A8ANA i0eanicmuuHozo 3a0aps-
JIeHHST HABIMb HAbinvwl nposaiunHum yingm» [13,
31]. Ille mix gac taToBoi xBopobu JIini Briepiue crano
COPOMHO 3a MarTip, A AKOi «<...> 407108iK nepe-
cmas icHysamu 6sce mooi, Konu He 3mie BUKOHY8AMU
ceoto pynxuyito» [13, 29]. I'mnboko B Ay repoins
3HeBaXKae Micic bapt 3a «odepacumicmo epiwumu» [13,
31]. Sk macmipgok, y cBijomocti mic Bapt BuHuUKae
BHYTpilIHi KoH(IKT: 3 opgHoro 6oky Jlini mparne
3aMOXKHOTO >KUTTHA, JO AKOTO II 3MaJIKy IpuBYaIa
Mary, a 3 {HIIIOTO — yCIafKoBaHa Bifi 6aTbKa IOPSL-
HICTb He JI0O3BOJIAE€ BUNTU 3aMiK 33 PO3PaxyHKOM,
o6 Take XUTTA cobi 3abesnmeunrtn. Ileit koHQIKT
PO3BMBAETbCA IPOTATOM YCbOTO POMaHY, BIUIMBa-
104M Ha ITIOBEIiHKY TepPOIHi, 3yMOBIIIOI0YY 11 BUMHKIA.

ITpnunan noseninkn Jlopenca CenpieHa TaKoX
KPMIOTbCA B AUTUHCTBI. Jlini bapt 3aBxpu saxommo-
Bajlacsl JIOTO «BiICTOPOHEHICTIO Bif Iopin i 3part-
HICTIO MOBYKM CIIOCTepiraTu 3a BUCTaBoIO» [13,
48]. SIxkocb BOHA HaBiTh Big3HauMIa mpo cebe, 1O,
Ha BiIMiHY BiJi iHIIMX IPECTaBHMKIB BUILIOTO CBIiTY
Hbto-Vopky, BiH uu He epuumit «HiKOMM He 3a6yBaB,
me Buxizn» [13, 48], Maroun Ha yBasi fioro camocriii-
HICTb Ta He3aneXxHicTb. EmiT BopToH moscHioe wi
AKOCTI repos crapkosictio. Bona numre, mo CenpeH
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yCIIafKyBaB Bil MaTepi «<...> 6714cHy 6i0uyieHicmb
8i0 MepKAHMUNLHO20 00Ky HUMMS, AKA NONAANA
8 cmoiuHiil 6atidyiocmi 00 6cboeo mamepianvHoezo,
XUMEPHO nepensiemeriil 3 enikypeticokum 3a0060-
JIeHHAM 610 Hbo20» [13, 135]. JIopeHCy He IIpUTaMaH-
HUJT BHYTPILIHII KOHQIIKT, OCKUIbKM JI0ro 6aTbku
OJHOCTAlHI Yy CBOEMY 3HEBAX/IMBOMY CTaBJI€HHI
no rpoieit. [IpoTte 11e TpU3BOAMIO 10 iHIINUX Kpaii-
HOLIB — «<...> BOHU 4Acmo eumpauanu Oinvule,
Hix nompibro» [13, 134]. YcnagkoBaHy repoem 6ait-
IOYXICTb IO «BCHOTO MaTepia/IbHOTO» MOXKHa IIPO-
CTIKyBaTH, 30KpeMa, B 00CTaHOBIi J10r0 KBapTUPMUL.
Komu Jlini mpuxopguTh TyAu BIeplle, TO B KOPUAOPi
3ayBaXye «MyMOOuKy, 3dséaneHy Kynamu aucmie
ma 3anucox ynepemiy¢ 3 pyKasuusmu ma yinkamu»,
a B 6i6smioTewi — «mypeyvkuii Kunum, 6UYBINULL, X04a
documo MUnUtl» ma «nosHUti po3eapoisiui Ha NUCLMO-
somy cmorni» [13, 6]. Kpim TOro, He3Ba)xaoun Ha Te,
mo CenfieHa NpUIIMAaIOTh y BUILOMY CBiTi, BiH Mae
«Oeuyo0 noxouiere» [13, 6] mambTO i 30BCIM IIHOTO
HE COPOMMTbCA.

Epmit BoproH mnokasye, AK AKOCTi, yCIIaJIKOBaHi
Jlopencom Ta Jlini Big 6arbkiB, 3aKpilUIIOIOTHCA
B iXHIill BJjayi 3a JOIOMOro BUXOBaHHA. [Ipore mane
BUXOBaHHA HE € BUHATKOBO CIMEMHMM — IIPOTATOM
BCbOTO POMaHY BiUyBa€TbCsA BIUIMB BUILOTO CBITY
Ha jomo mnpotaroHicriB. Emir BoproH HasuBae ix
YB’SI3HEHVIMU B JIOTO MEXaX «IK MyXu 8 NSuYi: AKUL0
éxe myou nompanus, mo He éubepeuics» [13, 67].
Hajtnonmpenimmm criocoboM BIUIMBY BUCTYIIAIOTD
IULITKY Ta TpOMajChbKuii ocyf. Y posmosi 3 Jlopencom
Cenpenom Jlini bapT fae cBoiM ApyssAM HacTyIHY
XapaKTEPUCTUKY: «<...> B0HU MPUMAMv A3UKA
3a 3ybamu poxamu, i mu nouysaeus cebe 6 6e3neui; ane
3a nepuioi s Haz00u 80HU Npuzadaromv moobi ece» [13,
67]. 3ayBa>xumo, 110 BIUIMB CYCIIJIBHOI [yMKU 4acTO
3aCTOCOBYETbCS HATypasicTamy, 100 IepefaTyl TUCK
cepemoBuIa Ha moauHy. Harpuxman, Jlecrep 3 pomany
Teopopa [paitsepa «Ixenni [epxapm»: «iuute modi,
KOJIU HABUCTIU 2P0O3081 XMApU il HAslemis ypazaH, Kou
HA Hb020 PYUWUTIU BITIHOK BCi CUTIU CYCNITILHUX YMOBHOC-
metl,— minvbKu mMooi 8iH 3pO3YMi6, U40, MONIUBO, Nepe-
ouinHug cebe, wjo 11020 0cOOUCMI baANCAHHS 11 NOTAOU —
Hiuio neped oymxoio cycninvcmea» [2, 364]. Y tBopi Egit
BoproH BinOyBaeTbcA moch nopidHe. CTaBIeHHs aMe-
PMIKaHCBKOI €T JI0 YyTOK HaJKpalle iToCTpyeTbCs
nosuwiero TiTku JIini bapr micic Ilennicron: «IIpocmo
HAXTUBO, W40 MONI00A Oieuuna Oana npueio npo cebe
eosopumu! I Hasimy AKUO 6Ci 36UHYBAUEHHS — BUOY-
Mawi, 60HA BUHHA 6ice 8 MOMY, W0 BOHU 63a20/1i NOS-
sunucs» [13, 112]. Jlini ZOpoXXNTb CBOEIO peIlyTalli€o.
baxanns porogmry OTOYYIOMMM TUIBKM IIOCMIIOE 11
BHYTpIilIHiI KOHQiKT. 3a Bu3HaueHHAM CeyeHa:
«Bona 6yna Hacminvku 04e6UOHOI Hepmeor yusini-
3auii, sika it nopoouna, wio Hasimv peminyi 6pacnemy,
8U0as8anocs, NpuKosysanu ii 00 61acHoi 0o, AK HAPyU-
Huku» [13,7].

B Takuit cmoci6 Emit Bopron Hamaraerbcs
JBOTPUMYBATUCA IIOJIOKEHDb  COILIiaZIbHOTO  JieTep-
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MminisMy. CepepioBuile caMme BU3HA4Ya€, AKY pOJb
BUKOHYBaTMMe Ta 4y iHIIa ocoba B ioro ¢yHKIio-
HyBanHi. Jloriuno 6yno 6, mo mic bapr — momnopa,
KpacuBa XiHKa «Ha udanHi» [13, 6] — mana 6u Bxe
«0asHo sutimu 3amii» [13, 8]. TIpo >xuTTEBY HEOO-
XiHICTb BJA/IOTO 3aMDIOKs HaTsAKae HaBiTb JlopeHc
Cennen: «omy 6 Bam i cnpasdi 3a koeocv He sutimu?
<..> Xiba saminns — He saute noknuxanua? Xiba
He 0715 Yvoeo eu eci cmeopeni?» [13, 8]. Jlini i cama
po3syMie, 4oro Bim Hei OWiKyIOTb: «<...> /000U cmo-
munucst 8i0 Hei. Bonu 6 pado npusimanu ii 8 Ho8iil
inocmaci, ane sik mic bapm sona écim dobpsiue Hado-
ina» [13, 8]. Tuck rpoMa/iCbKOI IyMKI MaKCHMaIbHO
3aroCTPIO€ y)Ke 3raflaHuii HaMM BHYTPIIIHI KOH-
¢rikt: 3 ogHOTO 60KY, Jlini bapt mam’sTae HacTaHOBY
Marepi Ipo HeOOXiHICTD «8i080I08amMU» BTPAYEHNIT
IPECTIDK «CB0IM 00UUUSAM», A 3 IHIIOTO — He MOXe
OIPYXUTHUCS 3 «NPOCMo bazamum 4onosikom» [13,
31]. Came 1151 BHYTpIllIHS HEBM3HAYEHICTb He 03BO-
nsae Jlimi, 3 omHOTO 60Ky, NPUMHATA TIPOIIO3ULII0
ckopobaratbka Posapeiina, 11106 BUpBaTHCs 3i CKpPYT-
HOro (piHaHCOBOTO CTAHOBHIIA, @ 3 IHIIOTO — OfPY-
JKUTKCS 3 KOXaHUM, ajie BiffHOCHO 6igHuM JIopeHcom
CenpieHOM, i, BpeIITi-penIT, € OfjHi€0 3 MPUYMH il
3aruberi.

3ayBaXumo, 1o B poMaHi «JliMm pagocTi» BInus
CITaZIKOBOCTI Ta cepefjoBMIA Ha MCUXOJIOTII0 Iepco-
Ha)XXiB € He 30BCiM TUIIOBMM. fIK cTBepmKye JloHanby
[Taitzep (Donald Pizer), «na Bigminy Bif Oinpiocti
IIPOTATOHICTIB Yy HATYpaliCTUYHUX pOMaHaX TOTO
vacy, JIili IIOBHICTIO YCBiIOM/IIOE CBO€ CTaHOBUIILE
B MeXaxX TOJINIHbOI MaTpUIi CyCIiIbHUX BiIHO-
cub» [9, 242]. Taka fymMKa € LIIKOM OIIpaBJaHOIo.
Hi [Ixenni T'epxapy B OfHOIMEHHOMY poOMaHi
Teomopa [lpaiisepa, Hi Kaponina Mibep B iioro
«Cectpi Keppi», Hi, ckaximo, MaprtiH Inen B ofiHO-
JiMeHHOMY TBOpi [IKeka JIoHOHa He 3a7yMyIOTbCA
HaJl MOTMBaMI CBOIX BYMHKIB i He aHAJIi3yIOTh CBOEI
NoBeJiHKM, B To¥ yac AK Jlini bapr 4itko ycBifom-
JIIO€, IO CTajla >KEPTBOIO CEPEIOBMUIIA, CIIaJKOBOCTI
Ta BUXOBaHHs. B po3moBi 3 ['epri Depiin BoHa 3a3Ha-
qae: «<...> 8ce noUanocs 3 KOAUCKU, 3 1020, K MeHe
suxoeanu ma Axi yinHocmi npusunu» [13, 226].
I'epoins TakoX posyMie, 110 HIKO/IM He 3MOJKe aJjall-
TYBAaTHUCS JO HOBUX YMOB: «f cnpasdi namaeanacs,
ane UMM maxe éaxke, a A Hi 00 4020 He NPU-
damua. I 63azani He 0yMar, wy0 MO€ NONePeoHe icHy-
BAHHSA MONHA HA36amu HesanexHum. A npocmo
0yna ManeHbKUM 2BUHIMUKOM HU 3y0ueM y 8enuues-
Hill MAWUMI, TKY HA3UBANA HUMMAM, | KOIU 36i0Mu
8UNANA, MO BUSBUIIOCS, WO 5 HiKYOU Oinvuue He nidxo-
Oxcy» [13, 270]. Hanpukinui pomMaHy ycBifoOMIIeHHs
CBOE] CIIPaB)KHbOI CYTHOCTI IPUXOAUTS i 1o JIopeHca
Cenpiena. B ocranHill clieHi «8iH no6auus, wo came
HUMMA CMBOPI0BATO YMO8U, W00 posryuumu ix,
OcKinvKy 6Ci mi 306HiWHI 6NAUEU, AKUM niddasa-
71acst 80HA, 3POOUNU 11020 nepebiprusum i uepcmeum,
Mo Tiomy cmaesasno ece eajcue KHumu i xoxamu 6es-
oenaomo» [13, 288].
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CsoepifHoo pucoro pomany Exit Bopron e
TaKOX Te, L0 T'OJIOBHA T'epOIiHA NPOXOJUTb HOCUTD
HEe3BUYHMII )XUTTEBUII LIUIAX: HE «3HU3Y — BBEPX»,
K, Hanpukiaag, Kapomina Mibep un Maptin Inen,
a «3BepXy — BHM3» — 3 4NMCIa 3aMKHEHOTO KOjIa
aMEPUKAHCHKOI eJliTV BOHA ITOCTYIIOBO OIYCKAEThCS
o0 couianbHii Apabuni. B takmit cmoci6 Bopton
HAaMara€eThCs II0Ka3aTy pisHi a6 Toro4acHoro ame-
PUKAHCbKOTO CYCIiIbCTBA: CIEpUly HUCbMEHHUIIA
OIUCYE CIOCIO >XMUTTS HAVBMINUX eTiTapHUX Kil,
TOI — HOBOHPMOYIMX CKOpoOaraTbkiB i, Bpermri-
peluT, HaliMaHKX npauiBHuKiB. [Ipu npomy Jlini bapr
IIPUXOJUTD [IO BUCHOBKY, 1110 IIPEJCTAaBHUKI Pi3HUX
IpOLIAPKIB Bifjpi3HAMUCA MDK cO00I0 jMIine «6i3e-
PYHKAMU HA YONI08I4UX HUNEAX» TA «MOOYNAUIAMU
HiHouux eonocié» [13, 204]. B ycbomy iHIIOMY «/1100U
Haexono Hei pobunu me came, w0 i Tperopu, Ban
Ocbepeu ma Hopcemu» [13, 204].

KpiM y>xe 3raflaHuX IMTaHb CIIaJKOBOCTI Ta cepef-
OBIIIA, CJIJI 3BEPHYTHU YBary Ha Ipo6IeMy IIOBTOPIO-
BaHOCTi B poMmaHi. OCTaHHIM 4YacoM aMepMKaHCHKi
BU€Hi BCe YacTillle HaroJI0LIYITh CaMe Ha Liil o3Hali
HaTypajictumyHoro TBopy. Hampuxmaz, mocmigHmis
tBopuocti Bopron xennipep Pmaiiccep (Jennifer
Fleissner) moBopmuTh, 1110 MOBTOPIOBAHICTD € OHIE0
3 (yHIAMEHTATbHUX OCHOB HATypali3My, OCKiIbKM
OesmepepBHO MMOBTOPIOBAHI XKECTM Uy JeTali HOIO-
MaraloTh ROCAITH e(eKTy «3aMKHEHOCTI B OFHOMY
micri» [5, 154]. Amepuxancpkuit Buennit birr Bpayn
(Bill Brown), cBo€lo 4epro, 1ojae, 110 B HATypasic-
TUYHMX TEKCTaX IOBTOPIOBaHICTh BUK/IMKaHA Oa)kaH-
HSM IIPOTArOHICTiB CTabii3yBaTy OTOYYIOUMII CBIT,
JOCATTY CTaTUKY, i 4acTO IPU3BOJATH IO «OIpef-
MedeHHs Jofieit» [4, 63]. IIpoanaisyBaBuM poMaH
«J1iM pafocTi» 3 TaKOi TOYKM 30pY, MOYKHA 1no6avymnTu,
110 BCe JI0TO CBiTChKE JKUTTA € CYKYITHICTIO OHOTHII-

HUX TIOflifi — IIpUIIOMIB, PayTiB, BEYipOK, IOi3[0K
3a KOPIOH TOMLIO, SIKi BiTOyBalOTbCS Y CTPOTrO BM3HA-
YEHMIT 9aC — «CE€30HM» — 32 MEBHUM IIPOTOKOJIOM.

ITpn upoMy Bifi CBITCBKMX >KiHOK O4YiKyBajocsd, 1O
BOHI «<...> 2DAMUMYymb y Kapmu, <...> 8i08i0ysamu-
Mymb HAUKPAUUX KPABUUHD <...> i 63d2ani 3A6M0U
3ANUUAMUMY MBS CEINUMU MA BUULYKAHUMU, 30aMm-
HUMU NIOMPUMAamu y mosapucmei Xopouuii Hacmpiii»

HXEPEJIA

(13, 233]. Ix 3 guTMHCTBA IpUBYAM «Oymu NPUKPa-
o1, <...> a He CAYHUMU NPAKMUYHUM NOmpedam»
[13, 260]. Tak BimOyBamocs iXHe «OIpefMeYeHHSI».
Came X CBITCbKe XXUTTS IIepeTBOPIOETbCA i TepoiB
Ha cBoepimnmit dperuu. JIini bapr sasHavae: «<...> ye
306cim He 8eceno. Bi0 maxkoeo scumms mere HyOumb.
Ane dymxa npo me, w0 cKopo 008e0ermvcst 3 YCim po3-
npowamucs, npocmo e6usae. Bona re dae meni cnamu
gHoui <...>» [13, 233]. IloBTOpIOBaHICTh THUX CaMMX
CBITCBKMX 3aXO[IiB 33 TMM CaMMM IIPOTOKOJIOM II€ pa3
HigKpeciioe 3afynummBy arMocdepy ¢erieHeOenbHIX
Ki/I, iX 3aMKHEHICTb Ta CTaTUYHiCTb. Y TaKuil cIio-
Ci6 BUHMKAIOTh XapaKTepHi /I HATYpalicTiB 06pas3u
OKUTTA-CTPOKAAHHS» T «KUTTA-TIOPMI».

JocmimKyoun icTOpilo aMepMKaHCbKOIO Hary-
paniamy, Yapns3 Bonker (Charles Walcutt) piitimos
BJCHOBKY, I1II0 JI0r0 MOXXHA IOJUIMTYM Ha JIBi Tedil:
ONTUMICTUYHY YM ifleamiCTU4HYy, fKa «Befie JO Ipo-
TPECUBI3MY JI COLIia/IbBHOTO PaINKA/Ii3My», Ta IeCUMic-
TUYHY YU JIET€PMIiHICTCBKY, «AKa Ma€ Ha MeTi IOKa-
3aTV MeXaHi3aliio aachbkol nmoseninku» (11, 2]. Mu
K BBOXAEMO, 1o poMaH Exit BopTton «Jlim pagocTi»
CIif BigHecTM mo mepiunoi Kateropii. Xoda Jlimi Bapr
i moMupae, Hi cepefoBUILy, Hi BUXOBAHHIO 91 CIaj-
KOBOCTi BCe >X He BJANOCA IepeMOITU ii IOpPAL-
HICTb, sIKa IIOCTAa€ AK IHAMBifyalbHa pyca, BipOTifHO,
ycnajgKoBaHa Bif 6arbKa. BoHa Tak i He HaBa)XKy€TbCA
Ha 1UTI00 32 PO3PaXYHKOM, He ONPIIIOIHIOE HAsIBHY
B Hel m060BHY nepenicky Jlopenca Cenpuena ta beptn
Jopcer, yecHO po3iiauyerbes 3 yciMa Oopramiu.

BucHOBKI 3 JaHOTO FOCTiAKeHH:A i MmepcleK-
TUBI NOJANbIINX PO3BilOK y JAaHOMY HAIpsMi.
Omxe, mnpoaHanmisypaBmyu pomaH Enit BopTon
«JliM papiocTi» 3 mO3uLiil HaTypaldisMy, BBa’KaEMO,
IO JaHMiI TBip MOXXHa CIIpaBe[IMBO 3apaxyBaTu
[0 YMCTa HaTypaliCTUYHUX pOMaHiB. ABTOPKa Biasio
BUKODPUCTOBYE TaKi HAaTypaJiCTU4YHi €JIEeMEHTH, SK
BIUIMB CIAJIKOBOCTi, cepefloBMIA Ta BUXOBAHHIA
Ha JJOJII0 TePOIB, TOBTOPIOBAHICTD Aiil Ta 3BUYOK, 11[00
HOKa3aTy 3ajylluIuBy aTMocdepy QerieHeOeTbHNX
KiJsI, IX BIUIMB Ha XUTTA OKpeMuX jofeil. ['ajaemo,
110 MUTAaHHA PO HATYPATiCTUYHI TEHJEHLIl y TBOP-
YOCTi NMCbMEHHMUII, MOXXe CTaTU IUITHOIO OCHOBOIO
114 IOJa/IbLIINX JOC/TiIKEHb.
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NPOABU YNEPEQXEHOCTI HEHAIMHOIO HAPATOPA
Y POMAHI B. AOMOHTOBUYA «AOKTOP CEPADIKYC»
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TepHONINbCbKMI HALiOHaNbHWI NeAaroriYHnm yHiBepcuTeT
imeHi Bonognmunpa MHaTioka,
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Y cmammi 0ocnidxeHo heHoMeH HeHadiliHo2o po3nosidaya 8 pomati B. Jlomonmosuua «[Jokmop Cepa-
@ikyc», cnuparyuce Ha mekcmosi 03HaKu HeHaodiliHoi Hapauii, udineHi A. HoHHiHrom. [TpoaHanizosao
cuMnmomu ma xy0oxHi yHKUiT HeHadiliHo2o Hapamopa.

Knrouosi cnoea: HeHadiliHuli Hapamop, HapamusHa cmpamezis, iHmepnpemadis, 2pa, B. Jomonmosuwu.
MudodsupHa M.U.

MposaBneHns NpeAB3ATOCT HEHafeXXHOro HapaTopa
B pomaHe B. [lomoHTOoBMYa «[lokTOp CepadmKkyc»

B cmamee ucciedo8aH (heHoMeH HeHAOeXXHO20 Happamopd 8 pomaHe B. JomoHmosuya «Jokmop Cepa-
¢huKyc», onupasce HA MeKCMo8ble NPU3HAKU HeHaoexxHoU Happayuu, svidesieHHble A. HroHHUHzoM. [po-
aHaIu3upoBAHbLI CUMNMOMbI U Xy0OXXeCmeeHHble (PYHKUUU HEHAO0eXHO020 pacCKa34yukd.

Kntoueaole cnioea: HeHadexHvili pacckasyuk, HappamugHas cmpamezus, UHmepnpemauus, uepd, B. jo-
MOHMOBUUY.

M. Pidodvirna

Manifestations of the bias of an unreliable narratorin novel by V. Domontovich “Doctor Serafikus

”

The results and achievements of the main schools and directions of naratology indicate the need
to reread both well-known and recondite texts in order to spell out the meanings. We believe that
the narrative analysis of prose by Victor Domontovich (the Ukrainian intellectual writer) is interesting
and relevant. The article attempts to characterize the manifestations of the bias of an unreliable
narato in the novel “Doctor Seraficus” based on the A. Nyuninga’s cognitive approach. A modern
German researcher provides a set of tools that can supplemented for a multidimensional
consideration of all ambiguities and contradictions in the text. An intelligent game that unfolds
in the text manifests itself at different levels. V. Domontovych conducts the biggest game, the game
with meaning through the pending authority of unreliable presenter.

The text of the novel consists of abstract reflections, notes, dreams, illusions, fantasies, dreams
and retrospective journeys. The main law of the text is the game. Irony and contradictions
in the narrator’s words encourage the reader to feel dissonance, uncertainty. Therefore, in a narrative
analysis, attention is focused on the speaker and who sees (the focal point). It was investigated that
the artist Corvin is the narrator of the novel “Doctor Serafikus’, he tries to give as much as possible
objectively the personal story. The motives for the unreliability narration based on the personal
interestand bias of the character are determined. We identified the main symptoms ofthe unreliability
of the narrator in the work, and the different levels at which the corresponding narrative is expressed,
are highlighted. It is established that an unreliable narrative forces distancing itself from a narrator
and takes everything that has been said with caution and detachment. Detailed narrative analysis
of the work sheds light on the meanings, which for some reason masked, and allows you to establish
artistic functions of an unreliable narrator. We believe that understanding this phenomenon makes
it possible to make a comprehensive analysis of artistic text.

Key words: unreliable narrator, narrative strategy, interpretation, game, V. Donontovich.

Bcryn. Po3BuTok Hapatonorii Sk camo- IIEPENPOYNTAHHA fAK BilOMUX, TaK i MajOBiOMMX

CTIiITHOI JUICHUIITIHM CIIOHYKA€E [0 MEPETIIANY pPO3IIO-
BilHMX TEKCTIB Il 0COOMMBUM, BIACTUBIM BYEHHIO,
KYyTOM 30py. Pe3ynbTaTy Ta HanpanroBaHHA OCHOBHMUX
IIKI/I Ta HAIIPSIMIiB HapaTosorii CBiyaTh npo notpeby
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TeKCTiB 3 MeTOI0 yBMPasHEHHA CMUCIIB. IcHye mina
KOJIEKI}iA TBOPIB 3i CBITOBOI JiTEPATypy, PO3IIAHY-
TUX IiJl OKYJIAPOM TeOPii OIOBifli, Ta B yKpaiHCHKil
niTeparypi Ije MUTaHHA HE NOCTAaTHbBO JOCTi/KEHe.
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CyuvacHi [OCTiHMKM He OMMHYIM YBarolw Ipo-
3y B. IomonrtoBuya. OKpeMi aclleKTM TBOPYOC-
ti pocnimxysamm B. Areesa [4], O. Bosapuyk [6],
M. Tipnsx [7], I. Kypunenko [10], C. ITapmiruko [10],
T. Benimosa [5], 1O. 3aropyiiko [9] Ta iH. IIpoTe He-
Mae€ JOCTiIPKEHH, IPUCBAYEHOTO HapaTMBHOMY aHa-
73y NMpOo3yU NUCbMEHHMKA, 1110, BJIACHE, i CTAHOBUTD
aKTyalnbHIiCTh Haloi po3Bigku. Mera: cpobyemo
oxapakTepusyBaTu (peHOMEeH HeHafilfHOrO Haparo-
pa B poMaHi B. [JomonroBuua «Jloxrop Cepadikyc»,
COMpAoYNCh Ha KOTHITMBHMII mifxing A. HrionHinra
y BM3Ha4YeHHi HeHafiltHOI Hapanii. ToxXx ocCHOBHUM
3aBJAHHAM Ii€i po3Bifky € aHasi3 06pa3y HeHafill-
HOTO HapaTopa y BUILE€3a3HAY€HOMY POMaHi.

Kputuynmit ormsapm miteparypyu, KOHIeENTY-
aTbHUX PaMoOK, rinores tomo. [lonarra HemocTo-
BipHocti (unreliable narrator) 6ymo 3ampomoHo-
BaHo Y. ByroM y ¢yHEaMeHTaIbHOMY JOCTifKeHHI
«PuTopuKa Xygo>XHbOI mitepatypu» [1], B AKOMY BiH
IIJICAaB IIPO CBilOMO 3aK/Ia[eHi B Xy/I0XKHbOMY TEKCTi
HEIOCTOBIPHOCTI Ta PO3I/IALAB IX y CIiBBiJHOIIEHH]
3 MOHATTAMMU IMIUIIIMTHOIO aBTOpa I HapaTUBHOI
puctaHnil. ITocTKIacMYHMMM HapaTo/lIOraMy Iiepe-
ITIANAETBCA Ta POSMIMPIOETHCA KAaHOHIYHUI TePMiH
«HeHapnitHuil Hapatop» Y. byra. Ha mamy nymky,
Hail6IIbIl apTyMEHTOBAHOI0 Ta YiTKOI € I03MIjifA
A. HroHHiHIa, AKMI1 PO3IIAJja€ HEHAZIIHY Hapaljilo
B MeXaX KOTHITMBiCTMKM. BiH BBa)kae puropmyny
koHlenuio Y. Byra posmuroo (oco6mmBo ue cro-
CYyeTbCsl NOHATTA IMIUIILIUTHOTO aBTOpa), a pOJb
YyyTaya y IpOLeCi CIPMITHATTA Ta IHTepIpeTanil
HeHafliffHOCTi TpoirHopoBaHowo. HenapiiiHa Hapa-
Lig fAK CTpaTerid BUMAaNbOBYETbCA IIOCTYIOBO, €
AVHAMIYHMM KOHCTPYKTOM i IIPOSAB/IAETHCSA 3a/IEXKHO
Bif piBHA roToBHOCTI unTaya. CaMe TOMY HiMEL[bKUIL
HapaToJIOT aKLleHTye po/b penunienTa. A. HionHiHr
KOHIIEHTPY€ETbCA Ha «TeKCTya/JIbHUX 1 KOHTEKCTY-
aIbHUX O3HAaKaX, AKi CUTHAJi3YIOTh 4YMTAdeBi, IO
IOCTOBIPHICTb HapaTOpa MOXe OYTH IIifi IMTAHHAM»
[2, 83]. DamaHcyrouy MiXK IHORIAMM Ta BifHOIIEH-
HSM IO TIOfiil, YnTad BUABISE, 110 «Hapatop i/ abo
TEKCT TOBOPATD B IBOX JOCUTD Pi3HMX KOHTEKCTaX».
[Tonpu cnoBa posnoBifada, YMTad BIOBJIIOE IHIINIA
CEHC, aJi>Ke, He 3HAI0YM 1JbOTO, «HEHAZIiTHUIT HapaTop
IOCTIMIHO HENPAMUM LIIAXOM IIOBiJOM/IA€ YUTa4eBi
iHbopMalito Mpo cBOi CTUIBOBI 0COOMMBOCTI Ta CTaH
posymy» [2, 85]. ¥ 11boMy BUIIaJIKy PeLUIIIE€HT IIOBU-
HEH NPUITHATY «I[IHHOCTi Ta HOPMU BCbOTO TEKCTY»
[2, 87]. A. HioHHIHT BBa)Ka€ IPOYNTAHHS OMUIIKO-
BUM, AKIO CIIPaBXXHiil 06i3HaHMIT YuTaud He 3MOXKe
BUABUTH «IpaMaTUYHOI ipOHii» 1 o6aYUTH «JOMAT-
KOBUII CEHC».

Buenwit mopmae 1inmit CMCcOK TEKCTOBUX O3HAK
HapaTMBHOI HeJOCTOBIPHOCTI: 1) IIPOCIiIKOBYIOTbCSA
SIBHI MPOTUPIYYsI Ta iHII PO30DKHOCTI B HApaTUB-
HOMY JUCKYypCi; 2) Hey3TOMKeHiCTb MDK BMCIIOB-
JIOBAaHHAMMU Ta [iAMM HapaTopa; 3) pos3ObKHOCTI
MDX OIMCcOM omoBifaya cebe Ta OLiHKOIO, AKY IOMYy
JaloTh iHIII IepcoHaxi; 4) cymepe4HOCTi MiX eKc-
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IUIINUTHUMY KOMEHTApsAMM HapaTopa W00 iHIIMX
IIEpCOHaXIB Ta JIOr0 iMIIIILUTHOKI CaMOOLiHKOIO,
abo TuM, K BiH MUMOBIIBHO BUSIBIIsIE cebe; 5) Tpo-
TUPiv4A MK BUK/Ia[OM IIOAIN Ta iX iHTepIpeTali€,
HEBIANOBITHOCTI MX iCTOPI€I0 Ta AUCKYPCOM; 6) BEp-
6anpHi Ta HeBepOaIbHI CUTHAIM IHIINX TMEPCOHA-
KiB; 7) MyJIbTUIIEPCIEKTMBHA iHTepIIpeTalis Iopii
Ta KOHTPACT MiX Pi3HUMMM BEpPCiAMM OJHI€l i Tiel x
nopil; 8) HAKOIMYEHHS 3ayBaXKEHb, 110 CTOCYIOTHCS
HapaTopa, a TAKOXX JIIHIBICTUYHI CUTHA/IN, 1110 TIO3HA-
YaI0Th Cy0 €KTMBHICTD Ta BICOKMII PiBEeHb eMOLIiITHOI
3a/y4eHoCT]; 9) mpsMi aneranii fo ynTava Ta crpoba
BUK/IMKATY CIIBYyTTS fO cebe; 10) crHTaKCUYHi cnr-
Ha/IM, AKi IIO3HAYAIOTh BUCOKUII PiBEHb €MOLITHOI
3a/Ty4€HOCTi HapaTopa, BKII0Yalo4uM BUTYKM, €JIiIICH,
HEBMOTMBOBaHi IIOBTOPM TOILO; CBOEPiJHI CIOBECHI
3BUMYKM, CTIICTUYHI 0COOIMBOCT] OPYILIEHHS MOB-
HUX HOpM; 11) eKcrTinuTHI MeTaHapaTuBHi pedriek-
cii Haparopa 110/j0 IPaBAONOAIOHOCTI 10ro0 po3Io-
Bizii; 12) mpumyljeHHA HeZOCTaTHbOI HaAiNIHOCTI,
OpOTIMHM B IIaMsATi, @ TaKOXX KOMeHTapi II0f0
KOTHITMBHOTO 0OMe)XeHHsI HapaTopa; 13) 3isHaHH:
B TOMY, 1110 B IIEBHMX CUTYalliAX HAPATOP MOXE€ MAaTH
ylepe/pKeHiT TOIIAR Ha IOfil; 14) mapaTekcry-
aZbHI MapKepy, TaKi fAK 3arol0oBOK, IIiZi3aroI0BOK,
nepenMoBa touo [2, 87]. baunmo, 1o HeHaiiHicTD
BMPAXKa€ThCsA Ha Pi3HMX PiBHAX, HacaMIIepesl, B MOBi
Ta IoBeiHLi HapaTopa. AHaji3youyu poMaH «JloKTOp
Cepadixyc», Mu 3BepTany yBary Ha CMITOMM HeHa-
IiMIHOCTI, 1[0 3MYIIYIOTb JVICTaHIIiIOBATICh Bifl Hapa-
TOpa, CIIPUIIMATH BCe CKa3aHe 3 00epeXXHICTIO Ta Bif-
CTOPOHEHICTIO.

PesynpTart [OCHIIKEHHA Ta OOTOBOpEHHH.
Poman «Jlokrop Cepadixyc» (1929 p.) 6yB crBO-
peHMitl 6esnocepeNHbO Iepef 3HUKHEHHSAM aBTOpa
3 niTepaTypHOro o6pito. TeKcT poMaHy CTaHOBJIATD
abCTpaKTHI posmymm, HOTaTKY, Mpii, imrosii, ¢anTa-
3ii, CHI Ta peTpOCHeKTBHI nopopoxi. I'pa AK ocHO-
BHUII 3aKOH TeKCTY IeMOHCTPYE TpU JIF0O0BHI icTopii,
a ipoHis Ta CynepeyHOCTi y CJI0OBaX HapaTopa CIIOHY-
KaloThb 4YMTaya BiflYyBaTM [AMCOHAHCH, HEBM3HadYe-
HICTh. BaX/IMBO 3BEpHYTH yBary Ha Te, K TOBOPUTb
IIPO TOJIOBHOTO I€POsI HapaTop.

[ToBHe iM’sA ronOBHOrO HepcoHaxka — Bacmib
Xpucandosnu Komaxa. IloBHicTI0O 3By4MTH BOHO
Tinbky pas 3 ycr KopBuHa mpu sHaiioMcTsi 3 Bep.
Joxropom CepadikycoM 10ro Hapekau Apysi.
OueBupna amosis Ha Cepaduma: y XpUCTUAH-
CBKill Ta IOJEMCBKiNl TpafuLiAX — 1€ HaiBULNIA
AHTe/IbChbKUI YMH, Habinbm HaOmvKeHnit go bora.
Ta mompu Bci HaliMeHyBaHHS INPOTAaroHicTa, Mpo-
TATOM BCHOTO TEKCTY YMTad Haifyacrile 06adnTh
Komaxy, AKuil acouiloerbcad 3 YMMOCH npi6bHUM
Ta HeroMitTHMM. HapaTop onncye repost sik abcTpak-
uito, ¢ikuito, «Y Hvoeo 6yn0 UfocL 6i0 20MYHKY-
moca, xKonou, nsibopomopii, 00 nezenou npo dPascma,
00 NAAHKIBCOKUX meopitl, 00 xumep, inw3iti, cxem
i gopmyn» [8, 11]. V CepenHboBiuui roMyHKyy-
coM (namun. homunculus — MajeHbKa MIOAMHA,
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ipoHIYHO — JIIOAMHKA) BBaXKaaM ICTOTY, MOAIOHY
IO JIIOOVHU, AKY MOXKHAa CTBOPUTHU IUTYYHUM ILJIA-
xoM. IlisHime I MOHATTA BMKOPUCTOBYBalIM AK
ipOHIYHO-TIPE3NPNNBY aJETOPil0 IIOZI0 IUTYYHOI,
HEXUTTE3ATHOI, BUTAIAHO]I JIIOIVHI, KOTPa 3 TOUKU
30py sAKoich ifeonorii abo HaykoBoOi JOKTPUHM BBa-
JKAETbCA «ifleaTbHOI0». 3HOBY K TaK/l BMHMKAE aJlio-
3in Ha «®aycra» lere. Iponiune, rimepbonizoBaHe
Ta 9aCOM >KOPCTKE CTaBJIEHHA IO IIEpCOHa)Ka BYyBa-
eTbcA oppasy. IIpo igeanpHicTh MOBa He Jifie, /IMIIe
po 6esnopannicts Komaxu, guBakyBaTicTb Ta 0co-
6/1MBUIT CTU/IB J10TO XKUTTSL.

IIpoBonsiuM HapaTMBHMI aHali3 TBOpY, Hali-
nepuie C/Iify BUSHAUYUTH, XTO Y HbOMY TOBOPUTD i XTO
6a4uThb. 3 IEpIIOro pedeHHs TeKCTy YMTad IOPVHAE
B aTMoc(epy MOHOTOHHOCTI, CipocTi, B fKiil 3a rpa-
bikoMm >XMBe aconiapHUI (erMaTUYHMII Hepco-
Hax Komaxa. [lis nmoumHaeTbcs creHowo 3 Ipiero.
Marenbka JiiB4MHKa 0O0XKHIOE HAYKOBLsI i Ha3MBae
J10ro KOMaIIMHUM TaTOM. J0/10BiKy 0 BIIO OOV TaKa
KoMmaHis. JJiB4MHKa TaKoX BijuyBae 0coOMMBY HX-
HiCTb, ajl>ke I[Opasy 3a7asuThb Ha KoiHa o Komaxu
i posnosigae pisHi icropii. Ase HapaTop [elo
HO-iHIIOMY OLiHIOE X0 APYXKOY: «I 6ce H# maku 6 ix
COCYHKax OY/10 W0Ch HenesHe, CyMHIBHe i XUcmxe...
8cepeduni ii 6i00ysanacs eenuxa 6opomv6a, KA npu-
myurysana it cmpancoamu» [8, 17]. Konu Ipiis 3posy-
Mina, mo Komaxa He € KOMallMHUM TaTOM, BOHA PO3-
cepuIach, ane ckasana: «f 0ysxe 106710 mebe, 05010
ITynce!» 8, 19]. Tak 3akiHYyeTbCS mepLINIT PO3AII.
[Ipore y 7 po3pnini HapaTop TrOBOPUTH: «...0i6UUHKA
cmasunacs 0o Komaxu 3nesannuso i npesupnuso»
[8, 86]. YBaxHMII uyuTad Bifdye [MCOHAHC, ajKe
(daxTu cynepedars ix TIyMadeHHIo. I Iie crocrepira-
€MO YIIPOJOB>XX BCbOTO TBOPY.

Hanpuknap, BifuyBaeTbcsi KOHTPACT MiXK IIPi3BU-
meM Komaxa Ta if0oro 30BHIlIHIM BUTAOM: OTPAJ-
HUIL, 3 MaCHBHUMIU PYKaMU, «U40 6 HUX 7ieeuie OY7o
YABUIMU MONOMOK KOBANSA YU COKUPY M ACAPA, Hix
mendimne nepo eueroeo...» [8, 31]. Haparop roso-
puTh, o iHopi Komaxa BupaeTbcsa HaiBHUM XJI0MYN-
KOM, a iHOJIi JOCBilYeHUM po3nycHUKOM. I mani cam
co0i 3arepeuye: «BiH He 0y8 po3nycHukom, asue 6 1020
80aui nido3pieanu HatipisHomanimuiui eaou» [8, 32].
Came Ha IMX «Baflax» KOHI[EHTPY€EThCA PO3IOBifay,
KO>K€H Pa3 MiIKPeC/IIoI0YM XMMEPHICTh, HEJONYTiCTh
Cepadikyca ax 10 6e3rmy3anx mapagoKCiB Ta HOpiB-
HAHD 13 cXeMolo, GOPMY/IOK, XMMEPOI0, BUIA[IKOIO,
nyKiaonoM. MoBa HapaTopa HaJ3BUYalHO eMOllilfHa
Ta eKCIPeCyBHA, a CY[PKeHHs Pi3ki Ta cy06 €KTUBHI.
HapaTusHnit anajis T€KCTy IOKAa3Yy€, 1110 TOBOPUTD,
6auuThb i KOHCTPYIOE TKaHUHY POMAaHY YIIepemKe-
Huit xypoxxHuk Kopsmu. Bxxe y 3 pospimi umray
NoBUTD 4itKi curHamu: «Joxmop Cepadgikyc Hikonu
6 Jcummi c6oemy (K ye 3anesHss npo Hvozo Kopeun)
He 3HA6, W0 maxe KOXAHMA, i HIKOJU He KOXAs
winok»; «Xydomnuxk Kopeun, npusmenv Komaxu,
NOCUNA0YUCL HA 6010 00i3HAHICMY Yy 6CiX 0inax
Cepagpixycosux, piutywe cmeeponysas, w0 3a 6ci
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poku, sk ein 3nae, 6 Cepagikyca He 6yn0 H#00HO020
pomany» [8, 33]. [Jami HapaTOop BMAB/IAE HENIeBHICTDb
Ta Jjae cobi mpaBo 4yorock He 3Hatu: «Azne Kopsuw
nomunsecs! Ile moeno 6ymu obpasnusum 0ns 11020
npemensitiHol 8ceobisHaHoCcmu, aze 8iH He 6ce 3Ha8
npo Komaxy» [8, 34]. BunipaBganuam puia Kopsuna-
HapaTopa € JIoro JyMKa IIpo Te, 1o icTopis 3 Taiciero
[TaBnmiBHOW TpOoCTO BMUrajika Ta imrosid. HasiTb
crBepmKeHHs camoro Cepadikyca He IepPeKOHYIOTb
Kopsuna. PerpocniexkTiBHa po3noBifib IPO CTOCYHKA
Taci i Komaxn crpapiisfie HeogHO3HAUHE Bpa’KeHH:A
Ta BCigHa 0e3rNMy3AuMM 300pKEHHAMM HYMOK
Cepadikyca. Hanpukiag, gBa MeTpu KOPUAOPY, 110
PO3Aiiife MOMEMIKAHHS T€POiB HApaTOP MOPIBHIOE i3
IIITBMOIO €KBaTOPiaZlbHMX HOYEN, IYCTeer [KYyH-
I71iB, EK30TMYHOIO MAHPiBKOIO Ha iHINII KOHTUHEHT,
AKy 71erie 3fiicHnT. Po3MoBa 3 )KiHKOI0 — 3aHATTA
MapHe, a TPelbKi TEeKCTU «JOCOKpaTUKiB» — Hall-
Kpallla KoMIaHis mys nporyasHku. [oaibHux TBep-
IDKeHb y TeKcTi 6araTo i Haparop ILiopasy Hamara-
€TbCsA 3alleBHUTH YMTa4a y JOCTOBIPHOCTI J10TO CIIiB:
«I]e 6ce 6yno, nosa cymHisom, max, i eéce K Maxu
Komaxa e miz yeamysamu ceoix yseé» [8, 51]. Y tecti
srajyerbes, mo Kopsun 6yB koHCcTpykTUBicTOM. [eit
CTWIb B OOPa3OTBOPYOMY MUCTELTBI, apXiTeKTypi,
XyJO>)KHbOMY KOHCTPYIOBaHHi, /iTepaTypi aKTMBHO
posBuBaBca y 1920-x — Ha movarky 1930-x pokis
i XapaKTepusyeTbCA CyBOPICTIO, TIeOMETPU3MOM,
JIAKOHIYHICTI0O POPM 1 MOHOJIITHICTIO 30BHIIIHBOTO
BurnAgy. B obOpasorBopuomy MucTenTBi Ta jtiTe-
paTypi HIpUXMIbHUKM KOHCTPYKTMBI3My HajlaBaiu
BEJIMKOTO 3HAUEeHHs TeXHIIM3My, IUTYYHUM KOH-
crpyktuBHUM ¢opmam, abcrpakuiam tomo. Ocb
3BiffK11 OepeThCsl cxeMa IIChbMa, OIMMCiB, HOPTPETIB.
Takoxx KopsuH o6pe sHaBcs Ha anaToMmii. He fuBHo,
110 MOPTPeT Ta 30BHilIHICTh Bep nmogano 3 mornamy
¢daxiBus wiei gucnumminn. Cebe x Haparop-Kop-
BUH ONICYe Tak: «Bin nodususcs wa cocmputi, Ak
y T'ozons, nic Kopsuma, na tiozo mouki eyou, Ha tio2o
memmi Kicmnssi nanvyi..» [8, 105]. «¥Y Kopsuna 6ynu
8ci 0ani, w406 Bep 36epHyna Ha Hvoezo ysazy. Cmpynka
nocmaea, cmyensee 00Uy 1 00624 MeMHA PyKa, —
8ce me, U0 HIHKAM 30aEMbC OANAHUM Y HOTI0BIKY. ..
Bep cnodobanucs ckyni il uimki pyxu 4bo2o cyxop-
7116020 40JI06iKA 3 KICMIA6UM HOCOM i MeMHUMU
pyxamu, U0 Po3mauily8ascs Koo Hei, — YBANHO
npocmenus npocmupadsno, NOKIA8 8asni3Ky, 008’1346
207108y PYUWIHUKOM i NPOCMAZHYS HA NIiCKY cB0€ 0082e,
0o wopHomu 3acmanexe mino. Bin nexas ne pyxa-
touucy. Mozo cyxopnsee sumsenene mino i o6nuuus
3 0082UM 20cmPUM HOCOM Oy 6e3002anHi il Hazady-
sanu imanitiys 0oou keampouenmo, — He [anme,
Hi, wieuowie bernsenymo Yennini» [8, 54]. He nuBHO,
mo, Ha nporusary Cepadikycosi, Kopsun 306pa-
31B cebe Maibke ineanbHUM. ITopiBHAHHA 3 [oronem
IOJa€ 3HAYMMOCTi. Ajile OCHOBHa iHTpuUra TBOpY
II0JIATa€ y TOMy, 110 Bep 3BepHy/a yBary Ha OuBa-
KyBaroro Komaxy i me obypuno Kopsuna it cipo-
BOKYBa/Io J10ro ymepemkeHicTb. Came B po3MoOBax
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3 Bep po3KpuBalOTbCA KapTUMHIU CTOCYHKiB Komaxu
i Kopuna. OcTaHHIil TOBOPUTD «3 M€ iPOHIUHOI0
008epmicmio, W0 MONIUBA MINLKU Mid OIUSLKUMU
opyzsmu» [8, 73]. Hami emowiifHa HAIPY>KeHICTb
CYIIPOBOJI)KYETbCA BifITIOBITHMMM ITYHKTYal[iflHYMMN
3HaKaMu: «Bownu Oynu Opysi. bynu! Konucv! JasHo!»
[8, 73]. Haparop Hatsikae Ha 0COOMMBI BiZHOCHHU
MK qomoBikamu. € y TecTi 0co6nuBuit ab3aly, Ha KMt
noTpibHO 3BepHyTH yBary: «Ipowis 6 Kopsunosomy
onogidanni npo Hokmopa Cepagixyca nepemsopu-
nacey Ha namemuxy. Xiba i 3a ipoHielo He X08AEMbCA
3ae6x0u ocmanus wupicmo i nipusm?» [8, 74]. Cytp
TaKol HapaTMBHOI CTpaTerii B TOMY, IO HeHasiii-
HIUM HapatopoM y TBopi € Kopsun, saknit 3 ynepes-
xeHicTio mmme npo Cepadikyca B IpuTaMaHHI
jfoMy MaHepi. 3a3Ha4MMO, 110 Ba>XX/IMBMM CUTHA/IOM
HeHaf[ifHOCTi HapaTopa € Te, L0 aHANOTiuHi dpasu
B TEKCTi Hajle)KaTh i HapaTopy, i OIHOMY 3 IepCOHa-
XKiB, KNI, BIaCHE, Befle MOBY. Buille My HaBo#vIN
IIPUKJIAJ, OINCY i CcTaBleHHsA Haparopa o Komaxm.
Tpiwky BupgosmiHeHMMM Iii C/IOBa ITOBTOPIOIOTHCSA
3 ycr KopsuHa: «3200vmecv, — kasasé Kopsun, 3sep-
matouucv 00 Bep, — wio Ipus mana pauiro, Cepagixyc
He nm00uHa, a mak, ameiOis, MOmoCK, AKACL Pik-
yig. Tax, naneposa cumoema. TiHb 00 mOOUHU.
Tomynxynioc. A obyprotocv, Bep. apyiime meni, ane
s 06yprotoco» [8, 86]. Ilo-mepiie, mwsaTupiuyna Ipus
He MUCIUTDh CKIAJHUMMU TepMiHaMM i HIKOMM Tak
He HasuBasa fanio Komaxy. ITo-gpyre, 6axxaHHs py-
Husuty i ocymntu Cepadikyca cnonykae Kopsuna
BCiMa crocob6aMyu HarafyBaTy dYuUTadeBi PO CBOE
craBneHHs. Uepes kinbka a63anis KopBuH 3HOBY
Harojolye: «Yca cnpasa 6 momy i Nonf2de, 4o
Cepagpixyc eHOM i 20MYHKYIOC, NIANLKA 3 KAPMOHY.
He nwouna, a minv 6i0 moounu» [8, 87]. llle ogun
CIIif, HeHafiflHOTO HapaTOpa 3HAaXOOMMO B PAJKY:
«Mu onucyemo Komaxy maxum, skum 8in 6ys y 0pyeiil
nonosuni 20-x pokis...» [8, 98]. Maemo 3Hak muca-
HOTO CJIOBa: OMMUCYEMO, a He posnosigaemo. Came
Xy[0>KHMK KOpBIH 3Ma/IbOBy€e HaM KapTUHY XyHOXK-
HBOTO CBiTy. fIK KOHCTPYKTMBICT BiH HaIlOBHIOE
IIOJIOTHO TEKCTY TaKOHIYHMMIY dpasamy, CKIaTHUMU
HOHATTAMMY, TEXHIYHO MaHeBpye 3 aOCTpakuismu
Ta amo3iamu. Bee 1e cripasisie eQekT HEOZHO3HAY-
HOCTi, ajpKe AKIIO BiIKMHYTU IIEPpEKOHIMBUI TOH
HapaTopa i BHMKHYTM B 3MICT IIOBiJOM/IIOBaHOTO,
TO HAIIPOUIYIOTbCA iHII BUCHOBKM. Po3pin sakiHuy-
erbcst cnoBamu: «Komaxa — Hoxkmop Cepagixyc —
i 6ys maxuii: 6esnpedmemnuil, 1100UHA 3anepeUeHozo
6ionozismy, «NPUMIMK06020», 3AMKHEHO020, CXeMa-
muuno20 icHysanus» [8, 105]. IIpore daktu fpyx6m
3 Ipnero, sakoxanocti B Tacio, mouyrTiB 0o Bep
3aCTaB/IAIOTh 4MTaya OaJaHCyBaTM MDK IOfisMu
Ta BiTHOIIEHHSAM [0 IIUX IO,

3BicHo, nocrath Cepadikyca e 1ikaBoio, 6ara-
TOTPAHHOIO Ta [UBaKyBaTol. IIpoTe My He 6auyuMo
371001, arpecii, XUTPOCIUIETIHb B JIOr0 XapakTepi.
Ouinka-kime Cepadikyca sk 6e3crateBoi abcTpak-
11ii Ta cCXeMM He MiHA€ThCS IPOTATOM TBOPY. Ta B ouax
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Bep Cepadikyc Burnsuae 30Bcim inumm: «Hozo 6ine
3 Hosmysamum 6i0MiHKoM M’siKe, HAOMO M siKe, HiOu
nyx, Hibu oumsue, 80710CCs, 20CMPULl, MPOXU HANPU-
KiHYi 4epBoHy8amuil 3i WKIPOI, U0 AYNUMbCH, HIC,
cmucHeHi eybu 1 macusHe nid6opiods. MacusHe
nio6opiodss KoHmpacmyeano 3 MAKicmwo  6ind-
8020 80710CCST Ti POOUNIO KOMAXy cxoxmum Ha Pixapoa
Baznepa» [8, 128]. Ile KOHTpacTye 3 TUM OPTPETOM,
AKUI TIOZla€ HAapaTOp: Be/IMKa r0/I0Ba 3 ONMyKIMHAMMI
Ha 40J1i, IIMPOKUIL HiC, YepPBOHE, OAi0He Ha IIMATOK
cBbKOrO M’sica, 06mmyys romto. I 1e mmje opguH apry-
MEHT YIIepe/I)KEHOTO CTaB/IeHH JI0 TOJIOBHOTO I'eposl.

HacrynHa cuena Bif0yBaerbca y cany, ne Komaxa
3 IIBYMHOKO CHUASATD Ha JIaBi Ta CIYXaloThb CUMOHIY-
HUiT OpKecTp. [xHi Aiamorm mpo KoxaHHsS Ta mepe-
xonanus Cepadikyca gocutb Heopamuapsi. Voro
CTaBJIEHHS J10 >KiHOK [ielllo AMBHE, BCIM CBOIM ECTBOM
Komaxa crpumye cebe, parjioHanisye HDOBeHiHKY
ta 067yMmye koxeH Kpok. Cepacdikyc O6yB He Takum,
sK yci, i came 11e Tak rogobanocs Bep. Bona mparnyna
po3rajiaTi i1oro, sK 3aragxy, Ak pedyc. Haparop omu-
cye 1nouyTTA Bep fAK 10Ch KOHCTPYKTUBHE, €KCIIEPU-
MeHTa/lbHe, BUKpUBIIeHe. BiH mojae minmii crnmcok
HOPiBHIHD, HAMATrAKYICh [TlepeKoHaTH cebe i unTaya
B HECHPABXXHOCTI IMX CTOCYHKiB. IXHi mouyrrs
HapaTop omucye Tak: «Cnopyoa 3 61a3u, 8anta, Kap-
mony, ckna. Tamniniécoka eéexca, cnipanv, nepexpe-
WeHs NIOUWUH, 2eoMempuyHa gopmyna, 00paxyHox
CnigeiOHOUIEHb, YMOBHICMY | abCcmpakyis; meopis
gioHOCHOCMI, NpuknadeHa 00 NOUYMMis, 102i4HUTI
BUCHOBOK 3 2eOMeMPUUHUX B1ACMUBocmetl miel
HOMUPUBUMIPHOL NPOCMAZHEHOCT, U0 11 CMB0pIo-
oMb TO0UHA, NPOCMOPiHD i wac»; «Ak y kapmunax
Kanoincvkoeo, max i 6 xoxauni Cepagixyca ii Bep
6yno suxmioueHe ece xuse 1 opzamiune», «Takum
6yno xoxanus Bep do Cepadikyca: ckyne, 2one, cxe-
mamuune. Kicmak ckpunku na xapmuni Ilikacco»
[8, 146-147]. Koxanus Bep Ta Cepadikyca HapaTop
Ha3MBa€ CUMBOJIOM HYbIH.

Baxnmuum € ¢pparmenrt, kom Kopsun 3posymis,
mo Bep mpoBomuth wac y Komaxu: «Bin si0uysas,
wo tiozo spaounu, i, Kopeun, sin xoxasé Bep, i 8iH,
JiuLe 8iH, a He XMo iHwuUil, mum nade yeti 6e3nopad-
Huti JJokmop Cepaixyc, mas npaso Ha ii KOXAHH»
[8, 153]. Ile mosicHIOE MOTVMBM HEHAJiTHOCTi Iep-
COHaKa-po3NoBifada. Y TecTi CI0BO 6iH BUJiIEHO
inmmM mpudrom. e akieHT Ta HogaTKOBA ITifKasKa
yBaKHOMY umuTadeBi. KOpBUH KOHCTaTye CBOI IpaBa
Ha Bep ra il KoxaHHs, a/le BiH OYyBa€eTbcs 00fype-
HYM. TIOKa30BMM € TaKOX HacTymHmii absary; «Llet
3MUCTI08UTI CMiX, KOU OYsIE KPos, 00iuse iomy ece:
mym, y KasapHi, Ha M00AX CMIXOM B0HA PO3KPUEANA
cebe 1i 8010 HeCMPUMHY Xitb neped 30yoieHUM 11020
6axcanmam» [8, 153]. KopBun Brimmae cebe fyMKoi0
IIPO HECEepIO3HICTh CTOCYHKIB 3 iHmmMM. BoHa Haue
He Hifmyckae o cebe XYOOXKHMKA, ajle He Bimkupae
1oro. Haparop BBaxae, 1o Bep Hebaiimysxa 10 qoso-
Bika 3 HocoM T'oroms: «fdx 3aexou, Kopsun ennusas
Ha Bep xsuniowoue» [8, 156]. Came itomy, a He Komaci,
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BOHa JIoBipsie mposectn cebe mopmomy. Lle mepenom-
Huit MoMmeHT. KopBuH TOpKecTBye. ExcrpecusHmil
TEKCT HapaTopa CIIOBHEHMI 3BepTaHHAMM 1o Komaxn
Ta PUTOPUYHMMU NUTAaHHAMMU: «Bu He sipume 6 ue,
doxmope? Bam npuxpo, uyo 6ac 6UKUHEHO K 2AHUIPKY,
i He eam, He 6am, a Kopsurosi 6iddano nepesazy?.. Bu
cmpaxcdaeme 8i0 cymmisis, Cepagikyce?.. Bu simxa-
eme, Cepacgikyce: KoxamnHs Ons 8ac HAOMO BAHCKULI
msieap, skuti sam He nionecmu?... Hatleipuie nouymms
8 KoxaHHi ye 3azopicmo» [8, 158].

B ocranHbOMY po3pimi ¥ifeThes npo Tacro. Bona
3rajlye HeJjaBHIO 3ycTpid 3 Komaxolo, sIKa CyIpoBo-
IPKYETHCA eMOLITHIM 36YJ1>K€HHHM. [eit enmizom BaXK-
NUBUI TOMY, 11O TYT BOHA Ja€ oLiHKy JlokTopy: «bys
Komaxa moti camuii, wio ii Konucow, i 6y6 6iH 8iOMiH-
HUil: mpoxu HiOU 8inbHIWMUL, npocmitiuii, 36u4atiHi-
wiuit» [8, 162]. Unrau Hapemrti 6auntp Cepacdikyca
HeyTepel)KkeHuMM ounMa. bes XuMepHuX NOpiBHAHD
ta abcrpakuiit. Jani igyTs HotaTkn Komaxn, B IKMX
BiH TOBOPUTb PO CBOI MO4YyTTA 0 Bep. I MoBa jioro
1IUPa, CIIOBiflanbHa. BiH pO34MHMBCA Y CBOIX IIOYYT-
TAX, AKi 10r0 OKPU/IAIOTD i, BOZHOYAC, IPUIMHAIOTh
6inp. OcTanHil a63al] Mae oOpaM/IeHHsI — IOYMHA-
€Tbes 1 3akiHuyeTbcs iM'siM Bep. Bona crama ceH-
coMm xuttsa. B. JloMmoHTOBMY MaiicTepHO mingbupae
imeHa. Veritas (3 namun.) — icruHa, Ver — BecHa.
JKinka mocrae K yoco6I€HHS KUTTSI, JOTO TepIIo-
novaTok. CaMe >KiHKa € MOMEHTOM BUIIPOOYBaHHL.
CranpgapTHa ITATMpivHa AiBunHKa Ipis, Tuosa cry-
mentka Tacs Ta ekcTpaBaranTHa Bep, ska 000KHIO-
BajIa KpacuBi icTopil Ta HecTaHAapTHI cuTyanii. k1o
Hepui ABi € yocOOIeHHM Bi4HOTO YyTTEBOTO 00pasy
JKIHKY, TO OCTaHHsI HEBifIli/IbHA Bifi KOHTEKCTY JOOM.
Bep HamaraeTbcsi ClifyBaTu 4acy, 6yTu MOJEepHOIO
Ta He BificTaBaTM Bifi LMBi/Mi3aLilIHOTO IIOCTYIY.
l'epoins mpisma npo gomo Codii ITerpoBcpkoi, abo
Bipm ®inrep, Ta ynieBHEBUINCB, 1110 Y IIEPiof; MK IBOX
PEBOMIOLIN HACTPOI CYCIiIbCTBA Ja/leKi Bifj poMaH-
TUKY, BOHA «N08A3a/1d 207108y XYCMO4KO0I0 i niwna
npayiosamu Ha abpuxy. Bona npayiosana xono eep-
cmama il nepexnadana Bepnena» [8, 68]. Iit HeobxinHi
mo4yTTsi, 60 BOHA XVMBe HMMU. BOHA €IMHMIT eKC-
IpPeCUBHUII NEPCOHAXK, AKMII YCBIIOMIIOE 3TyOHMIL
BIUIMB TEXHI4HOTO Yacy. li neppomencu cnpsamosani
[0 YYTTEBO-EMOLITHOIO, IPUPOAHBOIO, BiYHOrO,
Bumioro. ToMy BOHa BifKupae IpUMITUBHI 3amu-
LsIHHA Xy#okHMKa KopBmHa, a 06pa3 Ta€EMHMYOrO
Cepadixyca Babutp i 30ymxye ysaBy. Sk 3asHadae
I0. Illepex, «Vloro KoXaHHsA — /I Hei eKCIIepUMEHT,
M060B TeXHIYHOI 06U, TE060B 6e3 6iomorii, a6o mpu-
HalMHi 3 TIePeKTI0UeHO0 HI0OTIEI — « KUTTEBUIT
napadpas Benepu Kiee» [12, 371].

I0. Illepex HasMBae poMaH «aHEKJZOTOM, PO3-
TOPHEHUM V Lty KHIDKKY» [12, 360]. Kommosuuis
TBOPY IIPOCTa, ajie He NPAMOJiHiliHA. ABTOp yMie
BUYACHO II€PEpUBATU OCHOBHE JIilICTBO, 3HAVIOMILIYM
TeTabHO 3 TePOSIMIA, AKi BXKe JaBHO [if0Th. ['oBOpa4M
Npo iHIIMX IEepCOHaXiB, IO CyTi, — pPO3MNOBigaTH
npo Cepadikyca. HaparupHuii ananis mokasye, 1o
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aBTOP YaCTO ITOBTOPIOE OfHI i Ti X dpasnu, abo ferno
BupiosMiHoe ix. 10. Illepex mopiBHIOE aHEKOT 3 IfyKep-
KOI0, IKa 33 COJIOJIKVMM HIaPOM MO>K€ MiCTUTI «MilTHMIA
iKep, 1110 ob1eye s13mK» [12, 362]. I ym Hamoem Moske
OyTu HackpisHa ipoHis, sika OyIyeTbcs Ha TIyMadeHHi
peueii, BCyleped HOPMaJbHOMY CHpMIIMaHHIO. I 114
IIPOTWIEKHICTh aKIeHTOBaHA. TeKCT BCigHMII ipo-
HivHuME adopuaMamit: «['ajlac 3aCIOKOI0E TUM, IO
ApaTye», «HaBCEOCSKHIIIA IiKaBiCTh CATa€ CTyIIe-
HiB Myg#pol §1 narigHoi Gaiiffy>kocTi», «KHUTroIH0u,
SIKI IpUXOAATH 10 6i0MioTeKN 3 MH0O0BI IO KHIDKOK,
06 cepef KHIDKOK 3aryoutu ii». BeeocskHa ipoHis
TOPKAaeTbCsl HaBiTh unTayda. Lle crocyerbest dpparmen-
TiB TEKCTY, IePEHACHYEHNX TEPMiHAMM i HOHATTAMIL
Ynray, He po3yMitoun ¢paxoBoi MOBM Ta IpodeciitHux
cymkeHb KoMaxy, CTaBUTD Ha I1ay3y aKTMBHE CIIPMIi-
MaHH:A Xyfio>)kHboro cBiTy. Tomy I0. Illepex sacrepi-
rae: «O6epexxno! Kumkka JloMoHTOBUMYa — Hebe3-
IevyHa KHyDKKa. He jyis mitent. Bu moskere onmmHUTICA
B pori Ipui. A cmix aBTOpa Oyzie TMM IydHILMIL, 1O
BiH 6y,ue 6e33ByuHMIT, 1 TUM CWIbHIIIVIA, 10 Hi OfUH
M’s13 Ha JIoro o61m44i He BOPYXHeTbcsl. MeTa MucTe-
LTBa — JMBYBaTH, cKasaB bomnep. B. lomoHTOBMY
e mobpe 3Hae» [12, 364]. Buenwmit BOBUB cur-
Ha/IM HeHaMiMHOCTi, amKe mmmcaB: «OmHave i B3arami
JJOMOHTOBMUEBIN I/IACTUYHOCTI He CIIifi MIHATK Bipu,
TaK caMO fK 1 aHEKJOTMYHOCTI Joro croxety. Lle
MaJiCTEPHA TPa, Ky aBTOP MPOBOAUTDH 3 YNATAYEM>.
[12, 364]. I 1151 rpa Mae Ha3By HeHaJjiliHa HapaLlis.
BucHOBKU Ta NepCIeKTUBY MOJANbIINX JOCTi-
mKeHb. OTxe, A. HioHHIHT fae Habip iIHCTPyMeHTIB,
AKi MOXKHa [OIIOBHIOBATY [JIs 6araToacleKTHOTO
pOSIIARy BCiX HEOJHO3HAYHOCTEN Ta CyNEePeYHOC-
Tell B TeKcTi. PosymoBa rpa aBTopa-iHTelneKkTyasa
IpOsSIBISIETHCS Ha Pi3HUX piBHAX. | Haitbinpumry rpy,
TPy 3i CMMC/IOM, BiH IPOBOJMTH 4Yepe3 Ii[ICTaBHY
iHCTaHLil0 HEHAIfHOTO HapaTopa — «B YyjaBa-
HOMY 3HIDKEHHI [0 IIepeciyHOro 4muraya, 6e3 3HU-
JKEHHA II0 CyTi; B ITO3ipHIiNl ACHOCTI IIpM LIIKOBU-
Till HesicHOCTI» [12, 366]. Henanilinum HapaTopom
y pomaHi «JJokrop Cepadikyc» € xynoxuuk Kopsus.
MoTuBoM Jyisg HefoCTOBipHOI Hapalii € ocobucra
3aliKaB/IEHICTb Ta YIEPE KEHICTb IE€PCOHAXa,
AKMIT OMMHWBCA B CUTyalil /MI0O0BHOTO TPUKYT-
HIUKQA, a TaJlaHTM Ta HAYKOBi JOCATHEHHA iHIIOTO
BUK/IMKAIOTb 3a37picTb. OCHOBHMMM CUMITOMaMMu
HeHaflilfHOCTI HapaTopa y TBOpi €: 1) HMCOHAHC
MK IOZiAMY Ta IXHbOIO OLIIHKOI0; 2) HEMOK/IMBICTD
3poOUTY OfHO3HAYHI BMCHOBKM; 3) €KCIIPECHBHO
3a0apBiieHe Cy0 €KTVBHE MOBJICHHS BUJIA€ TOTO, XTO
rOBOPNTD, a caMe KopBuHa; 4) BMHMKAIOTH CyIep-
€4HOCTI M>)X KOMEHTAapsIMM HapaTopa Ta TUM, K BiH
cebe IpOABIIAE; 5) HAPATOP II0-CBOEMY iHTepIIpeTye
IIO/Iil, 110 KOHTPACTY€E 31 CIOBaMI iHIINX II€PCOHA-
)KiB; 6) YMCIEHHI amenAlil Mo 4mraya Ta BiaBaHa
BIIKpUTICTD; 7) TpaMaTu4Hi 0COOMMBOCTI, IO CUT-
Ha/Ii3yIOTh NPO BMCOKMII PiBEHb €MOLINHOI 3amyde-
HOCTI, a TaKOX iffeHTN4Hi ¢pasy, 110 3By4aTh i 3 ycr
HepCOHaXa, i Bify HapaTopa; 8) HapaTop € ymepemxe-
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HOIO iHCTaHILi€ i [lie AK mepcoHax. Brano sasHavgae
IO. Hlepex: «YMmitn untati JJOMOHTOBMYA — O3HA-
Yyae BCi JIOr0 CTapaHHO BUIIVICAHi ONUCU IIPEIMETiB
i ABMIN He crpmitMaTi ab0 IpMHAIMHI He CIpuil-
MaTV KOHKPETHO. [JOMOHTOBIY ITOYMHAETHCA TaM, [

HNOYMHAETHCS abcTpakitis» [12, 365]. AHEKFOTHYHMIT
CIOXKET, [eTajli3allisd NeBHMX CUTYyaliil — JMile Apy-
ropsapHe Ta gornombkue. CIpaBXHill YuTay IOBUHEH
6aunty 6inbire. Ocb OCHOBHE IIPAaBIIO KOMYHIKaILi,
B AKiil Ma€ Miclle HeHa/lillHa Hapalis.
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